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A PONYVÁTÓL AZ IGAZI IRODALOMIG (1821-1835)

» I /Az útkeresés viszontagságai

/ f . . . 1A becsi kongresszus után merőben uj társadalmi es politikai vál
tozások kora köszönt Franciaországra. Mint minden háború után, 
most is a társadalom elemi erejű elniakárasa. érvényesül. A Bour-

' /I 'bon-restauracio kora egyben a nagy őrségváltás kora, mely éppúgy 

kedvez az utca emberenek, mint a nagypolgárságnak. A kor,amelyben
4 tegy viharos erejű gazdasági es társadalmi fel-Balzac él es alkot,

lendüles kora, melyre a francia történelemben alig van pe'lda. Az 
. / / / / ipar es kereskedelem mélyreható minőségi es mennyiségi változáson

^ /itmegy at. Eddig ismeretlen meretü virágzásnak indul nemcsak a kis
ipar, de a közepes gyar^__-ipar is. Textilanyagbol, fogyasztási ja
vakból, e'lvezeti cikkekből, ékszerekből soha nemjllátott mennyiség 

kerül a kirakatokba. A vesztes napóleoni háborúk után Franciaor
szág elindul a polgári fejlődés utján. E korban a demográfiái vál
tozások fokozott me'rtékben érvényesülnék. Az egyre vonzóbbá váló 

párizsi elet fényévéi es pompájavál tömeges vonzerőt gyakorol a 

vidékre. Vegtelen áramlatban indul meg a vidéki kispolgárság hul
lama a főváros fele. Velük sodródik a vidék lecsúszott arisztok
rácia ja , életmű veszek , vidéki toliforgatók, kalandorok es éhenko-

A videken^elök szemében a párizsi életforma valóságos élet
céllá alakul at. A főváros az elfüggönyözött hinták, az utolerhe-

rafinált elvezetek világát ige'ri mindenki szá-
I >ervenyesülest, elbüvö-

raszok.

tetlen elegáncia, 
mára.Párizs idealizált kalandokat sejttet,
lő kurtizánokat, titokzatos, 

dennapi ékszereket ás hihetetlenül sok pénzt.
szerelemre éhes grófnőket, nem min-
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у / ft fAz anyagi jólét elerhetö közelsége infamis erőket hoz mozgásba a 

társadalom minden szintjen s az a lantos ösztönök tülekedő dinami- 

ka’ja a gyors ervenyesüles es vagyonszerzés pénzközpontú világa fe
le' sodorja az egyént. Ezt a kort általában a történelem a feltörek
vő polgárság korának nevezi. Az 1820-as evek középén már erősen meg
figyelhető a társadalmi fejlődés egy olyan stádiuma, amikor is a 

kispolgárság egy részé a nagypolgári társadalom életmódját ölti ma
gara, amig a nagypolgarsag elérkezettnek látja az időt az elavaso- 

dott arisztokrácia szerepkörének es patináns életmódjának átvételé
re. A pénz es a hatalom jegyében történő őrségváltás ez.

* f ftEddig ismeretlen szerkezetű nagyvállalkozások jönnek letre, pénz-
t I f /ügyi csoportosulások hallatlan tökebefektetessel es elképesztő mé

retű telekspekulációval fognak hozza Párizs kiöregedett negyedeinek 

szanálásához, mindent finacirozo, minden vállalkozást támogató bank
házak nyilnak. Az arisztokrácia cimeres hintoi mellett megjelennek

, iii , '
a beérkezett nagypolgarsag cimernelküli, ujjonan fényezett hintoi.
E pénzközpontú társadalomban a fogyasztás es az elvezetek utáni ro
hanás egyre nagyobb méreteket ölt. S mint a mai társadalmakban kele
ten es nyugaton egyaránt az autó, úgy lessz Balzac korának társadal-

< / t I t imaban az évi lotartasi es mosodai szarnia a statuszszimbolum.

Balzac harminchateves, amikor csödbejutott ipari vállalkozásai után,
/

rengeteg adóssággal s dühös hitelezőivel a hata mögött egy roppant
mt I I

szerény lakasban húzódik meg s hozzáfog a világirodalom legnagyobb 

vállalkozásához. Egyetlen óriási regény es elbeszéle's szisztémában
ff f fakarja megörökíteni kora Franciaorszaganak egesz társadalmat,

ff t t f fden retegevel, vidéki sajatossagaival, jellegzetes képviselőivel,
/ / rs nem utolso sorban a kor erkölcsevei. S amig más korabeli regeny- 

iroú mint például Walter Scott az elet egy-egy jellegzetes részletet 

ragadja ki művészi ábrázolás céljából, Balzac a totalitásra epit, 

kitűnő szociológiái ismeretei alapjan egész csoportokat tud megmoz-
ff/ ff

gatni, közöttük elesen latva es követve az egyen szerepet. Felismeri, 
hogy kora társadalmában a szenvedély az a rugó, mely a tetteket sar
kallja. A nagy meggazdagodások e's a nagy anyagi megsemmisülesek ко-

/ / » t f /• Az egyent az elvezetek iránti vagya s az ervenyesüles lehető
sége hajtja,

min-

ra ez
t I t I i fa kielégülés fele törekvés drámái szituációk nem min-

m
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dennapi változatait dobjak felszínre.

Mindenki elöl elzárkózva, hallatlan munkabíró lendülettel kezd
Emberi Szinjáték megalkotásához. Napi tiz-tizenkét órán 

át ir, alig jár le az utcára. Spiritusztözöjen állandóan fortyog 

a kávé, melyből szellemi frisessegenek allando fenntartására ha
talmas mennyisegeket fogyaszt. Lázas alkotasa közben az etkeze’st 

is elhanyagolja, estenként egy utcai árus visz fel számára egy- 

egy nyarsonsült szeletet es par zsemlyét. Ilyen felfokozott alko-
t i »

tasi laz közepette tolla alól kibontakozik a francia irodalom leg
átfogóbb, legmereszebb alkotasa a Comedie humaine,mely tökéletes 

művészi képet nyújt a restauráció utáni Franciaországról felölel
ve az 1848-ig terjedő periódust.

Az Emberi Szinjáték kronológiai,sorrendbeli első müvet a Goriot 

apo-t a korabeli kritika meg vonakodik a francia irodalom erte'kei
t f /köze sorolni. Nem csoda, mert Balzac regenyiroi palyajanak első 

periódusában mintegy 45 regényt es elbeszelest irt, nagyreszt ren-
sl ! fdelesre a kor külömbözö lapjai szamara. Affele folytatásos regé

nyek voltak, melyeknek irodalmi értéké nem volt méltó Balzac ke-
f / /söbbi alkotásaihoz s melyekért a harmincas evek sikerei közepette

f f ? 1nem egyszer resteilte magat. Affele filléres fercmunkak voltak e-
/ f t /zek, ertektelen ponyvaregenyek, melyeket mindig ott találni minden

t /korban az újságárusok bódéjában.

1834-ben lat nyomdafestéket "Pere Goriot”(Goriot apó) cimü regenye-
I / fnek második kiadasa. Sainte-Beuve, a kor rosszmaju; elesszemü kriti

kusa figyel fel ra először. A mübirálo ketelyei ellenere ezúttal 
egy uj Balzac jelentkezik. Az irodalom szakértői ezúttal egymás 

után fedezik fel Balzac egyedülálló realista e'letábrazolo módsze
rét es azt a kive'telse tehetseget, 
adatott meg a világirodalomban. Balzac leiro művészété mely lelek- 

ábrazolo ke'pessege, a mü szerkezeti felepitese lenyűgözi kora kri
tikusait. Victor Hugo, a romantika ünnepelt költöfejedelme, öröm-

. / í /mel üdvözli Balzac megjeleneset az igazi irodalom szinpadan s el- 

bűvölve ir Balzac elbeszélő művészétéről, annak ellenallhatatlan 

sodroerejeröl.

hozza az

ami kizárólag a nagy alkotóknak

Lord R1 hoone álneyv alatt adja ki első regényeit.1822 -ben ______________
A valtozatossag kedveert sűrűn használta a Horace de 5aint-Au- 
bin álnevet is.

1 .
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Az evet husz-Mindezek ellenere Balzac anyagi helyzete nem rózsás, 
ezer frank adosággal zárja. Lljabb es újabb hiteleket vesz fel,regi

I * tiadosagai törlesztésére#
/ fFizetési határidőket hosszabbittat meg meg

alázó tárgyalásokat folytat uzsorásaival és a kor pénzintézeteivel. 

Kiadásai meghaladják bevételeit s kénytelen ejjel-nappal "termelni". 

Közben állandóan tanulmányozza Párizs társadalmi életet, a hitelvi- 

lagot, a hitelezők jellemet es mindennapi tevékenységét. Balzac eb
ben a korban valóban pénzért ir.Pontosan kiszámítja, hogy mit er
egy kéziratoldal s mit kap egy nyomtatott oldalért. Jellemző a kor 

kiadói es üzleti vilagara, hogy az "Europe Litteraire" hatvan frank
kal honorálja Balzac minden kéziratoldalát, mig a "Revue de Paris" 

egy hasonló terjedelmű kéziratért csak ötven frankot fizeti S holott 

a kritika hangja már az elismerés fele hajlik, Balzac irodalmi rang
ja 1835-ben még^ahogy azt Madelaine Fargeaud allitja meglehetősen 

bizonytalan. Országszerte ismert irá mar. Sőt a nők szemeben a leg
divatosabb regényiro. Tömegesen kapja a leveleket szerkesztösegein
, ' f /at. A feladok majdnem kivétel nélkül a rajongо női Olvasókból te
vődnek ki. A feltüzelt női fantáziák megismerkedesre es találkákra

I , ^ I thivő levelek formájában ostromoljak a szerzőt. A levelek között egy 

alkalommal felfedezi az idegen asszonyt, Hanska lengyel grófnő hó
dolattal ^eÍ5fE kapcsolatból később barátság, me^yenszánto

/ t ttartalmú levelezes, majd egy eletre szóló szerelem alakul ki.

Balzac ebben a korban emberfelettit alkot.Folyóiratok es újságok
ti ' 1a kor legtermekenyebb irojanak nevezik, míg egyes bulvárlapok pénz-

/ t f » I /
ehes regenygyarosnak titulálják. Kiadóitól előlegeket vesz fel,kéz-

/ t * iiratainak gyakori kesese miatt heves szocsatakat folytat kiadóival, 

de nepszerüsege erősen növekszik.Goriot apcrhihetetlen peldanyszam-
' Iban kerül a könyvpiacra s tüneményes gyorsasaggal fogy el. Az utan-

I r
nyomás dijainak felemelesevei Balzac ugyancsak megkeseríti a könyv-

I t I у

kiadok eletet. E sikerétől szamitva csak jóval megemelt szerzői dij
ellenében "szallit" s az utánnyomásokért is szép összegeket vág

1 / ;zsebre kiadóinak nem kis bosszúságára. Annyi sikertelen üzleti val-
i t 1lalkozas után kezd ügyesen manőverezni az irodalmi elet piacan,ahol

Y. Szalay Mátyás: Balzac művészi fejlödese.Kolozsvaг,Transsy1vania,
1 927.

X, A Pere Goriot első kiadását a Cassini utca közelében 
Jules Bataille tulajdonában levő nyomdában készítettek.

112-1 21

levő
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kalmárlelkü kiadók, nyomda es papirgyartulajdonosok hajtják be tisz-
f I I * /tessegtelen többletjövedelmüket. Szívós küzdelem aran eleri, hogy 

kiadói részéről nagyobb elismerésben részesüljön s megfelelő anyagi 
ellenszolgáltatást nyerjen.

1836-ra eleri, hogy adósságainak mintegy felet törleszteni tudja
/ /s lassan a polgári jólét igényéi szerint rendezi be eletet, 

mar két lakást tart fenn, 
be,ahol a szőnyegek es a gyertyatartok mindennel jobban beszelnek,

Itt »viszont megtartja igénytelen lakasat, mely a zseni maganyossagra va- 

lo igényét es az alkotáshoz szükséges zavartalansagat elegiti ki.

Г1 őst
t /

egyet a polgári jólét jegyeben rendeztet

Sűrűn menekül ide a hangyabolyszerü nyüzsgő világ elöl. A ház, amely-
(

ben Balzac 1829 es 1838 között alkotott,a Rue St-Jaques utca parhu- 

szomszedsagában nem messze az übservatoire-tol a Rue Cassini-n
t /I

Atelenben apacazarda
zamos
I t tállt. A kapubejáratot fonott vaspantok őriztek, 

állt, melynek jelenlete alighanem csiklandozta az iro fantáziáját
t , , , • t

s nem kizárt, hogy a ”Pajzan históriák” fejezetei eppen a zarda je- 

lenletenek kontrasztjaként született.Mert Balzac-nak ilyen története
ket is kellett írnia, a kor kiadóinak üzleti igényé s Boccaccio Deca-

f / ■merőn ja egyaránt köteleztek a szerzőt* A "Pajzan históriák” kezira-
* » \ ttait elkapkodtak a kiadok, a sikamlós történeteknek nagy keletje 

volt országszerte. Berthold Brecht a kővetkezőképpen elemzi Balzac 

roi tevekenysegenek ezt a szakaszat; "Balzac üzletember volt, meg- 
hozza eladósodott üzletember, aki egy monstruozus kor költöjekent

I /jelentkezik az irodalomban. Alakjainak szeles spektruma, ragyogásuk
I t . ii.i'

es árnyoldalaik mélységé a termeles fejlödesenek dialektikáját iga
zoljak a nyomor örökös fenyegetésének árnyékában".

Balzac az irodalmi élet börzéjén keresztül kéziratainak felsrófolt
/ / ; ^ araval jut el odáig, hogy adósságait kifizethesse^ azokat az adóssá
gokat, melyek vállalkozásainak csödbejutása után halmozódtak fel.

írói pályájára hosszas es alapos tanulmányokkal készül fel. Drama-
/ f tiroi kudarcai után különféle hangzatos álnévén irt rem es kalandre

gényeinek gyartasa csak sekely jövedelmet biztosított szamara. A
/

Lord R1 hone es Saint Aubin álnevek alatt kiadott fercmunkak az az 

ötvenre tehető ponyvaregény, melyek a Goriot apó előtti periódusban

Über Balzac c. kötetből.Zürich,Diogenes Verlag,1977 211
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napvilágot látták, semmi esetre sem enyhítették hitelezőitől való
I tfüggetlenseget. Ipari es kereskedelmi tervei néha nagyszerűek,né

ha megvalosithatatlanok. Fantasztikus gazdasági tervei közt ott
szerepelt a régi romai ezüstbányak újbóli feltárása, vagy ananász- 

' , ültetvények létrehozása. A francia vasutak talpfaanyagat Ukrajná
ból akarja beszerezni busás haszon fejében és gazdasági tervei
közt az is felötlik, hogy parafat termeltet Lengyelorszagban.Irrea-

< , Ilis tervei az adósságok nyomasztó, megsemmisítő hatasara szülét- 
/ / /nek zseniális agyaban. E korban eletenek egyik vagya, hogy ne kell

jen hitelezői elöl bujdosnia. A teljes pénzügyi csőd forditja Bal-
t t fizac-ot az igazi irodalom fele. Minőségi javulást es művészi érté

két prezentáló irodalmi alkotásaival akarja meghódítani a könyv-
f I rpiacot. Am nemcsak az anyagi kényszer az,mely igényes irodalmi

I ,munkára serkent. Csak úgy 1835 körül fedezi fel magaban azt az al
kotói vagyat, mely Íróasztalához rögzíti, hogy ezúttal maradandó,

I I ' / /nagy, művészi értékű müvek kereteben elemezze es tarja fela kiadok,
I / 1 I I ^a vállalkozók, a hitelintezmenyek es uzsorások világát, 

izig-veórig élő elmenyanyagot, melyet az évek során összegyűjtött.
azt az

Г ' I IElképesztő erejű, a belsejében feszülő elszántsága egy hihetetlen
1 I 1 Ir. Iroasztalanal feher csuhát visel,

t * *derekán fonott zsinórral# Kandallóján 

Napoleon szobra all ezzel a felirattal:"Amit ö karddal kezdett el, 

eVi tollal fejezem be".

munkabírással párosul, 
mint a dominikánus barátok,

A Goriot apó .megjelenése es kedvező kritikai fogadtatása után
t t ( I I f * tB-alzac egesz eletet es energiáját az alkoto munka szolgalataba

I / iit /
allitja. Egyszerre dolgozik harom-negy regenyen, hónapokon at be-

/ I / t f
zárkózva el, nem érintkezik senkivel, valósággal elszakad az elet-

t ' Itt /töl, csupán regényalakjainak tipológiájával es azok problematika- 

javal foglalkozik, a magateremtette alakokban el, s kiserj/konfük-
t t t * / *tusaikat, vezeti életpályájukon at a Comedie humaine végtelennek

/ Ilittűnő utjain, veszélyes útvesztők, örömök, csílodasok es vegtelen tra
gédia^ közepette. S mikor a regényt befejezi es az utcára megy,

f > I I I /elteved a környékén,nem ismer sajat városnegyedének hazaira.

Első sikereinek bámulatában, Ízlelni, erezni, tapasztalni akarja
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t f ' !belefáradva a hosszú evekig tartó munkába,
l f , t 1Néha fenyüzesi es tekozlasi vagy-

a dicsőségét, n em
egyszer lázadozik sorsa ellen, 

nak enged. Nagyúri eletbe kezd,kitűnő lakast rendeztet be magá
nak hercegnőknek udvarol, arisztokrata fogadásokra jár, sokat

I » ffkölt festményekre, porcelánokra, bútorokra, csecse-becsekre es 

bibliofil kiadványokra. A politikai pályán is megpróbálja szeren
cséjét, képviselő,vagy miniszter szeretne lenni. A hodito világ-

( t t Ifi életmódját is megpróbálja, kocsit es lovat tart, sikeres arany
it jak páholyába jár az operába, aranygombos kekfrakkot hord es e-

I I ( Igesz Párizs ezüstveretü setapalcajjarol beszel.

I I ' fEz az eletmod újabb adósságokba sodorja, melyekből mind több mun- 
kával ás mind széditöbb vállalkozásokkal igyekszik szabadulni.
Élete ettől kezdve szakadatlan küzdelem a lapokkal, kiadókkal,hi
telezőkkel ás az irigyekkel. Keserű tapasztalatai nyomán felismeri,

It / t thogy sorsának ertelme nem az, hogy világfiként hivalkodjék, hanem
I < r ,hogy alkotomüvészetevei hoditsa meg a nagyvilágot, s maradandóaz,

II I f (értékű irodalmi müvekbe tömöritsakora társadalmat s annak erköl
cseit. Igazi eletet nem a mindennapi világban, hanem a saját maga

t I talkotta Balzac-i világban,az alom es az'elet, a kepzelet es a ta- 
/

pasztalat szetválaszthatatlan, izgalmakkal teli világában elte.
I t I fS habar müveit nem irta Gustave Flaubert stílusbeli igenyessegevel

s konfliktusalkotasaval nem egyszer Szerb Antal szerint a giccsha— 

tárt súrolja,
' I /gond hiányával. Mert Balzac-nak is megvoltak sajat aprólékos sti-

/ f I
lusigényei.Korabeli nyomdászok es kortársi feljegyzések egyaránt 
igazoljak, hogy munkáit ugyan^-csak vázlatos kidolgozásban adta

I IAztán szeles korrektúra ivekre szedette,

Balzac-ot az utokor semmiképp sem vádolhatja a mü-

nyomdaba. átolvasta,ja
vítgatta, toldozta, majd újra kiszedette. Sokszor e művelet nyolc-

/ tIlyen nyomdai eljárásokká! es korrektura-szor is megismétlődött, 
rendszerrel lát nyomdafestéket a világirodalom legnagyobb s tálán

t t I • • / /legertekesebb vallalkozasa az Emberi Szinjáték regeny es elbeszeles
rengetege, mely a francia társadalmat örökiti meg teljes kepeben.

Ili t ,

A harmincas evek vegere Honoré de Balzac mar Franciaorszag legna
gyobb iroi köze sorolható. Igaz, hogy neve ele önkényesen biggyesz-
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/ j I
tette oda a nemesi elönevet jelentő "den szócskát, de kivitetheti 
el ezt a szellemoriást, azért,mert hódolni akart maga is a kor 

bacillusos rangkorsaganak.

f » 1 I t I fBalzac erzesuilagat az arisztokracia szalonjaiból kikerülő három 

nő kötötte le, am közülük Evelin Hanska lengyel grófnővel volt leg-
f

bennsösegesebb viszonyban, akivel hosszú eveken at szenvedelyes
j4 /szerelmi levelezést folytatott. Ezeknek a leveleknek irodalomtörte-

I I t t ' Ineti es keletkezestörteneti értéké a Ba1zac-kutatok szamara ma is
, I t Ifelbecsülhetetlen. Öreg es beteges ferjenek halala után Balzac 

e'rkezettnek látja az időt, hogy feleségül vegye a hőn óhajtott asz- 

szonyt, Hanska grófnőt, akivel egy lengyel falucskában 1850 tava
szán köt házasságot, ám gyönyörűen berendezett párizsi lakasaba
mar csak meghalni tér vissza.

/ / < / 1 fenyeben, amikor két legnygyobb vagya teljesül, amikor adósságaitól
végképp megszabadul s a beteljesült szerelem kiegyensúlyozott; bol
dog nyugalma uralkodhatna, a túlfeszített munka okozta betegsege 

leteriti. Hala'los ágyán az agónia szorito görcseiben is regényalak-
* fjaival viaskodik s Bianchon doktor segitseget hivja.

el-

/ t , /írói palyajanak csúcsán az elismerés

/ Balzac: Lett res a ['ládámé Hanska. A négy kötetet felölelő levelek 
a párisi Delta kiadovallalatnál jelenteRe?967-1971 kö
zött s mindmáig a legteljesebb kiadásként tartják számon.
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A TÁRSADALMI FRESKOKEP (1835-1848)

A "Comedie humaine" kialakulása

Balzac géniusza 1835-re kitermelte azt a keretet, mely- egy mindent 
felöleld ^regényciklusba, irodalmi szintézisbe foglalja és megörökíti 
annak a francia társadalomnak képletet, mely a forradalomban szüle
tett, a császárság idejáben növekedett és kiteljesedett, 

tauracio és a júliusi forradalom után felvirágzott. Első gondolatra 

emberfelettinek látszott mindez.

majd a res-

A Comedie humaine eszméje, gondolati váza nem egyszerre született. 

Keletkezese, növekedése és végső kialakulása fokonként nyomonkövet- 

hetö. Tervében az összefüggő regényciklus körvonalai már 1836-ra 

vegleg kirajzolódnak, de/.a Comedie - humaine gyűjtő cime't csupán 1841- 

ben, kilenc evvel Balzac halala előtt nyeri el. Regényciklusában 

nem csak az alakok vegtelen sorát teremtette,
egesz világot, az Emberi Szinjáték fiktiv es mégis megdöbbentően 

lódi világát, melynek viszonyait, kapcsolatait es belső törvényéit 

nagyszerű összefüggésekben rajzolta meg. Az- irodalomtörténet egyönte-
/ I /tüen allapitotta meg, hogy temagazdagsagban es összegyűjtött elet-

alkotta meg, hanem egy
va-

anyagban a Balzac-i mü felülmúlhatatlan. Ellentétben a romantikusok-
I t

kai s az előző szazad klasszicista iranyzataval, Balzac müveiben
/ 'a központi szerepet nem a szerelem jatsza többe,

/ /mely sok esetben a szerelmet eszközkent hasznal-
hanem a pénz es az

ervenyesüles vagya,
ja fel a cél eleresere,A polgári kor valóságából a bűnök,az őrületig

/ / ffelfokozott szenvedélyek panoptikumából, a szeretetböl, a fösvénység-
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1 t f f tvalamint a hiúságból, s az érzékiségből olyan megrázó erejűböl,
, / t fszínjátékot teremtett, mely egyedülálló a világirodalom történeté

ben.
ti ' fLevélváltásában Hanska asszonnyal s az irodalom elmeletevel foglal

kozó cikkeiben Balzac többhelyütt szól műhelytitkairól, alakjainak 

megformálásáról es a realista ábrázolási mod mibenlétéről. Alkotói
t t /módszerének központi kérdésé a tipusalkotas, teljesen uj módszernek 

számit az individualizált tipusokrol es a tipizált individuumokról
, I tit I

. Esztétikájában a valosagabrazolas módszerében végigszóló elmelete 

következetes marad.
I I I

A harmincas evekben vegleg felismeri a társadalom mozgástörvényéit 
s most már nem csak egyes jelen seggek jellemzés ere, hanem az egesz 

társadalmi szerkezet átvilagitására es működésének ábrázolására tö-
I ' 1rekszik, ami hihetetlenül energiaigenyes, tekintettel a polgári tar- 

nvdiverszifikálodó jellegere es intézményéire. Lassan megerle-
1 ti* >lödik benne a gigantikus egysegbefoglalas alkoto gondolata. Korának

sadalo

társadalmi es lelki zűrzavarában Balzac fedezte fel es mutatta meg
/ t t 'két döntö, a korra jellemző motivumotiA pénz es a vagyonhalmozas

ti f г >pusztito hatasat-j valamint a pénz es a szenvedély együttes erejet
/ ittaz egyen eletenek meghatarozasaban. Balzac-e az a döbbenetes erejű

, t ' Ihogy a polgári társadalom hajnalan minden a pénz körülfelfedezés,
forog s a tradicionális erkölcsi értékek helyet a pénz foglalja el,

t f f fímely kulcsot jelent az ervenyesüleshez, a hirnevhez, a barátsághoz,
/ / t

a szerelemhez s ha kell, a képviselöseghez vagy miniszteri tárcához.
/ /

Balzac fedezi fel elsőnek, hogy a forradalom utáni polgári hőskor
ti , I

elmúlásával a királyi formákkal s azok intézményéivel egyre jobban
ti I iiirtkiegyező polgárság mar csak két ideált lat eletcel gyanánt: pénzt

es minél több gyönyörűségét.

t,< 'Természetes,hogy ebben a fordított értékű penzközpontu világban 

mindenki pusztulásra van itelve, aki az erkölcs, a jog, a nemes em
beri érzelmek e's tulajdonságok neveben lep fel. E sorok irája több
helyütt elemzi ki az olyan emberi sorsokat, mint Goriot apo,Chabert 

Honorine es masok sorsát.ezredes,

Balzac: Lettres a Madame Hanska .Paris,elta,1967-1971
A levelek összegyűjtése, rendezese e's kronologizálasa 
Roger Pierrot érdeme. Mindmáig a legteljesebb kiadat.
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Ahogy korának nagy termes zettudo'sa i, Georges Cuvier es Buffon tu
dományosán osztályozott rendszerbe foglaltak az allat es növényvi
lág specimenjeit, úgy foglalja a maga külön felállított tipológiai 
rendszerebe Balzac korának uralkodó tipusait»

I > • ! t

E nyüzsgő, dinamikájában elkápráztató Balzac-i világnak minduntalan 

felbukkanó s újra eltűnő uralkodó tipusait a szerző nagy vonalakban 

tarsadalmilag szigorú szociográfiái kritériumok szem előtt tartasa- 

val a következőképpen osztályozta:

A bankhazak tulajdonosainak csoportja. Ide tartoznak Keller,du Til
let es Nucingen baro. Őket követik a befutott kereskedők mint Bi- 

rotteau, Popinot, Guillaume, az üzleti spekulációkból es mások csőd
be jutásából meggazdagodott Grandet,Crevell,Goriot,du Bousquir,a bi- 

/ <
ügyvedek, közjegyzők vilaga, mint Derville,rok Granville,Camusot1

es masok. Figyelemre méltó a meg mindig az "ancien regime" bűvölete-
f Г

ben elő, Párizsba cseppent vidéki arisztokracia képviselőinek cső-
• / I / /mint du Guenic , hortsauf , de Serizy-ek.A felig ehenkoras z , f e-portja,

t f
lig világfi majd felkapaszkodó életformát folytató párizsi bulvárla
pok szerkesztői es ujsagiroi mint Etienne Lousteau, Emile Blondet,

/ ^ I t
Andoche Finot es masok,a történelmi arisztokracia exlusiv világához
tartózó Diane de häufrigneuse,Antoinette de Langeais es a büvöletes 

d’Espard marquise, akinek szalon jában szerelmek, vagyonok es minisz-
szarmazasi

ff I /téri tárcák sorsa dől el, az arszlanok irigylesremelto,
szempontból igencsak tarifa vilaga, mint Raphael de Valentin,Eugene 

de Rastignac, Lucien de Rubempre.A rejtett pénzvilág hatalmasainak 

az uzsorakamaton vagyonokat haracsolo Gobsec-ek es Claparon-ek vila
ga. De a Balzac-i társadalmi antropologia korántsem lenne teljes,ha

I 1 (nem említenénk meg a bukás es a felemelkedes kötelhagcsojan lebegő
/ I

Esther-eket, Coralie-kat s Párizs igezö,más kurtizánjait.

A felsorolt társadalmi kategóriák kepezik az Emberi Szinjáték mond
hatnánk állandó jellegű társadalmi leltárát, A velük kapcsolatba ke-

/ t ff

rülö szerteágazó rokoni-üzleti vagy érzéki kapcsolatok révén együtt- 

működök tömege átszövi a társadalom minden szintjét s szazaval buk
kannak fel a regényciklus munkaiban, mesterien megrajzolt alakok for-

'F
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májában. Az Emberi Színjáték nem szorakoztatasi céllal megirt iro
dalmi terme’kek sorozata, / / fihanem a teljesség jegyeben kimunkált szép
irodalmi regényciklus, a kritikai realizmus eszközeivel megirt tár
sadalmi, szociográfiái sorozatkep művészi feldolgozásban a múlt sza-

t tzad első negyvenöt evenek francia tarsadalmarol, annak teljes para- 

digmatikus, lélektani es-erkölcsi jellemzésével. Mindez kilencven
es elbeszelesbe belesüritve.három regenybe

S hogy ez mennyire sikerül Balzac-nak, az egy fel évszázaddal ké
sőbb Emile Zola szavaiból derül ki a legjobban, aki egy irodalmi 
társasösszejövetelen kijelentette, hogy ha egy abszurdum folytan 

minden történelmi dokumentum el is pusztulna, a történészek Honoré 

de Balzac müveiből ismét rekonstituálni tudnak a múlt szazad első 

felenek politikai, társadalmi es erkölcsi történetet.

Le'lekzetelallito vállalkozása kezdeten Balzac ezeket mondta:"Ugy 

vélem,
szem a jegyző szerepével."

( t ■ / / / /májusának közeledte szamomra a harminchetedik eletev betölteset

a történetek írója a francia társadalom lessz, en meg megeleg-
Visszaemlékezeseiben ezeket irta:"l836

jelenti, meg nem vittem semmire, nem teremtettem meg semmi telje-
/ f

set es nagyot, csupán alapköveket hordtam össze." A mulo evek siet
tető parancsára alkoto ereje teljes mozgósításaval tolla alól ki
bontakozik az óriási mü kerete.1829-re mar gyakorlatilag befejezte 

a Les Chouans*cimü történelmi müvet s 1831-re mar készén all a La
4 r_'

Peau de chagrin s 1833-ra kontúrjaiban kibontakozik Eugenie Gran-
dett

f /A teljességre való törekvést Balzac kétségtelenül a kor filozófusai-
I ( /nak abbeli törekvéseiből vette at, 

termeszettudosok az anyagi világ jelenségeinek teljes összefüggése
it.' es ellentéteit-.', igyekeztek megmagyara zni* Balzac totalitásra 

való törekvése Erns Robert Curtius szerint Leibnitz es Hegel hata- 
sa .

/ I rmellyel a kortars gondolkodok es

A Comedie humaine кеЧ es fe4ezerre rugó ne'pes regényalak világát 

Balzac a kialakuló francia polgári társadalomból kölcsönözte, 

ölelve minden társadalmi osztályt es azok reprezantativ típusait

1 Balzac: A huhogok.I-II.Ford.Ha vas Albert.Budapest,Christensen
es Ta’rsa

2 Balzac A s zamárbör.Ford. Ferenczy I rma .Bukarest, 5 ze'piridaImi
könyvkiadó,196o
Eugenie Grandet«Ford.Lazsonyi Z „Budaoest,Euroca,

fél

jél z a c:3 19 55
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úgy alkotta meg, hogy a müvek olusasa közben élőbbnek tűnnek az
, ' t (

elő alakoknál. Elő voltukat hallatlan erejű hitelességük fémjelzi. 

Nem véletlenül született meg a szerzőben az a gondolat, hogy alak
jainak létrehozásánál " az anyakönyvvel kel versenyre". Amilyen

f , ftarka szarmazaskepet s szociológiái spektrumot nyújt korának anya- 

könyvvi hivatala, oly sokszinü es lenyűgöző az altala alkotott tí
pusok világa. A házmesterektől a bekebirokig,az abbéktól az utcalá
nyokig, a zálogházi becsüstől a csatából hazatért, holtnak hitt ez
redesig, a lenyűgöző grófnőktől az arivista diakokig, a félelmetes 

politikai cselszövöktöl Napoleon hiveiig, a szalonok aranyifjaitol 
a jámbor röf öskereskedöig, az egesz vide'k jellegzetes életmódjával
ft t t Ifes szokásaival s ugyanakkor az egesz csodás Párizs minden fényévéi

I t t t Гes arnyekav/al, csüggedesei vei, minden nap megújuló kenyer es exisz-
r * ftencialis harcaval, kiszamithatatlan kimenetelű tragédiáival. 

Shakespeare volt az első a világirodalomban, aki a panoramaszerü
t t f •teljesség igényévé! alkotott negytucat szinmüvet, kora társadalma-

f , / 'nak megörökitese céljából, de belefáradt s a teljesség helyett a 

teljesség töredék evei kellett beernie sirbaszállása előtt. Amikor
t tBalzac regényeinek a Comedie humaine közös cimet adta, tudtára akar- 

ta adni a világnak, hogy ö is,akar Shakespeare szinjátékot akar be-
I /mutatni, ezúttal prózában, a bűn,

t t ttálán törtetes drámáját, 

hieri Comedia javai. S ahogy Dante-ban magasodik ki a középkor szel
lemének szintézisé, úgy lessz Balzac teljességre e’pülö nagy össze
foglaló müve a múlt szazad első felenek ezer képét magabafoglalo

If Itprozabaöntött dramaja.

Ahogy azt Szerb Antal*kihangsúlyozta, Balzac számára a firenzei 
mester Isteni szinjateka a poklot-mennyet egybefogó fennseges drá
mái költemény csak szimbolikus jelentőséggel bir. Dante otthonos

/ iiimozgása a hit vilaganök mérhetetlen Cosmosaban lenyűgözi Balzac-ot 

es arra serkenti,
get terben es időben a tarsadalomabrazolas totális szolgálatába 

allitsa.

If tia szenvedély, a pénz es a gatlas-
melynek dimenziói vetekszenek Dante Alig

hogy realista eletszemleletet s megfigyelökepesse-

Az Emberi Szinjáték első, a szerző áltál sajtó ala rendezett kiada- 
/

saban lat napvilágot a hires, nevezetes Balzac-i "Avant propos"
4 Szerb Antal: A világirodalom története, Mag vető,Budapest,1973

563—566
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I / I *a mü kulcsának szánt előszó, mely azóta irodalmi dokumentummá
I <magasodott s úgy emlegetik, mint Balzac Ars poetica-jat, mely

t t I

magaba foglalja a szerző tipusalkoto módszerének lényégét, szá
mos esztétikai elvet, mely végigkísérte a szerzőt a monumentális 

alkotás megírásánál. Az "A van t-propos^'-t Balzac eredetileg rossz
indulatú kritikusainak szanta mintegy megmagyarázva benne alkoto 

/ /műhelyének titkait es mindazt, 
a kor kritikusaira es az olvasók tömegeire. Akkor meg nem sejtette,

ff • t *hogy előszavat a későbbi ironemzedekek mint társadalmi, elemző rea
lizmus irányvonalának dokumentumát fogjak tanulmányozni, elemezni 
és utánozni.

ami uj e's a bizarr erejevel hatott

f I / fakinek áldásos kepzelötehetsege
Balzac so-

Пint minden természetes elbeszélő,
t f / igözhengerkent ontja magabol a regenyes prózai müveket,

ff l f /hogy regényeit es elbeszeleseit egy egyseges,káig nem gondol arra,
/magasabbrendü epitmenybe illessze be. A mindent atfogo regényeik-

/ , , / lus eszmeje a visszatérő alakok felhasznalasaval logikus fokozat
ként csirazik ki benne. Erről szerelméhez a lengyel grófnőhöz Írott
leveleben 1834-ben a Goriot apó megjelenese után tesz említesd.
Itt meg csupán egy gigantikus műről szol, melyet 1838-ra tervez
befejezni. Ugyanez ev októbereden Hanska asszonyhoz Írott levele'- 

/ »ben mar többet árul el terveiről •

1 838 vege're mar véglegesen eldönti s a ciklusnak ETUDES DE NOEURS 

(Társadalmi erkölcsrajz) címet adja. E ciklus azokat a müveket fog-
t f »I t tlalja magaba, melyek a társadalom hatasat mutatják be az egyenre.

A hatalmas ciklus úgynevezett SCENES-ге azaz jelenetekre osztotta 

fel, mégpedig a következő ke'ppen: SCENES DE LA VIE PRIVEE (Jelene
tek a magánéletből), mely a szerző eredeti tervei alapjan harminc
két müvet kellett volna magabafoglaljón. A jelenetek második nagy

^ Avant-propos - az Emberi Színjáték hires előszava, az első 
teljes kiadás megjelenesenek előestejen,1842 júliusában irta, 
az alkalommal, hogy a Furne, a Hetzel valamint a Paulin kiadói 
cegekkel szerződést kötött a 16 kötetben kinyomtatandó miire,
A szerzödeskötes datuma: 1841.Okt.2.

Az Avant-propos-t eredetileg George Sand-nak kellett volna 
megírnia, am ismeretlen okokbol lemondta.
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sorozata SCENES DE LA VIE DE PROVINCE (Jelenetek a vidéki e’letböl) 

elnevezést kapta, s eredetileg négy vaskos kötetben tizennyolc mü
vet szándékozott megjelentetni, de ebből csupán tizenegy látott 

napvilágot, A párizsi e'letet tükröző SCENES DE LA VIE PARISIENNE
t ffciklusát szinte maradéktalanul valositja meg, tizenöt regényt es 

elbeszelest szentelve a ciklusnak.

A forradalom, a remuralom;majd a restauráció utáni politikai perek 

félelmetes legköret a SCENES DE LA VIE POLITIQUE négy nagy müve 

rögziti maradandóan, A katonai elet es az ehhez kötött karrierek 

ábrázolására,
re a SCENES DE LA VIE MILITAIRE ciklusát,

• I /e vergözös korszak művészi feldolgozására hozza let-
mely magábcjfoglalja 

lejthetetlen Les Chouans, valamint Une passion dans le desert cimü
a f e-

mü veket,

A falusi eletet megörökitö SCENES DE LA VIE DE CAMPAGNE foglalja 

magaba a Les Paysans, Le Fledecin de Campagne, a Le Cure de village 

cimü regényeket, S ezzel a monumentális mü a Társadalmi erkölcs-
t trajz első részé le is zárul.

t
valamint a kortarsakkal folyta-Amint a Comedie humaine előszavából,

tott levelezésekből kitűnik, az emlitett ciklusban fellelhető mü- 
vek vonultatják fel Balzac tipizált individumait,

A Comedie humaine második reSzét az ETUDES PHILGSüPHIQUES gyüjtö- 

cimmel latta el, s olyan müveket tömöritett a ciklusba, melyek a 

Balzac-i alkotóműhelyben eletrehivott, úgynevezett individualizált 

típusokra épülnék, A ciklus bölcseleti céllal jön letre, az okoza-
I * t t /

tok ismertetése után az okok hátteret lettek volna hivatva feltárni.
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Az 1842-től 1848-ig terjedő periódust tálán a leggazdagabb termő- 

éveknek lehet nevezni. Töretlen szorgalommal dolgozik a Comedian 

s a megjelenő nagy/regenyei mint a Les Illusions perdues valamint
.4. ‘ V. / (

a Splendeurs ...et miseres des courtisanes alapjaban veve a vissza
térő alakok sorsát nyomonkövetö, a társadalmi hatter kiszélesité-

I /senek terve alapjan valósul meg.
' >

Élete utolso eveinek két legere-
K eziratidetibb alkotasa a La cousine Bette es a Le cousin Pons.

/ ' штт уhagyatékának rendezese után több olyan regenyre bukkantak, melyek 

nem illeszthetők bele a Comedia egyetlen alosztályába sem. Amilyen 

gyors leitekkel haladt a nagy mü megvalositasa fele, úgy hagyta 

el mag^mögött véglegesen azokat a filozófiai tűnődéséit, melyek
külön ciklust kellett volna kitöltsenek a színjátékban.

Ha az Etudes philosophiques megirt müveinek szama nem éri el Bal
zac áltál felállított szamot, ez annak a következmenye, hogy felis-

/ tmerve a realizmus iskolát teremtő erejet,
f / /sadalmi valosagabrazolas, az erkölcsrajzok differenciált modszerei-

/ í __ / I Inek kifejlesztesere központosította, -figyelmet kora gazdasági es 

társadalmi kérdéséi,
I It?letesebb megismerése köti le* A valóság felmerese keserű,cinizmu-

> ' t rsaban lehangoló eredményeket hoz Balzac szamara.

4 * 'Ha hitelt adunk Andre Raurois-nak Balzac korában a törvények he-'
f t •lyet a társadalmi szokások foglaljak el, 

pedig mindenre feljogosítja az egyent, de legfőképp kápmutatasra 

es az igazi értekekről való lemondásra. Ezek azok a tényezök,melyek 

a társadalmi eletet Komédiává züllesztik le. Ha regényalakjainak 

lenyűgöző világát jobban szemügyre vesszük, azt latjuk, hogy kon
fliktusainak központjában vagy olyan alakok allnak akik helyesen

< г Iminden energiáját a tar-

I ' 1 ,az emberi lelek fény es árnyoldalainak töke-

azaz a "les moers". Ez

•Maurois,André: Balzac,eine menschliche Komödie.Deutsch 
Ernst Sander und Bruno Berger.München,Wilhelm 
Heine Verlag,1965.

von

335-347
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f t í /

gazdalkodnak erőikkel, egyéniségük pozitív adottságaival, kivétel
/ f f /nélkül társadalmi hovatartozasukra, a fennálló társadalmi rendet vi

szik lepe'sröl-lepe’sre előre, vagy olyan regényalakok, akik a társa
dalmi rendet semmiképp sem zavarhatják, de tragikus vagy groteszk

t »módón tévútra futott szánalmas exisztenciak•

Balazac sohasem titkolta, hogy korának konzervatív gazdásági es 

társadalmi rendjét tartósnak kivanja látni.
I I I ti'minden olyan törekvést, mely az egyen sorsának beteljesüleset a tar-

I fsadalom törvényéin kivül igyekszik megvalósítani.
t t t

A Comedie humaine megvalositasa csaknem húsz esztendőt vesz igény- 

be. Ahogy csökkentette müveinek bölcseleti vetületet, úgy gyarapi- 

totta müveit megnövekedett művészi erőben. Erre a legjobb példa 

az 1829-ben napvilágot látott Les Chouans es az 1845-ben befejezett 

Les paysans cimü müvek közti külömbseg. Az utóbbi magan^viseli az
/ f iterett művész ecsetvonasait. Balzac éppoly tökéletes mestersegbeli 

technikával formálja meg paraszti alakjait, mint az Olasz Opera 

páholyaiban forgolódó arszlánjait.

Viszont elutasított

Regenyiroi technikája mögött aligha lehet egyseges ihletet keresni.
* t fTeljességre való törekvéséről igy ir:

' I 'mai meg fogom alkotni a tizenkilencedik szazad Franciaorszagarol 
azt a müvet, amilyen fajta leírást olyan sajnálatos módón nem ha-

"sok türelemmel es szorgalom-

gyott rank se Roma, sem Athen, se Tyrus, se Memphis, se Perzsia
t t t t 3• Fiindenik a sajátságos civilizációjáról’. Ha meggondol-

t ilgigászi terv volt ez ebben a korban, amikor a regényírónak
sem India 

juk,
meg nem volt valami nagy becsülete a társadalom hierarchiájában. 

Ugyanis affele Írástudó mesemondónak nézték a regenyÍrókat, igazi
, > > Ierteknek csupán a vers, az elegia,a verses-drama jöhetett szamitasba.

et rargere.Paris, 193o3 'Jarblum,Irene : Balzac et la femme
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Ez a méreteiben szinte kozmikus vállalkozás olyan müvekben kristá
lyosodik ki, mint La peau de chagrin, Jesus-Christ en Flandre, ГСel- 

moth reconcilie, Le Chef-d'ouvre inconnu, Balthazar Cläes ou la Re
cherche d’Absolu, Les ГСагапа, El verdugo, Louis Lambert, L'Elixir 

de longue vie, Le Martyr Calviniste es masok.

A giga'szi eletmü az ETUDES ANALYTIQUES (Elemző tanulmányok) 

tavai zárul. S amint ezt Hanska grófnőnek Írott leveleben*kifejtette, 
az okozatok es okok bölcseleti vizsgálata után az elemző tanulmányok 

fognak következni. Ezek feladata lessz górcső ala venni azokat a ter- 

meszetrajzi es biológiai törvenyszerüsegeket, melyek a világ folyá
sát igazgatják es meghatározzak. Célja két mü, a Pathologie de la____
vie sociale valamint a Physiologie du mariage, korának kitűnő termé
szettudósa ,

f I / / / 1sadalmanak rákfenéit s a hazassag élettanát egy boncolo orvos szak-
t

szerüsegevel feltárni.

soroza-

* / tCuvier rendszerező es szintetizáló módszerével kora tar-

, tPersze a felállított keret valamint a belejük illesztendő müvek nem 

ilyen rendszeres sorrendben születtek. Éhez túlságosan csapongó volt 

Balzac képzelő, teremtő ereje. Megfáz tan közrejátszott az állandó 

pénzhiány is. Élete utolso tiz esztendejében amilyen gazdagon ter
melt, olyan nagyvonalúan költekezett. Kiadói szinte kitépték kezei- 

/ .. *bői a kéziratokat. Üzleti levelezéseiben, melyet kiadóival folyta
tott, 1840-ben bukkan fel először a Comedie humaine mint gyűjtőcím.
E levelet Balzac a hires Hetzel kiadóhoz irta, mely szakadatlan ki
adói ajánlataival árasztotta el a szerzőt.Egy •; evvel később,amikor 

Balzac végleg elhatározza a nagy mü kiada'sat, .a már felsorolt beosz-
t / 'tas kritériumai szerint, a könyvkereskedők es kiadok csoportjával kö

tött szerződésben a Balzac-i regenyek es elbeszelesek mar egy egysé
ges gyűjtőcím, COMEDIE HUMAINE alatt kepezik az alku tárgyát a szer
ződő felek között^

/) Balzac: Lettres a Madame Hanska.Paris,Delta,1968.
2 A"Comedie humaine" első teljes kiadasara vonatkozó szerződést 

a Furne,Hetzel, valamint a Paulin kiadói cégekkel 1841 október 
2-an irta alá^szerzö.

143-155
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it ' /
Balzac egyik törekvese volt a regényíró rangját a szellem világá
ban felértékeltetni. Amennyire nagyratartja Walter Scott eórdemeit, 
amivel a regényt "felemelte a történelem bölcseleti ertekfokozatara", 
oly annyira fajlalja, hogy a nagy skot regényíró nem kapcsolta ősz- 

sze egyik müvet a másikkal olyan formán, hogy az egesz összefüggő 

történelmi folyamattá illeszkedjek egybe, ahol minden fejezet meg
felelne egy-egy műnek es minden regeny egy-egy korszaknak.

Mint korának nyitottszemü, a társadalmi elet minden rezdülését ész-
r I ' ,lelő tanúja, a fejlődés minden lépcsőjét szamontarto egyenis eg,jog

gal kiérdemelte Hyppolite Taine talalo hasonlatát, aki affele "népi 
Saint-Simon marki"-nak tartotta. Az 1830 után írott müvei egytöl- 

egyig művészi dokumentumai a polgárkirályság eveinek Lajos Fülöp
, . _ 1 I fittizennyolc eves uralkodása alatt, annak a hatalmas gazdasági es tár
sadalmi mechanizmusnak, mely kitermelte a nagy polgári karriereket. 

Mozgalmas élete az üzleti es irodalmi körökben kiváltságos szemtanú
vá avatja Balzac-ot. Ö ugyanis belülről, intimen ismeri az ujsa'g-

1 I Ia frivolhangu bulvárlapok világát éppúgy, mint a nagypolgar-irast,
i'i iii,sag szamara a jolinformaltsag igényével szerkesztett lapokat,pénz-

/ / /ügyi es -tömegbázisukat a manipulált hírek szédületes technikáját.
( < IKévés ember ismerte úgy,mint ö a francia könyvkiadás helyzetet,an-

ii ' Inak összes technikai,penzügyi es piaci problematika javai. Es termé
szetesen es nem utolso sorban a politikai vilagot,a kor politikai 
módszereit, kísérleteivel es számottevő áramlataival. S mindezt ap-

trolekos szelektív munkával epitette be müveibe. így lessz a Comedie
I thumaine valóságos okmánytára XIX-ik szazad első felenek.

/A I ILukacs György*a nagy nevű marxista esztéta es gondolkozó,
/ / / flyes erdeklödessel fordul- Balzac munkai fele s ö rögzíti elsőnek

hogy a szellemi alkotás valójában Balzac korában válik árucikke
s az irodalmi termés produkciós jelleget ölt az induló kapitalizmus

szén vede-

•4 Lukacs György: Balzac, Stendhal,Zóla.Budapest,Hungaria,1955
Georg Lukacs: Balzac und der französische Realismus.Berlin, 

1952
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/ I

, megallapitast nyerm/rnyvfijkorszakában. Felleltarozva a 

hogy a Comedie humaine fejezeteiből a munkásosztály mint olyan;tel-
I

jesseggel hiányzik, 

söbb jelenik meg az irodalmi köztudatban Emile Zola regenyei feje
zeteiben .

/ I tiA szervezett munkásság csak egy nemzedékkel ke-

Balzac leiro művészété okozott legtöbb gondot kora kritikusainak.
t I III I ISokan elvetettek a regeny cselekmenyenek felbeszakitasat jelentő,

t t /sokszor három oldalra terjedő kitérőkét, előzményeket,a regenyala-
t / 'kok vagy tárgyak "elöeletere" 

tipikusan Balzac-i módón sűrűn találkozik az olvasó. S ha mindez
/ I * t * ?regényeinek olvasmanyossagat látszólag negativen befolyásolja,ki-

i I > /terökkel es magyarázatokkal átszőtt müvei a teljesség jegyeben szü
lettek, abból a célból, hogy krónikásként hű képét adjon kora tar-

f f fsadalmarol, erkölcseiről, mű vészeterői,tárgyairól es bútorairól.

vonatkozó megvilagitasokat, melyekkel

Ez esetben Balzac-ot igazolja az idő. Ugyanis a születőben levő
I ( ifpolgári társadalmi rend a tárgyak vilaga. Az embert benne egyre

I Ia hintő, a porcellan-f finkább az határozza meg, amije van. A lakas,
I

nemű, a lakberendezes, a műtárgyak nem külső sallang csupán,disz-
I / t t Iletnek pedig mar nem mondható,hanem leirasa annak a jelképnek,mely

ben a tulajdonosának egesz lénye kifejezésre.jut,

Krónikája számára legfontosabb elemnek tartotta teljes fogalmat
/ • »adni egy helyzetről, tárgyról vagy személyről • Kitérők vagy uta-

I

lasok nélkül aligha lehetett volna művészi képét festeni a XIX-ik
század első féléről,

/ 'erősen devalválódtak s’ az emberek csak annak tulajdonítottak jelen-
f I f /tőségét, ami a regi ertekekre utalt. Az arisztokracia elvesztátte

I I 1 f /
szerepet, tevekenysegi mezeje terben összezsugorodott s arra keny-

<
szerűit, hogy regi kastélyaiban s maradék vidéki birtokain az el-

f / tarról a kórról,melyben a civilizáció értékéi
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szállt dicsőségén borongjon (Une tenebreuse affaire)! A tehetős 

polgárság, mely a helyere felnyomult, azzal igyekezett újonnan szer-
ffzett hatalma jogosultságát igazolni, hogy ketsegbeesett igyekezet

tel, sokszor bárgyún es Ízléstelenül a regi arisztokráciát majmolta.
hallatlan nagyszámú komikus^jelenet a Comedie humaine fe

jezeteiben. Mert a polgárság helyzete nem alapult igazi fölényén,
f tsem az erkölcsük felsöbbrendüsege-

Innen az a

sem a testi erő, sem a szellem,
I ' Iben, hanem csupán es kizárólag azon külsőségeken, melyek a hatalmat 

jelentették. Világos tehát, hogy ebben az ellentmondásokban bővel-
I I / Ikedö,szüntelen atalakulasban vajúdó korban művészi krónikát irni,

leltározó tárgyigennyel, freskószerü tablókban vonultat
ta őség es

korelacios,
f I f ftni fel közel fel évszázad történetet, adatközlő kitérők,

magyarázatok nélkül szinte lehetetlen.

Balzac adatközlő kitérőiről mar többtucat tanulmányt irtak. Michel
4 t I tBútor,,Repertoire cimü müvének második köteteben ezeket mondja:

"Balzac leirasai nem egyebek, mint utazas a dolgok es az emberek vi
lágában, amit az olvaso együtt tesz meg a szerzővel, olyan formán,
mintha egy filmfelvevő gépét követne. -&z ilyen utazások alkalmával

(
a tárgyak más szerepet kapnak _Balzac-nal, szimbolikus funkciójuk tar- 

sadalom-filozofiái kifejezést Életük szervesen kötődik a
f t I t I tregényalakok eletehez. Az egesz Comedie humaine egy óriási ház pad

lásához hasonló,
/ '

zönak aprólékos leírásukra, 
ott állnak,

ban s nem azon szeme’lyek tulajdonát kepezik, akiknek eredetileg 

birtokában voltak." Balzac leltározó, nosztalgikus leírásait a 

Vauquer-ne penziója (Goriot apó) igazolja, melynek minden bútorda
rabja a forradalom előtt más birtokában volt s Goriot apó halála- 

/ / / 
nak pillanatában a nyomor es az erkölcsi züllés elettelen tanúiként

szerepelnek. Adeline Hulot szalonja is példa 
> /

szakadtkarpitu székéivé! napszitta,к ifakult függönyeivel nyomorról

tele öreg bútordarabokkal. S ez alkalmat ad a szer-
t I

annak elmondására,
ahol eredetileg álltak,mar nincsenek abban az a^lapot-

hogy a bútordarabok nem

(La Cousine Bette)erre

4 Balzac: Rejtely.Ford.Somogyi Pal Laszlo.Вudapest,Europa,1978
56-58 .Bútor,Michel: Repertoire.Paris, Hachette,196o
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árulkodó bútoraival. Hippolyt Schinner a festő környezeteben is 

izgalmas múltú bútordarabokat találunk, karcolt mahagóni asztalt, 

székeket, melyek karfái egykori fényes szaloneletröl árulkodnak,
I < t , / ,patinans kepramak, melyekről reg lemallott a bronz.

t * t *A felületes szemlélő Balzac-ban az antik tárgyak szerelmesét lat-
/ ( , I I I r r

ja es tévésén. Mert túl a tárgy anyagi jellegen es értékén a tárgy
/ I •múltja az, ami mozgásba hozza romantikus fantaziajat. Realitásra

/ I * ,épülő képzelő erejevel Balzac latja a kort, amelyben a tárgyát al-
/ t

aztan felepiti tulajdonosainak
' I Iegesz környezetet, tulajdonosaik sorsat

I I I / 1,1 < Ia császárság es a polgárkirályság korában a történelem 

így lessz a Comedie humaine egy csodalatos 

leltara a múltnak. Az itt felvonultatott anyagi tárgyak tömege ti-
/ f ltokzatos,kifürkeszhetetlen dramaisaggal tölti fel a müveket, vetü- 

letei egy olyan világnak, mely letünteben is nyugtalanító. Mines 

tehat külön fantasztikus Balzac es realista Balzac, aki szabadjára

I Ikották, latja az első tulajdonosat,
' , Ianyagi helyzetet, izleset,

a forradalom,
/ t

változékony sodrában.

engedi fantaziajanak szörnyszülötteit. Balzac mindenütt es minden
ben látja azt ami megragadó,ha kell misztikumot .lát,

/ / ' /s eppen ebben rejlik mélységes valosagerzete.
ha kell reali

tást,
■ , > Alakjainak megrajzolasaban nagy súlyt helyez jellegzetessegeikre,

testi mibenlétükre es jellemük árnyalataira. Pályája kezdetén szi-
í tlardan hitt abban az elméletben, 

saibol biztosan lehet következtetni a szellemi es erkölcsi tulaj
donságokra ,
zadban divatos Lavater svájci gondolkozotol szármázó physiognomia- 

nak nevezett sokat vitatott elmeletere épülő megf igy ele’si módszer 

volt. Később szelesülö látóköre es gyarapodó emberismerete feles-
/ tlegesse tettek szamara a svájci filozófus módszerét. Hosszú ideig

mely szerint az emberi arc vona-

tilletve emberi fogyatekossagokra. Ez a XVIII-ik sza-

f Lavater,Johann Kaspar zürichi vallasfilozofus ás iro.Goethe- 
vel fenntartott kapcsolata irodalomtörténeti jelentöse'gü. 

(1741-1 8o1 )
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I > >hitt egy korabeli nemet, Gall doktor phrenologia neuü elmeleteben, 
mely az ember koponyaalkatarol lett volna hivatva megbizhato jele-

t г fkét közölni a megfigyelővel, az egyen szellemi es jellembeli állapo
táról.

Az elmehetektől függetlenül,Balzac sokszor szinte tobzódik az arc- 

leirasok re'szleteiben . Beatrix cimü regenyeben Camille Maupin leí
rása több mint három oldalt vesz igénybe, ezt csak azért bocsajtjuk

/meg Balzac-nak, mert benne kortarsnöjet, George Sand-ot örökítette 

meg. De ha tovább lapozunk a Balzac-i műben Madame Mortsauf-nak a 

Le lys dans la vallee cimü műben'’görögös orra van, kettős iv köti 
össze az ajkak kecses hajlatával"^ Mashelyütt viszont azt az érde
kes közleményt tarja az olvaso ele, hogy az öreg l/alois lovag orra 

túl fejlett s ez gazda ja kejelgesre való hajlamait arulja el.

A Balzac-i regény leltára és egyben kommentárja az anyagi világnak,
I ff' *felelet a kor szociális es történelmi kerdeseire, halucinalo erejé

vel már a kezdetben rabul ejti az olvasót, arra kényszeríti, hogy 

resztvegyen a leirt cselekmény sodroerejü, drámái légköreben s szem-
/ /IItanúként kövesse az alakok tüneményes pályafutását egy lelekzetel- 

állito’an megragadó környezetbe, 
megsemmisülésüket a nyomor vagy a halai ösvényéin.

Eugenie Grandet cimü regényéről az iro ezeket mondta": E regényben x
i / I 1 / tjött letre az abszolút igazság megvalosulasa a művészetben; a magan -

I f I “elet kis, egyszerű dolgaira alkalmazott drama. Egymás után felbukka
nó kis okok sorozata, melyek erőteljes hatást váhtanak ki. A közön
séges es a fennséges,a patetikus es a groteszk rettenetes fúziója.
5 végül az eletet adja, úgy ahogy van egy olyan regeViyben, amilyen- 

t .,4nek a regénynek lennie kell".

, /vagy zuhanásukat erkölcsi es testi

4 Balzac: Eugenie Grandet,az 1833-ban ,a Dubochet cég áltál 
kiadott regeny előszavából.~ ..................... '

X A völgy lilioma.Benedek Marcell fordítása

mm-ss?.
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v fl fry о 'tt tiBalzac legforróbb es kivansaga az abszolút regeny megvalósí
tana volt. Ebben állt voltaképpeni nonkonformizmusa a kor divatos

1 tÍróival s esztétikai szabályaival szemben.
I j tmod szükreszabott kereteit, a romantika korlátáit Balzac egyaránt

/ • Itúlfeszítette. Ebben a teljességet felölelő egyetemes látóköre se- 

gitette. Gaätan Picon tanulmánya a Balzac-i abszolút regeny miben
léteit abban latja, hogy a Comedie humaine szerzőjenek először si-

A klasszicista alkotási

került a regényt mint műfajt a többi irodalmi műfajjal egyen lő rang-
J /ra emelni. Balzac volt az első, írja Gaätan Picon^aki a.'regényben 

az összes eddig ismert műfaj örököse’t la'tta, mely átkarolja a müfa-
t ' f » tjók sokfeleseget s a regénynek különleges alkoto technikával,tehet-

1,1 Isegenek bámulatos erejevel abszolút jelleget kölcsönöz.

I / itt

A nagy alkoto regényeinek felepiteset lassú, de alapos elökeszitese

az alakok, azok uralkodó jellemrajzi vonásai,
t * tszenvedélyeik leirasa után a krízis es annak le-

jellemzi, a környezet,
eletkörülmenyeik,
lektani bonyodalmai tükröződnek. A kővetkező momentum a megoldás 
/ / / *es annak következmenyei. A műfaj törteneteben uttörö jellegű a nara- 

tiv elem, különleges, mondhatni kapitális szerephez jut a felépítés
ben. Balzac mint uttörö megengedte magának azt a luxust, hogy ese-

/ Itenkent a legkirívóbb formában művelje a regényt, a műfaji tökele- 
/ • tessegtöl a giccshatarig terjedő régióiban. Am a narativ elem es a

jellemábrázolás mindig a valosag mely Balzac-i talajaba gyökerezik.

Picon,Gaetan : Honoré de Balzac in SelbsZeugnissen und
Bilddokumenten. Rouohlt,1978 112-151
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A HITELVILAG DESTRUKTIV JELLEGE А К0RAKAPITALISTA
TÁRSADALOMBAN

Balzac világának pénzforrásai.

A pénz szerepe a francia forradalom előtti európai társadalmakban 

jelentős volt, de nem birt mindenható jelleggel.Az arany hatalmat a
, / / Inemesi előjogok es sokfele kiváltság korlátozta, 

kaput nyitni felsőbb társadalmi osztályok régióiba, rangok megvá
sárlásával hatalomra jutni, közvéleményt irányito szerepet vinni, 

szinte lehetetlen volt. 1789 előtt a pénz törvenycsinálo szerepe 

majdnem elképzelhetetlen. Moliere gazdag alakjai pénzén aligha ju
tottak volna be a minisztertanácsba, Gobseck viszont millióival 
mar mindent eleshetett volna. A pénz hatalma Napoleon korában is 

számottevő, ám erejét a polgárkirályság éveiben, pontosabban min
denhatáságat Lajos Fülöp uralkodásának éveiben éri el.

Mint korának elesszemü megfigyelője es krónikása,
t r f 1 /pénz mindent betöltő szerepet. Alakjainak megrajzolásánál, a kon-

iit ttt /fliktusalkotasnal a pénz megszerzeseert való tülekedés,majd a 

pénzért vásárolt gyönyörök e'lvezetenek vágya minduntalan vissza
térő összeütközések követese a fő iroi szempont. A restauráció

/ / ,ii

utáni periódusban a nagypolgári karrierek útját a pénz es az üz
let egyengette. Balzacot sajat keserű tapasztalatai a pénzvilág
ban es az üzleti eletben^adósságainak évtizedeken keresztül tör
ténő keserves törlesztése, megtanítottak arra, hogy a pénzt a 

legnagyobb hatalomnak kijáró tisztelettel övezze. így lessz a 

Comedie humaine-ben a folyton hajszolt, imádott es annyiszor el
átkozott pénzzé a vezető szerep. Amint azt Lukacs György meg-

) /Pénz segitsegevel

Balzac latja a
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állapította, alapjábanvéve Balzac kora az, melyben a pénz mint 
minden termelt érték árucikke válik. Ez az a kor amikor a pénz 

birtoklásáért eddig ismeretlen méretű infámis tülekedés, az 

egész társadalmat mozgásba hozo dinamika érvényesül* Az Emberi 
Színjáték társadalma egy átlagon felül fogyasztó társadalommá 

válik a fogyasztói társadalom velejárói nélkül. Az arisztokrá
cia szalonjaiban, a nagypolgárság, a (nagypolgarsag) a kereske- 

dövilág, a bohémek, az életmű vészek es a szép lazaerkölcsü nők 

körében a mohon habzsolt elvezetek frankban kifejezett ara 

messze meghaladja az említett retegek jövedelmét, s anyagi erö-
t > / /forrásait.Ezért újabb es újabb pénzforrások igenybevetele válik 

szükségessé.

A pénzvilág és a hitelnyújtás emberei egy pillanatig sem tévesz-s 

tik szem elöl a társadalom megnövekedett fogyasztási igényeit.
A diverszifikált formában létrejövő uj pénzintézetek már nem
csak szolid alapokon nyugvó,garantált sikerű vállalkozásokat 
finanszíroznak. Kockázatos hóbortok, szenvedélyes őrültségek 

kielégítésének pénzelését is vállalják,
' / Itőkeerős kezes all a hiteligény mögött. Mindez minőségi válto

zást jelent a pénzvilág üzleti strate'giájában, ugyanis a for
radalom előtt csak szolid valláserkölcsi alapokon álló, fed
hetetlen életű iparos vagy üzletember juthatott kölcsönhöz.

Balzac bámulatos éleslátással, mesteri tollal vonultatja fel 
az Emberi SzinjáteV penzforrásait,melyek hitelességükben 

nosulnak kora Párizsának és a vidéknek pénzforrásaival.
A Comedie humaine- egyik első élvonalbeli financoligarchája 

Francois Keller, a politikai ambícióktól fütött bankár, 
intezete egyike volt a kor legjobban szervezett es irányított 

bankjainak. Tulajdonosa az ügyfeleknek sűrűn hangoztatta,hagy 

vállán Europa pénzügyéi nyugszanak* 

kedövilag közt^elhelyezkedö bankházak bonyolították le a napi 
kisebb hiteligények elbírálását. A magas pénzvilágnak ez az elő
kelő intezete a Rue de Houssay-on levő Keller palotában székelt, 

ahova a kispolgárság nem igen volt bejáratos. Keller fogadónap
jain az előszoba legalább annyira tele volt izgatott várakozókkal 
mint a királyi palota az audienciák napján. A vállalkozók közt 
nagykereskedők, feltalálók, к épviselök,irók, lapkiadók, váltó
ügynökök, politikusok voltak allando jelleggel jelen. Milliós

ha vagyonbiztos vagy

azo-

P én z-

A Keller bankház es a keres-

Lukacs György : Balzac,Stendhal,Zola. Bp.Hungária,1955 

Balzac: Cesar Birotteau. Bp»Atheneum,1918
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hidak,csatornák építésének ügye dőlt el itt.allamkölesönök,
Francois Keller ellentétben a kDr többi bankárjaival, esküdt ellen-
sege volt a hithü királypártiaknak s pelzet nem egyszer politikai 
céljainak szolgálatába állitotta. Kis és közepes hiteligény eseté
ben Keller kenetteljes szolgálatkeszséggel igy fogadta:" Uram,csak 

egy elfogadható üzletet kell ajanlania es számithat ránk," S hogy 

mi rejlett az elfogadható szó mögött, azt mindig a bankház maximá
lis kereseti lehetőségétől tették függővel Ha egy üzlet legkisebb 

kockázattal járt, Keller sima udvariassággal^üres kézzel bocsátotta 

útra a hiteligénylőt s taszitotta az uzsorások vagy a halai karjai-
ba, ahogy azt a jobb sorsra erdemes Párizsi drogistaval is tette.

Keller bankháza nem csak a pénzvilág fellegvára, de a politikai 
ellenzék fészke is volt. Az interpellációra készülő képviselők 

a Keller bankház ellenzéki pozicioibol tamadtak a kormányt, am ha
f f lkellett,busás haszon mellett Kellerrel együtt reszt vettek allami 

építkezések,szanálfasok, telekvásárlások tranzakcióiban. Itt szü
lettek meg a tözsdespekulacio legbamulatosabb ötletei, melyek a 

törvényesség hatarát nem egyszer túllépték, Honoré de Balzac tanú
sága szerint Keller dolgozoszobaja nem csak főúri, de lelegzetel- 

allito benyomást tett, kisebbrendűségi érzést keltett meg a közepes 

pénzintézetek tulajdonosaiban is, A'm a hitelek sorsa mégsem Keller 

dolgozoszobájában dőlt el. Csőd előtt álló, megmentés után kapkodó 

üzletfeleit Keller az Adolf nevre hallgató bátyjához küldte le a 

pénzintézet földszinti irodájába. Itt mar nyoma sem volt ud varias-»s 

ságnak es segitökeszsegnek, Sakallkülsejü uzsorás ült itt az Író
asztal mögött s par szakszerű,» rideg kérdéssel szinte ledorongolta 

a hiteligénylőt, Kelleréknek pontos információik voltak minden jol- 

menö, közepes vagy buka's széle'n a'llo üzleti vállalkozásról Párizsban, 
es vidékén egyaránt, A valtoügynökök egy részé hírszerző szolgálatot 

teljesített a bank számaéa. A Keller fivéreknek nem volt üzlet az 

olyan tökebefektetes, ahol öt evet kellett várni a megtérülésre, 

meg ha kétszáz százalék jövedelemről volt is szó. Összehasonlítva 

a mai hitelviszonyokkal, Balzac olvasói előtt világosán áll a kor 

szédületes tökemanipulacioinak minden vetülete. Mert Kellerék alap
szabálya az volt, hogy a banküzlet távol áll az emberbaráti érzel
mektől, nem valhat megszorult emberek pártfogójává, ezzel ugyanis 

a bank olyan ingoványos területre tévedne, mely pár ev alatt maga-

</ Balzac: Cesar Birotteau nagysaga es bukasa , Budapest, A then eum, 
1 91 B.
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val hozna a bukást. Kellerek tízparancsolatába tartozott, hogy 

kive'tel nélkül meg kell tagadni a hitelnyújtást mindazoktól, 

akiket a kis bankok mar elutasitottak• Am minden dinamikus ter
vet es ötletet támogatni kell, mely a tökét egy-ket év lefor
gása alatt megduplázza,

Francois Keller házasságán keresztül jut el a politikáig, A csá
szárság idejen veszi el Malin de Gondreville szenátor lányát, 

s 1816-ban Arcisi képviselőként fontos szerepet játszik a libe- 

ralis ellenzék megszervezeseben, 0 is, akar Nucingen mindenütt 
jelen van az Emberi Szinjatek nagyobb tőzsde es bankügyleteiben 

(Kispolgárok) (Le petits bourgeois), s 1820-ban szerelmi kaland 

ba keveredik Madame de Colleviille-el, Ebből a viszonyból szü
letik az asszony harmadik gyermeke, Kellerek azok, akik a csöd- 

bejutott Guillaume Grandet vagyonát felszámolják (Eugenie Gran- 

det), s megbizott csödbirokent reszesei Cézár Birotteau tönkre- 

menetelenek.

A Párizsi pénzvilág feleimet keltő alakjainak arckepcsarnokabol 
aligha hiányozhat Frederic Nucingen bar^ az elzászi származású 

bankar, aki a Waterlooi csata kimenetele következeteben gazdago 

dott meg, Penzevel es hitelakcióival szelteben hosszában uralja 

a Comedie humaine-t,jelen van több mint öt remekműben. Alakját 

Balzac a valósan letezö Rothschild báróról mintázta meg. Nevet 
a pénzvilágban 1804-ben meg egyáltalán nem ismertek. Bámulatos 

pénzügyi manővereinek eredmenyekent emelkedik fel a pénzvilág 

csúcsára, 1804-ben meg senki sem gondolta,hogy százezer tallér 

értékű valtoja forgott a pénzpiacon. Hogy az üzleti világ fi
gyelmet magara iranyitsa, elhatározta, hogy felfüggeszti kifi
zetéseit, Erre egy csapasra ismertté vált a Nucingen név. Hite
lezőit holt értekekkel kártalanítja es utana manöverszerüen uj'H 

ra megindítja kifizetéseit. Ezzel részvényéi ismét keresett cik
kek lesznek mindenütt Franciaorszagban, Regi görög mondás, hogy 

a helyreállt bizalom mindig hasznot hajt, s ezt Nucingen is 

tudja. Kereskedelmi fantaziajat is igazolja az a manőver, amive 

a szövetséges győztes csapatokat traktalja: háromszázezer palac
bort vásárol palackonként harminc souert, s azt az utolso üve
gig eladja hat frankért darabjat a Napoleont-verő megszomjazott 
győzteseknek. Az indigo, a gyapot, a deligyümölcs, s a borkeres

i t 'kedelem csak spekulációs mellekkereseti források a Nucingen-haz 

'/ За 1 zac : Der Deputierte 
X, Balzac:

von nrcis, Diogenes,Zürich, 1 977 
A Nucingen-haz.Ford.Somogyi Pál László,Budapest, 
Szépirodalmi Кönyvkiado,196o
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köny witeleben• A telekspekuláció, a tözsdeüzletek, s a váltok 

jelentik Nucingen legfontosabb vadászterületeit. Fiktiv resz-
> I I

vénytársasagok megalapitasa egyhuzasra öt millió frank tiszta 

keresetet hoz a selypitö elzászinak, akit pályája során Balzac 

nem kévés iróniával.* s megvetéssel köWet. Nucingen az, aki so-
t ' ' f fha nem tér le a pénz törvényeinek útjáról, Erényt, erkölcsöt,

I >egyaránt megvetve töretlenül halad a meggazdagodas utján. Ál
dozatainak szamát s azok kilétet eddig meg nem dolgoztak fel 
a Balzac-kutatok. Nucingen szédületes manőverei a pénzvilág
ban roppant vagyonok pusztulásait s gazdáik tönkremenetelét i-

/ f iii /deztek elő. A feltörő polgárság es az arisztokracia küzdelme 

az anyagi világ roppant harcmezöin tovább folytatódott. A keres- 

kedövilág képviselői nagy karriereket futnak be, s ha csődbe 

jutnak.zuhanásuk es tönkremenetelük iszonyatos. A pénz forgása
'ii I ifBalzac világában roppant meretü vagyoni eltolódásokat idéz elő. 

Nucingen es társainak meggazdagodása tucatnyi arisztokrata ás
I / / Itöbb száz polgári részvényes teljes tönkremenetelet jelentette. 

Ha alaposan szemügyre vesszük az elzászi bankár pénzügyi manő
vereit, felhalmozási szenvedélyét és magánéletét, megállapít
hatjuk, hogy Balzac társadalma szinte eVthetetlen módón elné
ző volt becstelenségeivel szemben. Ezt alighanem azzal magya
rázhatjuk, hogy erkölcstelensegeit óriási vagyonának aranylep
le borította be* Egy dinamikus, de ingatag kornak moho es ügyes 

tigrise all az olvaso előtt. A vagyonszerzés műveleteiben ki-
/ Iszamito es ravasz volt akar az oriißkigyo. Az öregedőtartó,

Nucingent Balzac úgy örökiti meg mint a valóban tipikus körül
mények tipikus alakját. Lelkiismereti gátlások ismeretlenek 

számaira. így éri el, hogy a polgárkirályság első eveire már 
pénzügyi oligarcha. Ragadozó voltát nem csak az bizonyltja, hogy
hitelezőitől hideg szamitassal az utolso garast is eltulajdonít
ja, hanem az is, hogy feleseget, a költekező maniaban szenvedő
Delphine-t pénzügyileg olyan keretek köze szoritja, mely lehe-

/ /tetlenne teszi a fiatalasszony szamara a Nucingen vagyon gyengí
tésed. Skrupulusok nélkül testálja feleseget Rastignacra^hogy 

Öelphine pusztito szenvedélyeit ne ö^hanem a szerető tartsa 

kordában. Ezért szükiti le felesege cselekvési rádiuszát, mi
közben felszemmel arra figyel, hogyan teszi tönkre Kestaud gróf
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> t I <fvagyonát a másik Goriot lány Anastasie akinek uereben az öröklött 

vegzet pusztitó költekezés formájában kristályosodik ki.

/ fiÖregedő korara Carlos Herrera abbé nagy arat fizettet Nucingennel 
szerelmi szénvedelyeert. Ez az egyetlen alkalom, amikor a szép 

kurtizán birtoklására hallatlan összegeket költ. Balzac itt a fel
forgatott értékrend torz komédiáját mutatja be. Nucingen tönkrete
szi bárgyú hitelezőit s hatalmas vagyont haracsol össze. Viszont 
a prostituált lányért, akit az abbé a rejtelem palástjába csomagol
va szállit a bankárnak, amiért az egyszerű polgár Párizs sötét ut
cáiban pár frankot fizet, azért Nucingennek kis vagyonokat kell ál
doznia. Am a szerelem oltárán elfüstölt összegeket is, 

magankiadasat, hitelezőivel, vagyis üzlettársaival fizetteti meg.
Mert Nucingen sohasem tér le az arany törvényeinek útjáról, csak 

egyszer, s akkor is csak rövid időre lessz rabja emberi érzelmek
nek. Az aranyat önmagáért, színéért, tompa csillogásáéért, csenget»
se’ert szereti. Tudja, hogy öregedő ferfikorban a fiatal női bájak

/ járfolyama magas, s ezert szemet huny a keselyű Carlos Herrera uzso- 

raarai felett. Balzac Nucingen alakjaba süritette azokat a torz 

tendenciákat, melyek a szazadeleji francia pénzvilágban érvényesülték 

Az erkölcs és az emberi ertedek totális alárendeltse'ge a pénz gro-
/ ffteszk hatalmának teszi Balzac korának társadalmat s a Balzac terem-
ll fftette világot drámái feszültseggel telitette, visszataszitova,

> / f
zova, s egyben feleimetesse. (Splendeurs et roiseres des Courtisanes)
(A széplányok tündöklésé es 
Tovabblapozva a Comedie humaine

/
pénzvilág egy újabb félelmetes figurajavai találkozunk Claparon alak
jában. földszinti, baratsagtalan elhanyagolt lakasa a fösvénység 

benyomaCaC keltette a látogatóban.
kerges tintatartok^a helysedben nyirkos, egerszagú áporodottság. 
Claparon a kiskereskedők vila’ganak volt a rossz szelleme, egyesek 

szerint hóhéra. Szorosan együttműködve ivucingennel, re 

a telek es váltospekulaCio csinját-binját. tlzaszi mesteredet a spe
kulációra szakositották tevenykesegüket, melyet Claparon ördögi teó
riával egészített ki. Szerinte a spekuláció nem más, mint elvont 
kereskedelem, egy hihetetlen jövő előtt álló üzletág, mely egy ed-

* I ftized rnulvjt is titok marad a beavatatlanok szamara. Lényégé felölel
ni az összes pénzügyi lehetőségeket, leszedni a jövedelmekről a hasz 

notjmielött azok létrejönnek.Egy uj titkos tudomány, mely az emberi 
reményt is rendszeres bevedeli forrássá alakitja át.
sadalom két csoportra osztható: a fantaziaban gazdag, ötleteket ts-

Balzac: Kispolgárok. Ford.Laczko Géza.Bp.Gutenberg 1313 
Balzac: A megbékélt Flelmoth.Ford.B.Lukacs E.Bp.Europa, 1961

mint minden

von-

nyomorusaga)
regényeinek oldalait a párizsi

Poros, fekéte Íróasztalon penesz-

a itanulta

Szerinte a tár-
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I t l

remtö gondolkozók es a pénzzel rendelkezők vilaga. A többi nem 

számit. A gondolkodó tipus kijön egy remek ötlettel, de kivitele- 

zesehez nincsenek anyagi eszközei. A pénzember rászól: uram,önnek 

a kivitelezéshez se ereje se pénzé. Itt van egy ezres bankjegy, 
hagyja itt az ötletet^ es lepjen le. Claparon szerint ez a modern 

pánzcsinálás jövője. Az uzsorás ellentétben a fényűző bankvilág 

képviselőivel egyszerű,sőt szegényes életmódot folytatott, kony
halányokkal szeretkezett, a legolcsóbb pezsgőt itta, s reggelire 

szalonnás omlettet csináltatott, maszatos házvezetőnőjével. Ügy
feleinek arról panaszkodott, hogy soha nem eV rá alaposan kisze
retkeznie, majd kialudnia magát, annyi a tehendöje. Mikor az illat
szergyáros meglátogatta, két pohár pezsgő között bevallotta, hogy 

neki okosan es tervszerűen kell lustálkodnia es korhelykednie, hogy 

munkakedve felfrissü1 jön.Claparon nyersmodoru, s ha kell kome- 

diazo udvariasság a fegyvere.Ragadozóként tartották számon a pá-
, t

rizsi pénzpiacon. A Madeleine—i telekspekulációkon meggazdagodott
es tönkrement üzletfeleknek se szeri se szama, de Roguin közjegy

ei
zö es Claparon megtollasodva kerültek ki. Nucingennel együttmü- 

1 / / / ködve cinkostársként lep fel amikor az elzászi bankjának harma
dik ál-felszámolását jelenti be, s busás pénzt kap abból az öt 
millióból, amit a reszvenyesek tönkretételéből zsebel be a Nucin- 

gen bankház. Zugbankári tevenykedesét a lejárt váltókkal történd
manipulációk egeszitik ki. Q az,

/
hajolajgyarosnak egy Popinot áltál kibocsajtott ötvenezer frankos

' /váltóért. Később elhidegülnek a szalak,
genhez fűzik s ettől kezdve Cerizet-vel társul, az egykori nyom- 

dászsegeddel aki árulásával gazdáját, a kitűnő David Sechard fel
találót nyomorúságra juttatta. Cerizet es Claparon uzsorási teve-
kenyse'ge összhangban állt farkaserkölcsükkel, leplezetlen ciniz-

t 4L- ' f *musukkal, kapzsiságukkal“? Am egy vegzetes ballépés Claparont is 

az anyagi megsemmisülés fele taszitja;ahonnan csk Castanier ördögi 
hatalma menti meg. Claparonnak lelke eladása árán sikerül hite
lesítőit kifizetnie, majd sátáni erejét továbbadnia egy jegyzőnek 

(Melmoth réconcilié). Az 1826-ban bekövetkező katasztrófa elöl
0 Isem reális, sem fantasztikus démoni erők nem segitenek rajta.

0 f / /Tönkremegy. Par évig meg арго uzsoraüzletékből eldegel, am Ceri
zet emigrálasra készteti,
joraszall s kivándorol Amerikába, (Les petits bourgeois).

4 Balzac: Skizze eines Geschäftsmannes,Diogenes,Zürich,1977 
I Bokor Balázs driBalzac világának rövid áttekintése,Minerva 

Kolozsvár,!929. 88 о.

aki húszezer frankot sem ad a

melyek a zseniális Nucin-

/s 1840 őszen venasszonynak öltözve ha-
S orsát
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a nagy alköto a determináció jegyében vázolta. Claparon alakjaban 

Balzac azt az általa jolismert zugbankár tipusát örökítette meg^ 

aki évtizedekig kegyetlen vasmarokkal szorította es üldözte a Co- 

medie humaine alkotóját.

• ' I ,A bankárok es uzsorások második osztályába sorolható Gigonnet-nek 

csúfoltba papirkereskedöböl valtóuzsorássá vedlett Bidault. Mint 
a váltóügyletek kitűnő szakértőjét tarották számon. Az értékpapí
rok ve“tele es eladása szinten szakterületebe tartozott. Gigonnát 
jöl átgondolt stratégiával hallatlan jövedelmekre tett szert. Szak
mai egyetértésben Palma-val es Gobseck-el felosztották egymás köz-i 
Saint- Martin kerületének ügyfeleit. S ahogy a pók éberen tartja 

szemmel kifeszitett hálóját, úgy ügyelt Gigonnet saját befolyási 
övezetére. S habár vagyona meghaladta a két milliót, spártai elet 

módjához tartozott parányi lakásához való ragaszkodása melyet ele-
te vegéig megtartott. Szoros együttmüköde'sben Gobseck-el megbizza

/du Tillet-t es Chardin des Lupeaux, hogy vásárolják vissza a
/ » f fBourbon hercegek németországi emigracios eveik alatt kibocsajtott 

adósleveleit, ami XVIII-ik Lajos es X-ik Karoly alatt kitűnő üz
letnek bizonyult. К esőbb az illatszergyáros Sirotteau csődbejutá
sát segiti elő mert birtokában vannak az illatszeres váltói, me
lyeket Claparon kezesseg nélkül hozott forgalomba s igy könnyű“ 

szerrel kerültek Gigonnet tulajdonába* A grandomániaban szenvedő 

illatszeres vagyonával es eletevel fizet luxusthajhaszo almaiért.
t ft/

Úgy 182D körül az az ötlete tamad hogy megtrefalja szigorú üzlet
társát az uzsorakamat legrettegettebb emberet,Gobseck-et, akinek 

kéttucatnyi valtot ad at Maxime de Trailles-töl, az arisztokrata 

nőket szipolyozó hiénától.
s Gobseck jó képet vág az ostobának hangzó tréfához, mivel ösztö
nösen arra gondol hogy e váltókat meg jól értebesitheti. Es nem 

csalódott (Gobseck)•Gigonnet ötleteinek nagy százalékát kitünően 

tudta sajat hasznára ertákesiteni.
t t f f / t /gén bankház harmadik felszámolásának közeledtét s kimenti tőkéjét^

/ t ffsejtve, hogy a ravasz elzászi a betettulajdonosok penzevel ez al-

kálómmal is kereket old, ami be is következett. Gigonnet ösztön- 

szerüen ismerte fel a tőzsde bekövetkező katasztrófáit-, s pillana
tii f I •

tok alatt tudta felmerni a szamara legkedvezőbb üzletet. Eletpaly^t-

Ötven százalékos vesztes eget ajánl fel

Idejeben megszimatolja a Nucin-
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ja becstelenkedesekben bővelkedik, Raoul Nathan, a kor kitűnő 

iroja, az iroemberek pénzügyi naivitasaval megbizik Gigonnet-ben, 
akinek kölcsönét el is fogadja. Nem sejti, hogy az uzsorás egy 

cinkosa segitse'gevel kiméletlen behajtási eljárást indittat ellene, 
Mig Gobseck a lecsuszott;bajbajutott szerelmesekre specializálta 

magát, Gigonnet a tapetakeszitök, a kefekötők,uásárcsarnoki kofák, 
poszto es fakereskedök csekélyke jövedelméről szedi le a hasznot. 
Útját a kisemberek átkává kisemmizettek fogcsikorgatasa kiseri, 

Balzac 1835-ben válik meg alakjátol,akit tenyérnyi lakásában er 

utol a halál,

A vidéki pe'nzvilag egy másik visszataszitó figurája Graslin, aki 
üres zsebbel érkezik Limoges-ba? Pályája elejen kifutofiu, majd 

penzbeszedö lessz egy banknál. Eletet a legszigorúbb fukarsag ás 

az üzlethez annyira szükséges jo szimat iranyitják. Banktisztvi
selői e;vei alatt ellesi főnökei ügyesebb fogásait a telek ás a
// / / / / t * tvaltospekulaciok területen. Tizevi penztarnoki tevekenysege után

társtulajdonosként tartják számon annál a kis banknál, ahol kő-
1 * ' / nyökvedövel a karjan kistisztviselőként kezdte. N egyvenheteves 

/ / / / korara vagyonát mar hatszázezer frankra becsültek. Mindezt annak
a tulajdonságának köszönhette, mellyel minden kinalkozo üzletet

/ /
azonnal megfogott s ki nem engedte kézéből amig maximalis hasznot 
nem préséit ki belőle. Hamarosan abba a helyzetbe jutott, hogy 

tarsai kielegitesevel egyedüli tulajdonának vallhatta a Perret es 

Grossetete Limoges-i pénzintézetét \,Le eure de village). Pierre 

Graslin szorgalmánál csak pénzimadata volt nagyobb# Pénzügyi sike
/ » treinek könyvelhető el, hogy két idős bankar tökéletesen megbízva 

szorgalmában es kitartasaban pénzükét Graslinra bizzak kamatozás
I

celjara, mig ők visszavonulnak vidéki birtokaikra.

.. / t II
Citveneves korara a megye irigyelt pénzembere# larsadalmi kapcsola-

Itait annyira nem becsülte, hogy bevallása szerint soha senkit meg 

nem kinált meg egy pohár vizzel sem. Rangjának megfelelően palotat- 

epittetett maganak de a belső berendeztetest evekre elnapolta a 

bútorok, szőnyegek ezüst es p ore elaVi nemű, egyszóval a belső beren
dezéshez szükséges szörnyüsegesen magas arakra való tekintettel.
A palota hosszú e'vekig befejezetlen maradt, maga pedig továbbra

4 Balzac: A falusi plébános.Ford.Somogyi Pal Laszlo.Magyar Helikon 
1 964
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Г # ,is a Montantmanigne-i utcában levő dohoslev/egojü mocskos földszin
ti lakásban maradt, mely tanúja volt fiatalkori koplalásainak és 

felemelkedesenek. Bonyolult es messzi megyeire kiterjedő pénzügyéit 
egy pénztáros és két segéde inte’zte. Öltözéke kopottabb volt al
kalmazottainak ruhájánál. Étküket egy házvezetőnő szolgálta fel 
cserépedényben. A háziszolga egyben az éjjeliőr szerepét is be 

kellett töltse, ágyát estenként a pancelszekreny ele húzta s ott 

aludt la^banal két hatalmas korcskutyaval. Egész haztartasanak napf, 
kiadasara három frankot költött. Arcán vörös foltok es sárgára 

erett gennyes pattanások éktelenkedtek. Az orvosai által előirt 

fürdőket es gy c/gykezelest semmibe sem véve arcbőrét gyogyitha- 

tatlan kiütések keritettek hatalmukba, üuzzadt ajka es tompa or
ra meg visszataszitobbá tettek kifejezését. Húsos füleit is gyul
ladásos kiütések leptek el. Egykori széles vállai ötvenkétéves ко 

гага kissé megrokkantak, de vékony satnya labait fürgén szedegette,
f ' *üzleti negyedeinek meglatogatasa alkalmával.

Ilyen anyagiakkal és az imént leirt külsővel határozza el magát 
3ierre Graslin-huszonötéves halogatás után teve pontot- hogy meg
nősül s elveszi Verőnique-ot földije Sauviat, az ocskavasas ti-

' / / . f
zenkilenceves lányát. Anélkül hogy a lányt ismerne belemegy a ha-

I ' I , >zassagba abból a meggondolásból, hogy a lány háromnegyed millió 

franknyi hozománya semmiképp sem szalaszthato el. E házasságból 
<ibontakozo tragédia lessz a Balzac-i mestermünek szamito "Falu
si plébános" magva es kiindulópontja, mely végigkíséri Ueronique

/ t f flegelmésebb fiatalasszonyanak életútját aa varos leggazdagabb, 
házassa^töresen a^t a meghason lésig, majd az újra megtalált cel^a 

falu elszegenyedett перепек felemelese felé a katolikus egyház
/ I IVezeklese s jótéteményei-■cözremüködesevel a közjó szolgálataiban, 

чек szakadatlan gyakorlása kirivó ellentétben áll bankárferjenek
I > /farkas erkölcsű eletfilozofiajaval.

/ > 1 /Az uzsorakamatot es az uzsorást mint olyant,kétségtelenül nem a
restauráció hozta le’tre. Uzsorasi tevékenységről mar az okori Romíf,

» / / / I..irodalmában is történik emlites. A lenyeges különbség csupán az',
nogy amig az ókori társadalomban az uzsorást lenézés és megvetés

/ / / > > / <iseri, addig a restauráció korának Franciaorszagaban az uzsorás
csupán (flegtürt vadhajtása a társadalomnak, hanem polgárjogot

nyert elismert tényezője a penzeletnek. A forradalom előtt a pu-
ч em



35

f ff iritan szinezetü erkölcs világában a zsugoriságon alapuló töke- 

felhalmozás, az uzsorakamatra való kölcsönzés mindenkeppen 

ellenszenvet es gúnyt váltott ki a társadalom minden rétegében. 
Lajos Fülöp uralkodása idejében a polgárság tudatában végbeme
nő groteszk eltolódást a va'gyak legföbbike, a pénz es minél 
több pénz sikeres birtoklásának vagya idezte elő. A restaurá
ció korában igy lessz az uzsorásból mint alternativ pénzfor
rásból társadalmilag szükséges febvel^tisztelt, elismert szemé
lyiség. Az oltár ás a trón eszményén alapuló erkölcsi tartalom 

a júliusi forradalom után erősen megkopott s a pénzért való tü
lekedés, a jó társaságban való ervenyesüles es csillogás vágya 

mindenek felett áll. Az esztelenül költekező maradék arisztokrá
ciát, melynek jövedelme messze alulmaradt kiadásaival szemben, 
egy Ízlésében ás modorában faragatlan polgárság kezdi utánozni, 
mely mohóságában es eszközeiben a pénzszerzés összes területein 

sokkal kegyetlenebb es erőszakosabb mint uralkodó elődeik. Mivel 
a társasági sikerek es a szerelem előmozdítója a pénz, most már

/ /f/ /
a pénz megszerzesenek a vagya lessz az elvezeteken túl az ural
kodó szenvedély.A felkorbácsolt szerelmi vágyak es az ezzel járó 

álvezetek, öltözek, hin tó, ékszerek birtoklása rengeteg pénzt igén
nyel. Amilyen intenziv a költekezés laza, épp oly céltudatos a
Iff ,

bankartevekenyseg a meglevő pénz uzsorakamatokon keresztül tör-
f t t / / / f /tenö megduplázására* Ez pedig a társadalom perifériájáról a köz- 

pont fele sodrodo uzsorás feladata lessz a júliusi forradalom
I r f , Iután. A szipolyozas es pénzügyi spekulációkra alapozott bankha-

I tzak es uzsorások mellett meg kell emlékezzünk az Emberi Szinja-
/ 1 I / I

tek egyetlen megbecsült es elismert pénzintézetéről a Mongenod 

& Со bankházról, mely szolid es méltányos pénzügyi elvek alap
ján működve töltötte be szerepet. Ez a bank volt a kor legkomo-

/ . / lyabb hitelintezéte.-. Megfelelő biztosíték vagy kezesseg felmuta—
> гtasaval a lehető legkisebb kamatteher mellett kölcsönzött. A bank 

jo hiret az Amerikából gazdagon visszatért Flongenod alapozta meg
ff ?

Keller, Nucingen es Tillet nem kis bosszúságára. A bankház hirne-
f ffvet csak fokozta, hogy nagytekintélyű, szilárd anyagiakkal rendel 

kezö arisztokrata es nagypolgári csaladok álltak a bankházzal üz
leti kapcsolatban. (L'envers deC'Histoire contemporaine). Üzleti 
es hiteligénylő köreit olyan nevek fémjeleztek mint d’Espard

Balzac: A történelem tükre mögött.Ford.Ha vas Albert.Bp. 
Cristensen es Tarsa
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/ / IMarquise, La Baudraye grof es felesege, La Chanterie baronö, 
Philippe Bridau es masok* A bankalapito családfő 1827-ben bekö
vetkezett halála után a konkurens bankok minden cselszövése elle
nere a Mongenod cég megőrzi függetlenseget es szolid alapjait.

t I , fA bankar két fia es az özvegy veszik kezükbe az ügyek iranyitasat. 

(Modeste Mignon). A pénzt mint árucikket ezentúl sem adjak ingyen, 
de a méltányos,becsületes vagyon es takarekbetet tekinteteben a 

cég messze kimagaslik a hienaerkölcsü bankárok köreiből.* s kétség 

télén előfutára a modern kapitalizmus szolid^bizalmatkeltö pénz
intézetéin ek *

Balzac korában a Claparon-i minden üzletet idejeben "lefölöző" 

sötét spekulációs elmelet a gyakorlatban a kővetkező keppen fest: 

Egy tizezer frank üzleti hasznot igerö tudományos munka szerzője 

a nyomor ölelese'ben tengődő kitűnő jogtudós, kiszolgáltatottsága-
/ I//ban ezerötszaz frank kölcsönert folyamodik müve kiadasanak celja-

t I , /bol. A könyvkiadást kezeben tartó uzsorás ezerötszaz frank elle-
t r Ineben három darab ezerfrankos adóslevelet irat ala a megszorult 

szerzővel. Erre a háromezer frankra szerződésileg garanciaként 
a kiadandó mü tulajdonjogát vettek alapul, 

logba kerül s csupán az adóslevelek kifizetése után, ami duplá
ja a felvett előlegnek, kerül ismét jogilag a szerző birtokába. 

Mivel pedig a szerzők zöme gyakorlatilag nem rendelkezik pénzzel
2 I ! ff

az adóslevelek az üsoras birtokában maradnak s a terminus lejártá
val a szerző jogilag es gyakorlatilag kisemmizetté válik. A mü 

kiadasra kerül, nagy siker lessz a könyvpiacon^de a haszon az
ff у

uzsorás es tarsai kezebe kerül.
vannak.nincs olyan biroi végzés, mely a szerzői jogot visszaadná

' t
a jogos tulajdonosának.

A mü tehat eleve za-

Mivel az adóslevelek ovatolva

így a körmönfont könyvkereskedök^a Barbet-ek, akik egyben kiadok 

is könyörtelen gúzsban tartják a kezdő tehetsegeket s miután azok 

eladósodtak újabb es újabb müvet kénytelenek szállítani ás áruba 

bocsátani, ezúttal az uzsorás kiadó diktálta üzleti felte^elek
I I Imellett, a könyvpiaci áruszükséglet legtöbbször silány^divatszerü 

kívánalmai szerint.

Balzac: Modeste Mignon,Diogenes Verlag,Zürich,1977
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Balzac három évtizeden at küzdött a kiadok a zúgkiadók es az üz
letágát kezükben taro bankok es uzsorások ellen. Innen származnak 

kitűnő megfigyelései, élmenyei a pénzvilág területéről. Az Emberi
S zin jatek-e-ban felvonultatott iroalakok, Nathan , d' A rthez, Luc ien de

I , IIes masok pályájuk kezdeten,Rubempre, Lousteau, Blondet, 
eletük során egytöl-egyig keserű tapasztalok garmadajat gyűjtik

vagy

össze a kiadókkal vivott szívós es elkeseredett harcukban.

/ / 'A Balzac teremtette pénzvilág arcképcsarnoka korántsem lenne tel
jes Palma^párizsi bankár es uzsorás alakja nélkül. Ö is paranoid, 
az arany megszállótja. Kisajátítási perekre, váltóügyletekre,masok 

csődjén történő meggazdagodasra rendezkedett be. Het-nyolc balzaci
I Iműben lelhető fel, szoros együtmüködesben a Keller bankházzal,

Werbrust-el es Gigonnet-vel. Hivatalosan a Palma & Со pénzintézetét 

ám e tevekenysegen kívül az uzsorakamatra ápit s hihetetlenvezeti,
lelemenyessággel három másik uzsorás segítségével Párizst négy be
folyási területre osztja fel. Ez gyakorlatilag azt jelenti, hogy

t / /minden uzsorásnak meghatározott vadászterülete van, melyek kartell- 

szerüen ve'denek,
las veszélyeivel lehetse^es. A szakadék szélen álló ügyfeleivel az 

uzsorakamat segítségével nagyobb cjövedelemre tesz szert mint a ke
reskedelmi életbe beágyazott Palma & Со cág^ahol is szinten Palma 

a primhegedüs. Pénzügyi tranzakcióit a bankhoz a legnagyobb fokú 

titokzatossag^vezte, ennek ellenere ügyfelei mindig is bizalmat
lanul szemleltek pénzügyi manővereit. A pénzvilág körül tülekedő 

kisebbfajta krokodilod hasukon aranyláncot hordo nagypolgarok s 

mindazok akik vagyont akartak szerezni vagy veszíteni mindenkeppen 

kapcsolatba kellett Halma bankhazaval kerüljenek. (Les Petits 

bourgeois) (Kispolgárok). A cég legnagyobb gondja volt az arisztokra-
—------------------------------------------ --- I I I / ( *■

ta nőket kiszipolyozó iiaxime de Trailles váltóinak ertekesitese, 
melyek hihetetlen mennyiségben keringtek a párizsi pénzpiacon.
A zugbankárok sorait a kor egyik legvisszataszitobb alakja egészíti 
ki Sámánon szemelyeben. A kis összeaszott, csont es bőrre zsugoro
dott aggastyán a Boulevard Poissonniere-köruton fejtette ki teve-

1 I (kenyseget. Úgy emlegettek,mint végső állomást a bajbajutott öngyilko—
t I t f• Nala meg volt remeny egy ötezer frankos váltó beválta-

l I

s melyet büntetlenül áthágni csak maffiái megtor-

sok szamara

/,1 Balzac: Kispolgárok I-II. Ford.Endrei Zalan.Budapest, 
Ckristensen és T-sa
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, amiért Sámánon ezerötszáz frankot volt hajlandó fizetni, 

többet egy megveszekedett souval sem. Az elhanyagolt poros lak
osztály külömbözö üzletagakra volt berendezve. Földszinti lakása 

a hatóságoknak szánt megtevesztesül ócska könyvek arusitasara szol•• 
galt,(Les illusions perdues)fmig az első emeleten ócska férfiöltö
nyöket és a férfidivat elavult kellékeit árulta. A második emeleten,

, , ' Iahova csak megvalogatot_t vevőkört engedett be, a puritan/erköles
V +lí I l tszellemevei összeegyezhetetlen metszeteket arusitott az exaltalt

I I ,
erotika megszállottjainak. A harmadik emelet zsúfoltságában a láto
gató zálogházra ismert, ahol poros es rendezetlen halmokban hever
tek a bajbajutottak elzálogosított tárgyai. Sámánon uzsorás környe-

' ,zete a panoptikum es az ócska holmik taranak különös ötvözete. 

Ügyfeleit szutykos haziköntösben fogadta?melyről a mosatlansag es 

a peneszszag árulkodott. Örökös félhomályban levő helységeiben gyer-
• ii' I /tyaval a kezeben;kisertetkent forgolódott. Кetsegbeesett anyagi 

helyzetében Lucien de Rubempre is Samanonnál próbálkozik, de megfor-
I I /dúlnak nala ketsegbeesett kispolgárok,

f / / t /segkereskedök es vilagfiak. Sámánon a párizsi hitelvilag ".harmadik 

garnitúrájába tartozott. Uerbrust, Palma es Gobseck számára Sámánon 

állandó jellegű szolgalatokat tett s eze*rt megtűrtek öt, aki kitü
nően ismerte a kezeskedök és a váltók világai.

I I
minden számottevő alakjáról előre megmondta,

' / •a pénzpiacon. Sámánon is kétségtelenül a vagyonszerzés s az uzsora- 

kamat gyogyithatatlan megszállót ja. Élete utolsó eveiben már a pénz
emberek harmadik legutolsó gardajaba soroljaK,Sűrűn találjuk közös 

frontot alkotva Cerizet-vel es Claparonnal. A balzaci krónika azt 
is feljegyezte róla, hogy e*lete egyik legnagyobb üzletet bonyolította 

le Hulot baro hadigyminiszteri osztályfőnök szeretőjének, Madame 

Marneffe váltóinak leszamitolasanal, amikoris minden válton 50^-os 

tiszta nyereséget mondhatott magaenak (La Cousine Bette) (Betti néni). 

Az altala felfedett üzleti lehetőségek több mint a felet nagyobb 

krokodilok között kellett megosztania. Jól ismerve a pénzvilág hatal-
I I

masait soha nem lepett azok vadaszterületere,
t I (

terveiket. A pénzvilág nagyjai olykor halasak voltak ,,felhajto,, 
tevékenysége*ért.

Balzac: Elveszett illúziók.Ford. Benedek ivarcell.Kriterion 
Könyvkiadó Bukarest,1976.

Balzac: Betti néni.Ford.Endrei Zalan.Christensen es í-sa 
Budapest

sara

bajbajutott utcalányok,zöld-

A kereskedelmi élet 

hogy mit er az aláirásuk

soha nem keresztezte
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restauráció korabeli hitelvilag kimagasló tőkepénzeséi közül 
etsegkivül Jean-Esther van Gobseck, a holland—zsidószarmazasu 

zsorás az, aki a Comedie humaine egyik legkomplexebb s egyben
I r f t I ( * fegeredétibb alakja. Portréjának es tevekenysegenek megrajzolására 

alzac egy külön kis remekművet szentel,(Gobseck)* Öltözékének szűr-
ft t i feségéről, kicsi egyszerű lakosztályáról itelve senki sem sejtette 

z elrejtett es jól kamatozó millióit, S habár alakja minduntalan 

elbukkan a balzaci müvek legtöbbjében, jellemének részletes rajzat 

erville ügyved szájából ismerjük meg Grandlieu vicomtesse szalonjá
ét. A hamuszürke haju,pergamentarcu aggastyán egy udvarne'lküli sö- 

et es nedves lakasban lakott, A háztömb megüresedett laka'sait egy
es után belelte ki s le is záratta nyomban,, hogy minél kevesebb la- 

é lehessen tanúja üzleti teve'kenysegének. Lent a portásfülkédén 

iszolgált es megbizhato öreg házmesterpár teljesített szolgálatot,
/ / t , f ,

ebseck életmódját spártai egyszerűség es céltudatos pontosság jel- 

emz.i, Korankelö, papírjait a legnagyobb pontossággal kezelő ember, 
döszakos tervszerű látogatásokkal szokta ellenőrizni adósainak 

geszsegi állapotát es életmódját, A hét egy meghatározott napjan 

Themis kavedázban találkozott werbrust-vei, Gigonnet-vel ás más 

ásodik garnitúrába tartózó uzsorással, akikkel kicserélte ertesü- 

sseit a hitele?á4iLi: világáról, a kereskedelmi e’letröl, a valtóügy- 

ikökröl, csődökről es árverésekről, E harmas afféle zárt celjet al- 

atott s úgynevezett fekete könyvet vezettek a legfontosabb tudni-
/ * / Ialokrol a hiteléletben, így aztan nem volt vagyon vagy üzleti val- 

/ ' 
alkozas, amelyről pontos értesüléseik ne lettek volna. Érthető,hogy
ilenyes biztonsággal járták el a nagykepü de hitelkeptelen peViz-

/ J l ' (genylökkel szemben. Gobseck jolinformaltsagara jellemző,
t t » /

=n számottevő vagyon eredetet, annak jövedelmet vagy teherbiro ke-
f t ,1 I /asseget kitünően ismerte. Nyomván eves korában szellemi képessegei" 

эк teljes birtokában egyedül inte’zte ügyeit, A felosztott vadászte 

jletek egyik legizgalmasabb redzeben tevekenykedett. Bajbajutott 

ranyifjakra, szenvedelyes játékosokra, művészekre, a szerelmi szén 

adelyben tönkrement szeretőkre, öngyilkossággal kacérkodókra spe-
iit,, /

Lalizalta magat. Rácsos ablaku ajtajan sűrűn kbpogtattak különféle

Л Balzac: Gobseck,Deutsch von Paul Player.Diogenes \I erlag, Zürich 
1977 , ,

^ Bokor,Balazs: Balzac világának rövid áttekintése.Kolozsvár, 
Minerva,1929. 88 о.

hogy min-
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I I tiszenvedélyek megszállottjai. Szegényes otthonában büszke katona
tisztek, rátarti szepasszonyok, önérzetes aranyit jak fogtak kö
nyörgésre a szót. Gobseck játszi könnyedséggel meVi fel hitelke- 

pessegüket, három keresztkerdessel tisztában van az ügyfel tár
sadalmi kapcsolataival, származásával, mert Gobsecet nem lehet 

megtéveszteni. Q pontos nyilvántartást vezet es ászben is tartja
a nagymenőket, a sikereseket, a szalonok lecsúszott aranyitjait, 

a kikapós grófnőket, a bulvárlapok nagykepü ujsagiroit, a kataszt
rofális exisztenciáju színésznőket. Sok évtizedes uzsorási teve-
kenysege során Gobsec nemcsak kincseket, de kincselj/árö tapasztala
tokat is szerez a szenvedélyek rabságában vergődő kétségbeesett
ügyfeleinek preciz megfigyelésével.

GobsecK.hideg es józan. Jól tudja, hogy összegyűjtött tapasztala
tai is aranyra válthatok be. Ezért górcső alá veszi vergődő aldo-

t Izatait s fölényes nyugalommal játszik lelkűk húrjain. Tudja, hogy 

a polgári társadalomban a felszabadult ember boldogsága erős indu
latok jate'ka s hogy az ellenőrzés nélküli indulatok legtöbbször
itt ,tragédiát idéznék elő. A hiúságot,amely Lajos Fü-löp korában túlzott 

mereteket ölt, csak sok arannyal lehet kielégíteni. Sajat maga sza
mara elmeletet a'llit fel a temperamentum, az erő es az indulatok

. 1 f * /viszonyáról s azok következmenyeiröl. Mindezt figyelembe veve mar 
nagyjából előtte all a küzdő, szerető,szénvedelyeiben vergődő em
ber. Gobseck nemcsak az arany hatalmát testesiti meg az Emberi

i / .. ffSzinjatekban. 0 a leleklato, 

ismerő uzsorás, aki a leleklátás mestereként csillan meg az olvasó-
I /előtt. Leparolt filozófiája abban all,

1 t ttek van ami törődésre erdemes es ez az arany.

a kor szociológiái jelenségeit jól

hogy csak egyetlen földi er-

Gobseck alakja körül ma is vita folyik, mégpedig magas szinten. 

Egyes irodalomtörténészek szerint^az Emberi Szinjatek kévés kivé
tellel rendkívüli élettel teli szörnyetegek keptara, s nem vitas, 

hogy Gobseck is közéjük tartozik. Am a Gobseck-partiak azt hozzak 

fel mentsegere, hogy az uzsorás léte társadalmi funkciót töltött 

be a korakapitalista társadalmi viszonyok között s lélekben nem
ff • 'volt romlottabb a kor Párizsának atlagemberenel. Derville ügyved

/f Abraham,Pierre: Creatures ches Balzac. Paris,Gallimard 1931 
76 o.51
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/ 1 I ii
karrierjenek elindításában pozitív szerepet játszott, habar nem 

egeszen önzetlenül, de segítette a fiskálist az ügyvédi iroda meg
vételében, Az a paranoid fösvénység, ami etetenek utolso tiz észtén'

I Idejet jellemzi, logikátlan ösztön következmenye, Uiszont az is he
lyénvaló, hogy e kiteljesedő polgári korakapitalista korszak pénz-

t f * f < (Ifügyi es hiteleletenek minden silányságát,kicsinyes alavalosagat
ft Jes ezek torz képződményéit Gobseck testesíti meg, Pierre Abraham 

szerint e súlyos vadak Gobseck eletenek utolso tiz esztendejében 

nem bizonyíthatók, Mert az aggastyán nyolcvan éves korára filozó
fussá árett s uzsorás cselekedetei mér lenyeges eiterest mutatnak 

az utszéli eszközökkel dolgozo Lerizet es Claparon nevű kcflega'i- 

nak tevekenysege&ol.

, , « ' I 'Gobseck morális megitelese céljából ime egyikg eletfe:utolso tranz
akcióinak^ Egy koranyari reggelen Gobseck ajtaja'ban megjelenik 

Maxime de írailles gróf, közismert hazárdjátékos, az arisztokrata
/ iszalonok fenegyereke,szerelemre ehes grófnők balvanya, akit arról 

ismernek,hogy arisztokrata szeretőit az utolso garasig kicsavarja
I ' Is aztan eldobja. Az uzsorások mar torkig vannak a könnyelmű, de

/ ' t iiiravasz gróf váltóival, mar ötven százalékos veszteseggel kínálják
I ' Iökat a pénzpiacon, Gobseck nyilvantartasa szerint a grófnak idegen 

uzsorásoknál harmincezer frank adossaga, a Nucingen-bálon pedig 

tízezer frankos kértyaadossága halmozódott fel. Nos, de Trailles 

gróf százezer frank keszpenzhitelert folyamodik Gobseckhez, aki hi-
t fdeg nyugalommal egy könyvelő biztonsagával sorolja fel kifizetet-

/ ' , ii Ilen adósságait, fedezetlen váltóit valamint kartyaadossagait, Az
. / I iiuzsorás precíz es helytálló értesüléséit a gróf magánéletbe való 

beavatkozásnak tekinti és dühbe gurul. De Gobseck hűvös marad és 

szakszerű. Olyan biztosítékokat kér a gróftól, ami fedezi a fel-
• / Iveendő kölcsön értékét. Am a grófnak ilyen nincs, viszont számit-

/ / f / t (hat Restaud grofne szerelmére es anyagi tamogatasara. Mert a gróf
női kolekcioiban eppen ö van soron, Anastasie, Goriot apó idősebbik
lanya az irigyelt szépség,akinek alacsony szarmazasa ellenere há
zasság réven sikerült bejutnia a történelmi arisztokracia egyik

^ Abraham, Pierre : Creatures ches Balzac,Paris,Gallimard,1931
77 о.
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feszkebe. A szerelemtől elvakult grofne reszketve teszi le garan
ciaként ferje;Restaud gróf családi gyémántjait, melyek meg Gob-

I t /secket is elkápráztatjak#
* » *

A kölcsönügylet lebonyolitasanak csupán egy akadalya van:
If '• 1ladi ekszerek tulajdonosának,a grófnak nincs tudomása a gyémántok
lift t Ielzalogositasarol. Az üzlet mégis létrejön,a gyémántok visszava-
itt * ^sarlasanak jogával, mely a grofnet öllleti meg. De mivel a grofne 

férji felügyelet alatt áll, Gobseck kockázatosnak Ítélte meg az
< Iüzletet, s utolso ajánlatul nyolcvanezer frankot ajánlott fel a 

kert százezer helyett. Szeretője nyomására a grofne elfogadja a 

felajánlott összeget. Am most következik az a pillanat, amit Gob—
I ft /seek zseniális húzásaként emlegettek a párizsi pénzvilágban, A gyé

mántok garanciális ertekeVrt Gobseck átad a grofnenek egy banknak
CL. t Iszóló ötvenezer frankos utalványt* s hiányzó harmincezer frankot 

Maximé de Trailles gróf sajat,ketesértekü váltóival ege^ziti ki, 

azokkal, melyeket Gigonnet potom pénzért szerzett be a valtoügynö- 

köktöl s csupa viccből adott at Gobsecknek,

Arculcsapaskent telitalálatot s méghozzá ilyen precízétj es faj
dalmasat meg sohasem kapott az idegen hálószobák besurranoja, Gob-

I t
seek kifizettette vele harmincezer frankos adósságait, de ezúttal

/ f f fis a nők segitsegevel, A szoknyavadasz erkölcsi aljassaga leleple-
/ / <zödött. Szegyenkezve botorkál ki Gobseck szobájából s a küszöbről 

meg teljes titoktartást kér az uzsorástol,veres párbajjal fenyeget
ve, Am Gobseck ezeket kiáltja a küszöbön ácsorgó gróf f€le:MA veret 
fiam csak az kockáztathatja, akinek van, a te ereidben ugyanis csak 

moslék kering”.

Erkölcsi megfontolásból jart-e el Gobseck Maxime de Trailles gróf
. 1 1 fanyagi megleckeztetesevel,

t

csapott le rutinjának makacs eszközeivel az ügy legelőnyösebb ki-r-
< I ti I ,

facsarasaval a maga szamara? Nehez választ adni minderre,
Gobsecket es Maxime grófot alaposan szemügyre vesszük, 
hatjuk,hogy mindkettő ragadozó a Comedie humaine nagy dzsungelje- 

ben, csupán az a külömbseg, hogy látfenntártási módjuk külömbözik

Balzac: Gobseck, 183o-ban lat napvilágot a Scenes de la vie
prive& első köteteben a következő cim alatt:Les dangers 
de ^Tnconduite.

a csa-

vagy egyszerűen a kínálkozó alkalomra

Mert ha 

megállapít'
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egymástól. Az egyik páviánhussal táplálkozik, a másik aprovaddal. 
Beall-e valamilyen változás a dzsungelben, ha a tigris megkergeti 
a hiúzt?

Restaud gróf es felesege között ez idő tájt kinos jelenetek zaj-
/ •lottak4le)ugyan is a gróf megtagadta két fiatalabbik gyermekének 

elismerését, akik a szalonok rossz nyelve szerint Maxime grófra '•

hasonlitottak. A gyémántok elzálogositásának ügye vegleg meger- 

lelte Restaud grófban a feleségével való végleges anyagi leszámo-
III tlas gondolatat, s hogy vagyonát a pazarló szenvedelyü asszonytol 

megmentse^ s hogy azt kizárólagosán elsöszülött fia Ernest de Hes 

taud örökölhesse, formai egyezséget kötött Gobseck-el vagyonának 

teljes átruházásává az uzsorásra. Ernest fia örökösödési jogát 

egy ellen végrendelet biztositotta( # mely üerville ügyvedet bizza
/ ti*meg a Restaud vagyon Gobseck-röl való atruhazasara ezúttal a jo

gos örökösreja fiatal Restaud grófra.

Az alacsonyszarmazasu grófnő döbbenve tapasztalta, hogy a palota,
l f * i /

a birtokok,valamint a teljes leltár es -a müertekek egymás után
t t

kerülnek Gobseck birtokába, Anastasie de Restaud grofne felett 

megkondult a megsemmisüles vészharangja. Közben Restaud gróf halá
losan megbetegedett* s szobájába senkit sem engedett Ernest fián 

kivül magahoz. Кetsegbeesetten varta a beavatott Derville ügyvéd-
látogatását, hogy titokban atadhassa az okmányt, mely fiat vegle- 

/ /ges örökössé tenne. Am a nyomortol rettegő Anastasie hermetikusan
í I ,lezáratta a betegszoba területet, attól való felelmeben, hogy a 

halálén levő férjé esetleg kicsempeszteti azt az okmányt, amely 

öt es két fiatalabb gyermeket koldusbotra juttatná.

I t I I > < I
Kapzsiságában elszamitotta magat. Férjé halala utáni oraban ugya-

/ If 9nis minden okmányt viharos gyorsasaggal egetett el a kandallóban, 
köztük azt is, mely Gobseck-et a Restaud vagyon visszaszolgalta-

I I »tasara kötelezte. így a csalad vagyoni kiszolgaltatottsaga az uzse-
; ,ilrasnak gyakorlatilag veglegesse es jogerőssé vált.

Es most elVkeztünk Gobseck erkölcsi megitélesenek egy másik polu-
I /

sahoz, mely azt igazolja hogy az antwerpeni uzsorás ragadozó vol-
ff f I

ta ellenere megsem volt hiéna. A nyolcvanon túl levő pénzember
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/ » I f f /наг leparolt gondolatokkal, szintetizáló erővel merte fel es itel- 

te meg a pénz birtoklásáért tülekedő társadalmat, melyet függet
lenül és különállóként szemle'lt, ahogy a cirkuszigazgato szemléli 
a menage reggeli etetekét. Mivel ö testesíti meg az arany hatal
mát elete az arany törvényéhez igazodott. Mig a tesztagyaros 

]oriot apó e'lete második fázisában leter az arany törvényeinek 

-ltjáról, nemes emberi erzeseknek engedve teret, Gobseck hü marad
/ i t3 bűvös femhez.89 eves korában hihetetlenül gazdagon távozik az

, /Blök sorabol,
Dicső koporsóban hagyja el Vauqerne penzióját. Balzac párhuzama 

3 tésztagya^os es az uzsorás sorsa között megdöbbentő iroi éleslá
tásról tanúskodik, olyan társadalmi jelensegfi*müveszi feldolgozásá
ról ad tanúbizonyságot, melyc*a múlt szazad első évtizedeiben annyi

I Ira jellemzőek voltak a klasszikus polgári társadalomra.

it it^ Restaud vagyont Gobseck a fiatal gróf nagykorúságának eveben ma
radéktalanul visszajuttatta a feslett erkölcsű özvegynek és összeg 

gyermekeinek.

, 1mig Goriot apó kisemmizve,szegényen es megalazottan^

Ha Balzac hűen követte volna a magateremtette determinista vonalat 
a hűtlen Anastasie-nek bűnhődnie kellett volna pusztito szenvedé
lyeiért törvenytelen gyermekeiért, s kitűnő férjének tönkretételé 

ért. Ha Gobseck csontja velejeig megrögzött uzsorás, aligha en
gedte volna ki kézéből a hatalmas Restaud vagyont, melyet a gróf-

I * /iö önzö ostobasága juttatott a kezere. Az irgalomhoz esz kell s
1 I IItt van az a pont, ahol a klasszikus portré^ uzsorás alakja lénye

gesen külömbözik az előbbiekben felsorolt pénzpiaci sakallakto'l
• I3z alantos es destruktiv ösztönü uzsorásokétól, melyektől csak úgy 

Hemzsegnek a Comedie humaine fejezetei.

Itl t f t7 elreertesek eloszlatása vegetti távol all e sorok Írójától GobseciC 

alakjának afféle erkölcsi rehabilitálása. A kamatra való kölcsön-
t ' Izes nem a leghumánusabb s énnél fogva nem a legerkölcsösebb. Uzso

rakamatra kölcsönözni, kiszipolyozni erkölcstelen es mindenképpen 

tarsadalmilag elitélendö.Balzac korának tőkepénzesei es uzsorásai
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természetes velejárói a klasszikus polgári társadalomnak. Dk a
/ t t »szükséges rosszak a kapitalizmus hajnalan. Tevékenységük, meggaz-
I ( / / * ( /dagodasi törekvéseik a bűvös feff*. iránti mániájuk egyenes arany-

I ti,ban allnak a társadalom feltörekvő dinamikajaval, annak inkább
I I I 'karos, mint hasznos következmenyeivei. Napjainkban az uzsorás ké

tes erkölcsű társadalmi képiét, Balzac korában létjogosultságukat 

a polgári társadalom szentesitette éppúgy mint korunkban a pros
titúciói .

Balzac kétségén kivül saint-simonista volt, Franciaorszag jövőjét 

az iparban es az ipart űzök tarsadalmaban látta,béléértve a munká
sok, a gyárosok,a kereskedők e's bankárok társadalmát, 

sik nagy irooriasa Stendhal,nem osztja Balzac nezeteit a jövő tár- 

sadalmi struktúráját illetően. Naivnak véli Saint-Simon követői
nek teteleit s heves polémiát kezd a Le Produkteur cimü folyóirat 

/ / / / szerkesztösegevel, kimutatva azt hogy Rothschild baro es Laffitte
I . , < ' < ' I , ,bankar (valós alak) mohosaganak es halmozó tendenciájának aligha 

lehet tarsadalomepitö szerepe. Haszonra es meggazdagodásra törek
vő bankházak Stendhal szerint mindenkeppen társadalom ellenes sze 

repet folytatnak,mihelyt túllépik a 8%-as kamatot, 
bankarai es uzsorásai az anyagi szélhámosság egy olyan válfaját

/ / tűzik, mely korrumpálja es megnyomorítja a társadalom bizonyos re-
I (tegeit# Elismeri, hogy a pénzforgalomban a bankároknak es a keres- 

kedöknek egy bizonyosfoku szabadságra szükségük van a vallalkoza-
I l t / I t ,

sok finanszirozasa céljából, am éliteli a sajtó megvesztegeteset,
t I t , /az óriási állami panamakat es azokat a szennyes erdekeket,

t 1 /teljes mértekben atfiontak a bankhazak es az uzsmrakamatra kölcsön-
/ I , Izök tevekenyseget a restauráció utáni periódusban. Stendhal a

1 t /saint-simonistakkal folytatott vitájában alahuzza^hogy a kor ban- 

karaiban sokkal több a bűn mint az ere'ny s hozzáteszi, hogy XVI-iK.
/ ILajos korának nagykereskedői es pénzemberei mind gonosz,kicsinyes 

es nevetséges alakok. No meg hogy dicső nagykereskedőket nem isme*ü 

a történelem.

I /> 1 <iA pénz szerepe Balzac tarsadalmaban a politika es a gazdasági ha-

A kor ma-

Szerinte a kor

melyek

Vianu,Tudor: Publicistica lui Stendhal, Bucuresti,Casa 
Scoalelor,1947. 56 o.
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talom összefüggései- mindez heves viták tárgyát kepezte s erősen 

foglalkoztatta a kor legkitűnőbb elmeit. A felszabadult pénzfor
galom, karöltve a fejlődő iparral^kétségtelenül a jövő szociatis 

előrehaladását Ígérte s valójában ez volt a forradalom utáni pol
gárság legjelentősebb vívmánya. Balzac igen jól latja,hogy az ipa 

ri haladasba befektetett töke az egyénig produktiv jellegű kezde- 

menyezes financirozasa mindenkeppen Franciaorszag es Europa jövő
jét egyengeti. Am amilyen konstruktiv epp olyan destruktiv hatasu

/ г
ha tulajdonosai kizárólagosán a profithajhaszat s alehet a pénz, 

vagyonnövelés jegyében tevékenykednek.
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A NAGY POLGÁRI KARRIEREK (1815-1848) 
KORA A "COREDIE HURAINE" TÜKRÉBEN

Tallózás Balzac erkölcsrajzaiban

A Balzac teremtette univerzum ketezernegyszázhetvenkát-regényalakot 

E hihetetlenül nagy regenyalakszám szervesen épül beölel magába.
a kor társadalmába. Fizionomia'juk , mozgásuk, beszédük, cselekedetei*

у /oly meggyőzően elök, hogy természetesebbnek tűnnek az elő tarsadaloln. 
e^lö alakjainál. Céljaiban es erővonalaiban külömbözö, célratörésben 

erőszakosságban a tragédiák regionban jaro társadalom ez, Rabelais-i 
étvággyal, kitűnő emesztöszervekkel es hallatlan mohosaggal. Hono- 

rine-k es Eugenie-k csak nagyritkán fordulnak elő, s akkor is mint

»

e tülekedő társadalom áldozatai. Az Emberi Szinjáték fejezeteit ők
szövik át,rohannak, almokat kergetnek, szeretnek, csalnak, cimet e's

/vagyont szereznek, mérgeznek, tündökölnek, hamisítanak, örökölnek, 
szenvednek es meghalnak.

/ / / / , t IA kepzelet es valosag egybeolvadasat Balzacnal különösen elösegiti
/ tkepzeletszülte leirasainak hihetetlen elethüsege, melyről joggal ir

ta Oskar Wilde, hogy "inkább a termeszét latszik bennük utánozni
mintsem a művészét másolni a termeszetet". Baudelairea művészétét,

egy tanulmányában ezeket Írja róla:"Valamennyi regényalakja olyan
forro életkedvvel van megáldva mint Balzac maga es minden kepzelet-
beli alkotasa oly szines, mint a szerző almai." Andre Raurois kieme-

> , • / ;li Balzac szinte látnoki képesseget, melynek hala olyan intenziv

Wilde,Oscar: Balzac-Lektüre. Noten zu Literatur II cimü gyűjte
ményből,169 о. szármázik. Suhrkamp,Frankfűrt,1961

Boudelaire: Balzac-Lektüre,
Ш

Raurois,Andre: Balzac,Eine menschliche Komödie.W.Heine Verlag 
München,1976 376 o.

и и и ti 196 o.
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kepzelöerövel sajatitja el mindazt, amit olvas vagy amit neki el
mesélnek, hogy tökéletesen ismeri ezeket az esemenyeket es szerep
lőit, noha azokat meg nem elte soha es nem is ismerte, teremtő ere
jéről a vizionarius Balzac-rol köteteket Írtak, Kortársai úgy ismer
tek }mint a tényék szerelmesed az emberi elet milliónyi арго részle
tének aprólékos megfigyelőjét, aki a valóság anyagát összehordva sa
ját belső latomasa szerint rendezi el. Ez az elrendezökepesseg lesz

t / / /aztan a tipusalkotas egyik alappilléré, s ennek hianya szegenyessej
í / tes semmitmondóvá tesz minden irodalmi alkotást#

i ti/dón volt megáldva a kitűnő megfigyelő es elrendező kepesseg tekinte
teben, Regényeiben az uralkodó elem a látomáshoz való sűrű visszaté
rés, Sok esetben nem veti meg magat a fantasztikumot sem. De alapja—

I t f Iban veve mindig a valósághoz hű, a tenyekre mindig visszautaló,az
' , /elethez szervesen tapadó marad minden tollvonása, Sajat bevallása 

szerint egy iro az utokor elismeresere csak akkor számíthat, müve 

csak akkor száll at késői századokra, ha bővelkedik melyebb emberi 
összefüggésekben es feltart társadalmi es egyeni tartalmakban,

ti ittBalzac regényírói módszerének egyik legegyenibb es legsajatosabb 

teljesitmenye a "personnages reparaissants”, a visszatérő alakok 

megteremtése, azaz más-más regányekben ujrajtörtenö felbukkanása. Re
gényeiben sűrűn felbukkanó Derville ügyved, üu Tillet, Nathan az iro5 
Rastignac, Camusot,doktor Bianchon a színjátékon keresztül—kasul 
fellelhető alakokj mondhatni allando társadalmi leltarai az óriási

t / /társadalmi freskónak. Ok kepezik a mű konsztens tartózekat,cseleke
deteik során a színjáték ket-harom generációjával érintkeznek, te
hat időben es terben mozognak, feltűnnek majd eltűnnek hogy újabb

/ / / fregényekben mas-mas szituációkban ismét felbukkanjanak, 

alakok hallatlanul megnövelik a regenyek es elbeszelesek hitelessé
ged es a valóságossá^ benyomását keltik az olvasóban, Ujrafellepesük

I I !eredeti módón fokozza a regeny kapcsolatát a valós világgal, lehetö- 

vejteszi reális alakok felvonultatasat mint például Fouche, Talleyraná,
t f / / ftes mas történelmi alakokét, A visszatérő alakok vegtelen sorabol

í I t thad említsük meg röviden Jaques Coliin valóságból es romantikából

Balzac örökletes mo-

t
A visszatérő
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f I tyurt, szinte legendás fegyencalakjat, aki szökésé után a Goriot 

po cimü regeny fejezeteiben bukkan fel a bűn es cinizmus kitűnő
/ I I *eoretikusakent. A penzióban való jelenletevel majd későbbi letar- 

áztatasával nagymérvű drámái feszültseggel teliti fel a regényt, 
z olvaso ludbörözve veszi tudomásul dinamikus fellepe'set a Les illa., 
ions perdues fejezeteiben sorsokat alakito es meghatározó Carlos 

errera spanyol abbé szerepeben a titokzatosság palástjától övezve, 
z abbé ördögi tervek es meg ördögibb teViykedesek végrehajtója. 

ölcseViek vonzó es visszataszító vonásai külön fejezetet érdemelnek
/ * t /i. Akaratereje, szelleme s szédületes vállalkozásai magaval ragad-

söt ki is fárasztják. Nagysodroerejü dramakba beagya 

ott alakja aztan egyszerre eltűnik, hogy ismét feltűnjön a"5plen- 

eurs et miseres des courtisanes oldalain". A regeny megoldana ko- 

antsem végződik Vautrin, azaz Carlos Herrera, Alias Jaques Coliin 

etartoztatasaval
em mondhat le az alvilág e kitűnő ismerődnek szolgálatairól s az ol 
aso döbbenetere a -francia biztonsági rendőrség felügyelőjekent

I illyugdijba Balzac tanusaga szerint 1845-ben. Am a kurtizánok megrázó
fletet ábrázoló regeny, melyet a szerző 1847-ben fejezett be, koránt

I i(/
em jelenti a félelmetes szervező s a bűnök e zseniális kombinatora- 

зк végleges eltüneset a fiktiv alakok világának sülyesztöjeben.

Er-

ak az olvasót,

I I /• Kettős morálja dicséretéként a korabeli rendőrség

megy

nagy alkotomester megegyszer megidézi alakját a Jelenetek a párizsi 
létből utolso négy alkotásai közt " La Derniere Incarnation de Vaut-

jelleme'röl, indulatairólin” cimmel. A szökött fegyenc komplex alak,
I >aelekedeteinek rugóiról kötetekre menő anyagot Írtak össze. Megy

agy, egymástól független, de mégis szervesen egymáshoz tartózó re-
any fö cselekvő alakjaként bukkan fel a Comedie humaine roppant szin

f f ‘ t tadan(olykor csak mellekszerepben, a háttérbe meghúzódva s mégis a je- 

anle't ma'gikus erejű intenzitásával. Visszatérő alakok megjelenese 

as körülmények más helyzeteiben többsikuva teszi a cselekményt s ez 

г. a pont, ahol Balzac szakit a Lialter Scott-tol örökölt tradícióval
^ I f /az egysíkú naracio helyett a mozaik-szerű elbeszelest választotta. 

i előző regeny ismert elemei szerves tartozékai az egyseges egesz- 

ak az utana kővetkező regényben a visszatérő alakok kiegészítő módón 

azonalnak. A cselekvés, az emberi sorsok párhuzama, szimultán jelle-

Balzac: Elveszett illúziók, ford.Benedek f-l. Bukarest ,Kriterion , 1 976
Balzac: Kurtizánok tündöklésé es nyomorusaga.Ford.Lányi Viktor 

Budapest.Europa,1974
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I /get kölcsönöz a regénynek* így lesznek a regényalakok hiteles 

résztvevői a kor történelmének. A visszatérő alakok legtöbb eset-
I Iben kettős perspektívában jelennek meg* A regenyek fö cselekvő

t Ialakjai a nekik szánt szerep keretein belül föalakкént jelennek 

, a kővetkező műben viszont mar csak epizod^szerepet kapnak,meg
I f ftcsupán tanúként követik az akciót. Ha az igy nyert két arcképét,

■* 4mely valójában azonos^egymásra vetítjük - allitja Maurice Bardeche-
/ * 1akkor megkapjuk a regényalak úgynevezett virtuális képét, mely va-

I tflojaban egyikkel sem egyezik s mégis ez az igazi személyes Balzac
-teremtette alak. így lett Balzac Marcell Proust-ot jóval megelöz- 

a kepzeletbeli regényalak harmadik dimenziójának felfedezője.ve,

Aki Emile Blondet újságíró alakját akarja nyomonjkövetni, többet 
tud meg Párizsról, mint tiz kötetnyi útikalauzból. Balzac mellek-

i ide számos műben föalakkent jelenik meg. Mindenütt
I 4 f t t tahol valami történik, Lapalapitasna1 es operabalon, arvere-

Valaknak szanta,
ott van,

( * i

sen es mű vésztivornyan, arisztokrata szalonokban es a sötét utcák
t t f fHálánál tökéletesebb bohemalak nincs több a vi-rosszhirü hazaiban.

I 'I ч /lagirodalomban. Újságírói tehetsege, szak ma i/f szimat ja, elképesztő
/ * f Ikönnyelmüsege, gyermeki josaga, dekadenciára való hajlama - mindez

t /tökéletes kontrasztot alkot alakja körül. Az újságírás királyaként 

t/агапуга meri s sokszor nincs miből a kave'ja't kifizesse.
I f If ftCsemegéktől roskadozó asztaloknál, forroszemü nők es mamorito pezs-

t it
gö tarsasagaban mond

cikkeit ver

itosztot a jelenlevőkre. Szellemes megjegyzé
seit hetekig emlegetik a szalonokban. Pacája kezdeten eltűri^hogy 4, 
zugkiadóból lett laptulajdonos Andoche Finot, a főnők)cikkeinek
jövedelmet lefölözze, együtt csinálják a lapokat Lucien de Rubempre— 

vel^ a tehetse'ges de ingatag jellemű költővel. Blondet tisztán lát
ja kora tarsadalmanak fényéi es minden árnyát. Féltucatnyi Balzac-i 
műben bukkan félj 1829 nyarán állandó vendege Esther Gobseck;Párizs 

legragyogobb örömlányának a hazában az Elveszett illúziók es a Szép
lányok tündöklésé es nyomorusaga számtalan jeleneteben s az Exta'zi- 

sok után beálló révületeiben az elet hiábavalóságáról töpreng s az 

öngyilkosságot, mint olyant^nem tartja iszonyatosnak. Az újságírás

Bardiche, Maurice: Balzac romancier,Paris,Gallimard,194A 
105-112 o.
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I f f I t 1ingoványos talajan allva utalja a megalkuvást, a penzfutani hajszát, 

a vásárolt szerelmet stholnap kiláta'stalanságát, változatosság ked
véért sűrűn fordul meg des Touches kisasszony es Marquise d'Espard 

szalonjaiban. Felbukkan a" Les secrets de la princesse de Cadignan” 

aatinas nőalakjai között s gyermekkori bara'tnöje az, aki iránt tisz- 

teletteljes szeretetet erez}ami lassan szerelemmé fejlődik köztük, 
■lontbornet grófnő - mert ö a nagy léha gyereket tamogato okos asszony 

- az öngyilkosság küszöbéről hozza vissza s felajánlja kezet es va-
' ii iiigyonat a kiábrándult, a bohemek hanyavetett^irracionális életmódját 

Folytató ujsagironak. Balzac fokrol-fokra követi Blondet a"Le Cabi- 

gettdes Antiques” lenyűgöző oldalain at a ”Les Paysans" fejezetein 

<eresztül s nem kis iróniával helyezi alakjat egy ellentétes pólusává
( t taz eletnek— a megyei adminisztráció főnökéként a prefektusi bársony-

I ii<szekbe. mert Balzac itt is szinjátékot ad elodáz elet nagy drámái 
termeseit.

I * IH szazad dinamikus társadalmi atalakulasait szemmel tartó Balzac
, Iegy percre sem teveszti szem elöl azokat a mutációkat, melyek a kor-

Л. /ra annyira jellemzőek. Ha müvek szövegen túl a dialógusokat kritikus
i ' , , /

tekint^útfat, megállapíthatjuk, hogy a regényalakok beszed- 

stilusa tökéletesen megegyezik társadalmi származásukkal, korukkal,
Irt II 1vermersekletükkel es műveltségi fokukkal. Balzac úgy beszélteti

■ < I * 1alakjait, hogy nem erőszakolja rajuk sajat modorának belyeget. Az 

iro egyenise^e jelen van alakjaiban, de azt egyeni mivolta felismer-
i,t / /hetetlenne teteleig beolvasztja az altala alkotott személyekbe.

I f 1genyalakjainak lelekelemzese bebizonyítja, hogy korai alkotásainak 

nagy része önéletrajzi természetű, ezekben a müvekben a lélektani
t ittelemzes inkább önmaga fürkeszesenek jegyeben történik. Felix de Vadé—

szemmel

Re-

. ' 4akit Pierre Barberis a nagy csalódottak kategonajaba soroljnesse,
I 1 t IBalzac-hoz hasonló sovargassal vágyik a szeretetre, 

partner gyöngédségére kiéhezett gyermek. A La peau de chagrin(A
I t t ------------------------------------------------------------------------------ '

marbör) cimü műben az eletfalas mohóságától hajszolt fitalember is

ö is a szerelmi
s za-

eletrajzi jellegű, magarj^vis éli a szerző ifjúkori vonásait, 

ladtaval azonban s amint az €mberi szinjátek kontúrjaiban egyre job-
t IBalzac lassanként elszakad személyes emlékeitől

Az idő ha-

ban kibontakozik,

Balzac: Cadignan hercegne titkai.Ford.Daniel Anna.Bp.Europa,1954 
Balzac: Das Antiquitötenkabinett.Deutsch von P.Mayer,Diogenes,1977 
Balzac: Parasztok.Ford. Nemeth Andor.Magyar Helikon,Bp.1964 
Balzac: A szamarbör.Ford.К elemen Anna, Bukarest, Sz.K.196o
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/ t , tit
s 1835 után regényalakjainak lélektani felepitese mar szellemi pro-

it I /duktumma válik. A jellemvonásokat előre válogatja ki, képleteket 

a^llit fel s nagy gonddal illeszti egybe hogy megfeleljen a terve-
í /zett drámái összeütközesnek,úgy, ahogy a bonyodalom természete meg

kívánja. Az effajta mechanizmus aztan termeszetszerüen hozza maga-
f ( I 9val a kitérőkét, a digressziokat, melyek a Balzac-i mü sajátosságát

/ f t %kepezik. S amig a klasszikus tragédiákban a vegzetes megoldás az is
tenek akaratabol történik, Balzac regényeiben az mindig valamilyen 

fajta szenvedély kimenetien hatasabo'l magyarazodik meg s abból a kö
nyörtelen folyamatból, mely a szenvedély áltál elragadott egyent vég
zeteire Ítéli. Érdemes megemlíténünk, hogy száz evvel később Jean-Paul 
Sartre mar tiltakozik a lélektani tipusalkotas allen s az alkotó ön
kényuralmának nevezi azt. Az existencializmus nagy vezéralakja sza
vat a regényalak szabadsaga&fcti emeli fel, kihangsúlyozva, hogy a re-

' t tgenyalakot nem kell szüksegszerüen valamiféle determinizmusnak alá
vetni.

/ t i

3alzac szempontjából a XIX-ik szazad első fele nagy jelentőségű viz-
I ,

választónak.felel meg. A forradalom es a napóleoni korszák után az
t * r

egyen hősi teljesitmenyeinek kora lejárt.
/ ' ' 'regeny igényévé! kívánt fellepni nem a kor egyes hőseit,

Az iro aki a társadalmi
hanem a bo

nyolult kor társadalmi gépezetének fogaskerekeit kellett szetszerel-
< /értékéit keresőI I гnie, hogy elemzes ala vehessen egy átalakulóban levő, 

társadalmat. Ilyen irányú elemzes nélkül aligha lehetett volna a vi
lágot mint színjátékot bemutatni, hü képét adni a társadalmi retegek

i < t < t:örekveseiröl, almairól, törteteseiröl, szenvedélyeinek intenzitása-
I

:ol s mindarról, ami egy ingatag korszakot mozgásban tart.

• > I I I I
Balzac lángelméje a visszatérő alakok megalkotásával nagyfeszültségű

I t
iramkörbe iktatta az egymáshoz szervesen kapcsolódó müvek cselekme-
íyét, a "personages reparaissants" keresztül arra törekedett, hogy

/ r I
'ogalmat adjon az egyen megújulásán munkálkodó erőkről, 

( /
íösegi változásáról,

az egyen mi-
< tvalamint azokról az alkalmakról, melyet a tarsa-
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dalmi elet nyújt a rátermetteknek a ritka pillanatok, az alkalmak 

megragadása'ra attól függetlenül, hogy az egyen mennyi bátorsággal
I /es energiával rendelkezik. így a bonyodalom drámái fordulatai ér

zékeltetik az elet kiszamithatatlan erökitöreseit. Saint-Beuve, a 

kor kritikusa,aki a Balzac-i müvet közismert rosszmajusaggal szem
lelte es tárgyalta, elismeri hogy a Balzac-i jellemrajz magasan
ff, *művészi értékű inagyobb műgonddal kidolgozott, mint a cselekmény szö

vésé, ft viz-ionárius Balzac előre latta, hogy eljön az idő, mikor 

a Comediát a nyelv fejlődése miatt•későbbi korokban csak kommentált 
formában lehet majd visszaadni. S hogy alakjainak labirintusában 

eligazodást találjanak, nem kis iróniával azt javasolta kritikusai
nak, keszitsenek életrajzi leltárt a Comedie humaine alakjainak so
kaságáról.

I I * t185o-ben bekövetkezett halala után számos francia kutató kezdte el
I ti t fa Balzac-i világ elemzeset,a hullám átcsapott az európai müveit nem

zetekre s a mulo évtizedeken at nem hogy csökkent, de erőteljesen
f » tmegnövekedett a 8alzac—kutatás. S hogy a szerző viccnekrszant

•ti, , *jegyzését az utokor halálos komolysággal vette,
megjelent "Repertoi're de la Comedie humaine1' (Paris, Calman-Levy)
cimü mü igazolja. Szerzőjük flnatole Cerfberr es Jules Christophe
voltak. Ez volt az első, a Balzac-i világot felmerő korántsem tel-

, '
jes uttörömunka,az első ilyen kezdemenyezes ;mely betűrendes sorrend
ben nevtarjelleggel felsorakoztatta a nagy alkotojteremtette különös 

világot, mely a mü előszavából idezve, hitelesebb az elő realitásnál.

meg-
azt az 1887-ben

I I Ihovatartozasat es jellembeli sokszinü-д Balzac-i alakok identitását, 

seget kutató szerzők közül Fernand Lotte nyújtotta át az eddig leg-
I I f I

teljesebb, a totalitás igényévé! összeállított névtárt "Dictionaire
bibliographique des personages fictifs de la Comedie humaine, (Paris,
Jósé Corti,1952).

Korunk olavasoi szamara a Balzac-i eltmüben fellelhető hihetetlen
t /

lelekelemzes, korrajz, gazdaságtan es törte-
f f I

az egyen es a társadalom viszonyáról adott képsorozat enciklo-
mennyisegü e'letanyag,
n elem,
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/ 4 'pe'dikus művészi olvasmánnyá teszi az Emberi Szinjatek müveit. Olyan 

mely szemet nyit, látóhatárt tagit, ember es tarsadalom-oriasmü ez,
ismeretre tanit. Manapsag itt-ott, a nyugati tűlgepesitett tarsadal-

t / »makban, sajtóban es egyetemi katedrakon olyan hangok is hallatszanak,
tmelyek indokolatlanul véglegesen letüntnek, anakronisztikusnak te

kintik a Balzac-teremtette világot, figyelmen kivül hagyva azt a té
nyezőt, hogy az ember mint olyan, vagyaiban, törekvéseiben, szenve-

I r 'll1, Ihiúságában,penzsovargasaban es bűnre való hajlamaiban jutta-
4 t tBalzac változatlan aktualitasat

delyeiben, 
nyit sem változott Balzac halála óta.

/ /igazolja a magateremtette fiktiv világ,-mely mindenkeppen hű tükre 

a klasszikus polgári tarsadalomnak-mely e’s megdöbbentő azonosságot 
mutat korunk nyugati tarsadalmaval. A Balzac-i világ eszközeiben es

f itt f
kimeletlenül tülekedő agresszivitasaban az ervenyesüles nagy szinpadan

A Comedie humaine,-hogysemmivel sem külömbözik korunk tarsadalmatol.
• ificsak par példát említsünk,-gonosztevői ötletgazdagsagban éppoly bamu- 

latrame^tóak, mint korunk nagykaliberü gengszterei az elektronikus
,,i Ikasszafeltöres szakterületen. A kispénzű polgarasszonyt nagyratöre-

' / III, •seben ugyanazok a vagyak hajtják, az írok, művészek es a sajtó vila-
I <gaban a mükritikat ugyanazok a szempontok irányították vagy manipulál

ták ,
/ Ilélektanilag ugyanúgy motivált, 

azonosak. A megbukott,
t

mutatható változás. Akármilyen groteszkül hangzik, Cézár Birotteau 

drogista csődje es a nyugatnemet AEG villamossági mammutvallalat
I t Ibukasa között ott búvik meda döbbenetes hasonlatossag. Az adosok 

börtöne, mint intézmény megszűnt ugyan, Claparon-ek es a Gobseck-ek 

helyet simamodoru bankhivatalnokok váltották fel, akik uzsorakamat 
helyett 9,5 ^-ra kölcsönöznek. A pénz es az elvezetek utáni hajsza,

f ,azok tragikus következmenyei allando jelleggel vannak jelen a fa- 

lanszterszerü modern ipari társadalmakban éppúgy, mint a restauráció 

utáni korakapitalista francia ecetben.

'i / / fmint napjainkban. A nagy pénz kockázatos megszerzesenek vagya
jogi következmenyei pedig teljesen

> t Icsödbejutott üzleti vállalkozás sorsában sem

A 12 kötetben 1976 es 1982 között megjelent "La Comedie humaine" 
ed. Pierre-Georges Castex,-Bibliothequeyde la Pleiade- Paris,f 
Gallimard - eddig legteljesebb es legertekesebb Balzac-kiadas.

1
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Balzac vilaga nem egy elvont, üvegbúra alá rejtett mesterséges 

világ, melyhez csak tudományos szótárak es szövegmagyarazatok se
gítségévéi lehet eljutni* Ez a világ egy eletszülte, véres verej-

/ / ( I Itekböl, valóságból, küzdelmekből, csalódásokból, felemelkedesböl 
es bukásokból, az emberi sors megrázó életanyagábol összegyúrt vi
lág. A kétesfelezerre tehető regényalakból itt nyújtunk át az ol-

t f tvasonak par tucatot, vázlatos megrajzolásban anélkül hogy igényt
I I Itartana a szerző azok teljes jellemabrazolasara vagy társadalmi

f ffkörülményeik kimerítő elemzesere.
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Magus,Elias« A szürke,kopottviseletü sovány emberke a restauráció
utáni három e'vtized alatt hallatlan ismeretanyagot gyűjt össze a 

párizsi és vidéki, kimagasló értékű műkincsek es ékszerek világában. 
Szakértelmet minden é^zeresz vagy bankár csodalattal ismeri el. E-

/ / iiigesz nap lohol, resztvesz minden jelentős árverésen,tarlaton, fel-
I / /

oszlo háztartások minden számottevő darabjat titkon őrzött katalógu
sába foglaljav s igy tökéletes áttekintést szerez fontos adas-véte-

I < ( it'lekről, a műtárgyak volt es uj gazdáiról« Mágus sajat szakmajanak
I I imegszállottja. A forgalomban levő arisztokrata eredetű gyemanteksze-
,1,1 I Irek világát nálánál senki sem ismeri jobban. Jelentős adas-vetelek-

ne'l mindenütt ott van, hol becsüs,hol vevői minőségben. Ü becsüli
fel Madame Evangelista, született Casa Real családi ékszereit (Le

л I 'contrat de mariage) köztük a hires Uiscreto gyémántot, mely egykoron
Álba herceg tulajdonában volt. Mágus gyakorlott szemmel tesz külömá—

/ / tseget a brazil es az azsiai kövek közt, azonnal meglátja a Golconda
I 1 I iies a Vizapur kövek feherseget es csillogását.

pályafutását uzsorásként kezdi, de hamarosan szakmát változtat. Szü
letett intelligenciájával méri fel kora gazdasa^gi helyzetet, 

véli, a kép es redjisegkereskedelem az a terület, ahol a hozzáértő 

rövidesen meggazdagodhat. Magus Elias a restauráció idején eppen 

negyvenötödik évét tapossa. Elég vilaglátott es emberismerö ahhoz, 
hogy világosan felismerje a műkincsek jelentőseged s a feltörekvő 

polgadság viszonyát a művészethez.

s úgy

/ I / IH forradalom vérzivataros eveiben az arisztokracia kézén levő mű
kincsek, festmények, antik bútorok, arany es gyeméntei<szerek vegte-

I /a polgárság birtokába.len áramlatban őzön lenek uj gazdáik, 
genyedett arisztokracia szorult helyzeteben nem egyszer potompenzért

Az elsze-

I r Ivált meg százezreket erő műkincsektől. A forradalomtol, a napóleoni
t /I

háborúk zavaros evein at rengeteg műkincs ment veszendőbe, eltűnt 

vagy került illetéktelen személy birtokába. Magus Elias egy zseniá
lis ötlettel arra határozza el magat,

/ I / lszerepet vallal a műkincsek restauráció utáni forgalmában.

/ / hogy resztvesz, sőt iranyito

A házassági szerződés.Ford.Bajomi Lazar Endre.Budapest, 
Magyar Helikon,1963

/ Balzac:

t Faragó Gaspér: Balzac varázsa.Kolozsvár, Erdélyi Sze'pmives Céh.
89-112
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, / f I /
Ha különösen draga gyémántok kerültek hozza, megbecsülés vegett 
s ha tulajdonosuk ingatag anyagi helyzetbe sodródott, megtévesztő

t t f f /logikával próbálta a tulajdonost meggyőzni, hogy az igazan draga
ff ti

gyemantekszerek valójában veszteseget jelentenek tulajdonosuknak.
/ r / ,

Mágus szerint egy háromszázezer frank értékű ekszer tiszta veszte-
H ( ft

seg, háromszázezer frank készpénz kamataval összehasonlitva. 
egy ilyen ékszert visel, az befagyasztott töket visel.
ft/ ftörténő viselés,ha evente az estelyeken tizszer veszi fel,

• I ' f Itulajdonos háromszázezer frank kamatat veszti el s minden estelyen

Aki
Húsz éven át

akkor a

/való gyemantviseles ezer tallérjába kerül a tulajdonosnak. Épp esz-
< I , I t I

szel tehat nem erdemes nagyertekü gyémántokat vásárolni^vagy meg
tartani. Magus nyers, penzközpontu elmélete kétségtelen a forgotö-

I ' /ke előfutáraként jelenik meg a Comedie humaine fejezetein, egy ev-
' jí t / r ftszázadokon at megszilárdult értékrend megingását vetiti előre.

f / f I / ■ /
ö is^ akar Gobseck, eletenek hetvenedik eveben a műkincsek világának
hallatlan ismereteben az anyagi értekek birtoklásáéit történő ádáz
versenyfutás a társadalomban a nagy szakértő független fölenyessege-
vel es annak filozófiájával szemlelte.Mint a szép vásznak megszállott 

/ / $ Magus kitűnő tárgyi szakismeretekkel rendelkezik a feste-

Mert

Don-J uan-ja,
szét területen is. Elsőnek ismeri fel azt a nagy keresletet, amit az

/ / /újgazdagok mutatnak a regi mesterek kepei iránt. Egy napon az a bi-
/ 'hogy Rubens, Rembrandt es mas mesterek müveikrőlzarr ötlete tamad, 

másolatot keszittet es eredetikent adja el. Alakján keresztül Balzac
t t *elsőrendű komédiát mutat be. Az újgazdag polgárság,

* / I (műveletlenek köreiben eladott "eredeti" müvek torz komédiáját.
a sznobok es mas 

A má
solatok mind nagyon tehetséges, de szegény festők ecsetje alól kerül
tek ki. Joseph Brideau nyitotta meg "az eredeti kompiak" sorozatát, 

amit aztan nagy mestersegbeli tudással Pierre Grassou', folytatott. 

Magus hihetetlen összegeket harácsolt össze a művészetben tökéletes
/<///'/ ' tvaksággal tajekozodo polgárságtól. Szemet azonban sohasem tevesztet-

/ t I titek meg a giccs, vagy a másolat fényé. Idővel ö lesz Párizs es vidéké 

legnagyobb kepszakertöje,
ti itismerője. Ösztön es éleslátás oly módón egyesült benne,

korok, iskolák, stilusok csalhatatlan fel-
hogy az idő
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piszka alatt is nyomban felfedezte az antik mestermüvet. Az eladott
t / i t * *ertektelen másolatok zöme a dúsgazdag dugonagykereskedö gyűjteményé

be kerül. Monsieur Verteile nem sejtette hogy Vilié d’Avray-ban levő
ti ,11

keptara, amire szerfelett büszke volt, csupa hamisítványból állt 

Elias Magus jóvoltából. (Pierre Grassou)
/ /rí

Magus szenvedelyes gyűjtő is volt. Az évtizedek folyamán árveréseken
• I / I ( •

es csődökön, ritkaertekü darabokat szerzett s magangyüjtemenyek tu
lajdonosaitól szakadatlan gyarapitotta műkincseit. Egy a világtól el
zárt épületrészben jolfizetett es megbízható örök vigyázták Elias 

Magus festményeit, dombormű veit, szobrait e’s bútorait, melyek egytöl- 

egyig eredetiek es hihetetlenül drága darabok voltak. Madame Cibot, 
a hazmesterne e's a fajdalmában ügyefogyottá lett Schmucke segítségé
vel bejut a gondosan őrzött Pons-fele magángyűjteménybe (Le Cousin

. I i I I I - —

Pons) s tulajdonosának agoniaja alatt potomaron megdezsmalja a fel-
—* I / t /

becsülhetetlen értékű magángyűjteményt. Magus egyike azoknak a zse-
• t *nialis szörnyetegeknek, melyek jelenlétükkel nagy feszültségű dra- 

/maisaggal telitik fel a Comedie humaine fejezeteit. A Balzac-i mü
vekben több ezer műkincs fordul elő. Nagyrészük Magus ilyen vagy

/ / / folyan közremüködesevei cserei gazdat s legtöbbször jogos kezekből
' I Iilletektelen kezekbe. A műtárgyak irracionális útjukat a forrada-

. flommal kezdik meg s a júliusi monarchia utáni tizennyolc esztendőben 
/ / / / / ravasz üzerek es a hozzanemertök siserehada kerül e müvekkel érint-

t

kezesbe. Balzac nem titkolt részvéttel követi a műkincsek útját,
/ /részletes kitérőiben nosztalgikus együttérzéssel utalva egykori 

fórradalomelötti gazdaikra s egy letűnt korra, melynek patinája las
san ködbevész.

Balzac: Pierre Grassou. De'isch v.Paul Mayer, Zürich,Diogenes,1977 

Balzac: Pons bácsi.Ford.Kilenyi Maria.Budapest,Europa,1962
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/ /előkelő osengesü neue ellenere a finom női
---------------;--------------—- / fiii>alsonemük mosonöjekent indul izgalmasnak Ígérkező életpályáján.

, /1800-ban született, szegény kispolgári csalad gyermeke, szépségén
/ г I / *es erotikus csintalansagan kivül semmi más utravalot nem visz maga-

I f \ tval párizsi utjara. Munkaadója, a finom alsonemük mosodájában Madame 

-ardot volt. Őrajta keresztül került a tisztito-mosoda látogatóival
, itt I

opcsolatba. Am Susanne túl szép s túl elelmes ahhoz, hogy egy eletre
/ /

a mosoteknöben azo pikáns női ruhadaraboknak szentelje eletet. 1816-
/ ' 11oan Valois lovaggal kötött ismeretsége fontos allomasa eletenek, 

nis ekkor esik át, minden megra*zkodtatas nélkül első szerelmének
/ / tviharán. S mivel a szerelem pénz nélkül fabatkat sem er, csinos fe-
< f ' Ijecskejeben megszületik szeretőjének megzsarolasi ötlete. Azon a ci

nen hogy teherbeesett, próbálja megzsarolni az idős lovagot, aki le—
' 'iiiilektani szakértője az alacsonyabb neposztalybol szármázó széplányok

t

indulatainak s egy gyakorlati tanáccsal Bousquier nyugalmazott had-
II I I

seregs4zallitora ruházza га a lányt.
retöjet, oki-'cti a teherbeeses tényé szinten nem all fenn, 
frankra váltható fel. A hadseregszallito fizet azzal a feltétellel, 

hogy Susanne eltűnik Párizs forgatagában.

t iiiA fiatal lány tüneményes változásokon esik at. Rajön, 
kal-mivel szerinte roppant ostofoak-kitünö zsarolási üzleteket Iahet 
lebonyolítani, /tyi-neb korosabb es vagyonosabb a láprecsalt szerető, 

annal jövedelmezőbb az üzlet. Közben nem feledkezik meg felvenni a
/ / I t fkapcsolatot a leányanyák megsegitesere alakult szervezettel es se-

/ ' I / ' f>,gelyigenyet bejelentve diszkrétén elárulja a csabito nevet,
/ ' / ezer frankjavai búcsút mond Alengon varosának, a szülői haznak es an

nak az utcának, melytől nevet kölcsönözte ■( Val-f\i öble)

/ ' ' Susanne párizsi palyafutasa azonos Gobseck Esther-evel, Florin-eval,
Tullia—eval s a többi széplányéval, akik sűrűn bukkannak fel a Co-

t > i'i

Csodalatos alkalmazkodó keszsegevel s pros
titualt hajlamaival, a Valois lovagtol kapott erotikus oeveles segit-

/ / segevel Susanne gyakorlatilag mindenütt jelen van ahol szerelmet pénz
I ' ' Ire lehet váltani. I\1 öiessegetr kihangsúlyozó, különös pikantériával te-

Jal-Noble, Susanne de
Az

ugya

Ezúttal megzsarolja második sze -
am hatszaz

hogy a ferfiak-

ma jd

medie humaine regényeiben.
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f л , r f
litett Madame nevre hallgat uj környezeteben. Húszonketeves kora-

, f

ban szeretője lessz Hector Merlin-nek, am a penzrevaltott erotiká
ról egy pillanatig sem mond le. Külsejében, öltözködésében es modora-

r I ti/
ban mindvégig megőrizte a bajos polgarasszony kívánatos'kellemet.

, I 'Szeretője révén ismerkedik meg egy másik ujsagiroval, iheodore
. ' I *finom női Ösztönevei befolyásos es tehetséges embertGaillard-al,

sejtve benne s ezert habozás nélkül lessz Theodore kedvese. Mint
Párizs egyik legszebb asszonya, mindenütt felbukkan, polgári össze
jöveteleken éppúgy mint művészek es ujsagirok rendezte diszvacsora-

I I I I

az olasz szinhaz páholyaiban es a külvárosok futó talalkak szakon ,
тага igénybevett hálószobáiban,Balzac hűen követi alakjat a„Les illu
sions perdues es az okozatok szintézisét adó Splendeur et miseres 

des courtisanes regényein keresztül.

Sorsa a kivanatos, erkölcsi aggaly nélküli fiatal nők sorsa a pénz
iii /A két ujsagirohoz való viszonyátes az erotika viharos forgatagában, 

úgy 1828 körül újabb anyagi előnyökkel jaro szerelem árnyékolja be.
Jaques Falleix a gazdag valtoügynök halálosan beleszeret s hogy za-

t . Г I
vartalanul élvezhesse a Rubens-i szépségű Susanne bajait, Saint-

l » t * ffGeorges-ban csodalatos lakosztályt vásárol szamara. Az egykori mo-
I 1 I iiisolany e falak közt ejti el a sikeres kurtizánok életpályájának csu—

* t

csat, az anyagiak minden örömevei. Am a valutaspekulans valtoügynök 

egy ballépés következteken csödbejut s minden vagyonát elveszti,
l \ t f

S ahogy ez történni szokott;a nagyobb hal szaja ismét tatva all:
Nucingen baro az, aki a regenybeillö idilli szerelmi fészkét meg-

/ ' /vásárolja s az öregedő szerelmes könnyelmű pazarlasi vágyától ve-
' / t ti

Párizs leghíresebb,varázslatos szépségű kurtizánját tsther
Val-N ob-

zetve,
/ I rvan Gobseck-et7az uzsorás unokáját helyezi el falai között, 

le Susanne azonban újabb szerelemben merit vigasztalást s hogy az
olvaso erkölcsi csömöre vegleges legyen,a rendőrségi besúgó Peyrade
III ' thálószobájában köt ki, miközben nemkis nosztalgiával gondol első

. ' / < t Ikiadós szerelmére a nálánál negyvenkét evvel idősebb Valois lovagra,
i I tAm a besúgóval létrejött viszonya sem mutatkozik tartósnak,

I / t
iróniája, hogy harmincnyolceves korukra meg a prostituáltak is biz-

* t ttonsagos feszekre ahitoznak, Felmelegitve regi szeretőjével Iheodore

A sors
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Daillard-al való- baratsagat elhatározza, hogy feleségül megy az 
( '

újságíróhoz különös tekintettel arra, hogy az közben nemcsak befu
tott újságíró, de laptulajdonos is lett. 1838-ban a meg mindig kí
vánatosnak mondott asszony a polgári biztonsagot jelentő házasságot 
választja (Beatrix)

Balzac : Beatrix.Deutsch von Paul May er.Zürich,Diogenes,1977
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/ /Daniel d' a párizsi irodalmi elet legrokonszenv/esebb s egy-A rthez,
ben legkiemelkedőbb Írója. Születésének evet Balzac 1795-ben jelöli meg.

, r ' /Lfuis Lambert örököséként úgy 1820 körül folytatója es szellemi vezér
alakja lessz az akkor már Európában jolismert, nagynevű körnek a 

Cenacle-nak, melynek soraiban ott találjuk a kor irodalmi elitjét,
/I ,iköltőket es tudósokat. Daniel köre iskolává növekszik, mely alkotói 

es esztétikai elveket hirdet s messze kimagaslik a kor üzletiessé7
' I Isilányult eszmevilágából.

/ ' / ' ' *A Cenacle tevekenysege az igényesség, a fennköltség es erkölcsiesseg
jegyeben műveli az irodalmat, olyan követelmények mellett, mely sző-

ff _ /ges ellentétben all Andoche f-inot es munkatársai irodalmi erkölcsei- 
/ ' 1 vei. E tarsasag fö jellemzője az, hogy minden tagja mas-mas politi

kai meggy özödesü, ám szolid erkölcsisegük, puritanizmusuk messze fe
lette áll Lucien de Rubempre s a kor más ingatag jellemű Íróinak es 

/ ' tollforgatóinak. Daniel önzetlenül veszi szárnyai ala a vidékről fel
került Lucien Chardon-t,tanácsokkal látja el, esztétikai es formai

* ' fútmutatásokat ad s hogy a siker vaganyara helyezhesse,
' , I I /zeteket ir а-t Lucien regenyeben. A Cenacle-hoz tartozók meggyőződé-

ff / / /ses eltformaja a kitartás es a kémény munka. Am Lucien a gyors erve-
/ '

nyesüles es a ketesertekü újságírás mellett dönt s ezzel valójában 

elválik útja Daniel puritánerkölcsü köretöl. "Les illusions perdue,^
A körhöz tartózó Chrestien leplezi le először Lucien de Rubempre la-

/ x I •

bilis jellemet, aki a bulvarujsagiras lejtőin odáig süllyed,
I / > /felbujtasra becsmérlő cikket tesz köz2ßDaniel,egykori jótevője ellen.

/ t *Az elkövetkezendő tiz ev szorgos,kitartó munka ja meghozza Dániel
1 > ' t / /szamara az ervenуesülést s a velejáró anyagiakat.
/ / »iroi pályát fut be,

ki is érdemlik választóik bizalmát. Politikai pályája a júliusi mo
narchiával kezdődik s párhuzamosan ivei társadalmi sikereivel.

* / ff Ies közéleti tekintélyének csúcsain all, 

azelőtt viharos szerelmi ecetet e^ö hercegnő szemet vet az egyébként
t * lvonzo Dánielre. A női ravaszságokban járatlan irot ezúttal alaposan 

félrevezetik. Dániel d* Arthez lessz a nagy érzelmi múltra visszate-

e g es z f e j e-

ho gy

Nemcsak számottevő
/

ö lessz egyike azon kévés képviselőknek, akik

írói
amikor Diane Cadignan, az

/f Balzac : Elveszett illúziók.Ford.Benedek Marcell,Bukarest ,l< riterion 
1 976
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kintö s mar öregedő Diane Maufrigneuse d’ Uxelles született Cadignan 

hercegnő utolsó szerelme. E viharos szerelmi eletet elő hercegnő 

visszaemlekezeseinek Balzac egy külön kis remekművet szentel ’’Les 

secrets de la princesse de Cadignan"cimmel. melye világirodalomban
! I I I I

is párját ritkito őszintesegü^visszapillantó női vallomások tarhaza.

' I

Coliin,Jaqueline a titokzatos felelmek s az ördögi bosszúk légkörét 

hozza maga'val a Comedie humaine fejezeteibe. Kévés Balzac-i alak van 

úgy megáldva külsejének elváltoztatásara való tehetséggel, mint ez
/it tFelverkent született Jaua szigeten 1774-ben, arca,orraaz asszony.

es alkapcsai kitörölhetetlenül azsiai ősökről árulkodtak. Szikár,
csontos, energiával megáldott örök-mozgó teremtes volt. Rar fiatal 
koratol minden tehetseget a gonoszság szolgálatába allitotta. Uautrin, 

a szökött fegyenc, akinek egyébként nagynénje, mindenben szamithatott.
f * 'Jaqueline tamogatasara.

A forradalom alatt Narat szeretője volt, aki felismerte benne a pusz-
I 1 / i>titas vagyanak ösztönszerü allando jelenletet.
it 'dörseg lajstromara a forradalom után kerül, mint notórius keritönö

/ I

s a kiskorúak prostitúcióra való csabitoja. A szerelemmel való üzér
kedés eó/tizedekig szakmaja maradt. S bar megfigyelés alatt all, ki-

f ttünö szervezői tehetséggel két nyilvános hazat is tart fenn, melyek
• 1818-ig többször volt bőr- 

« / /*•tönbüntetesre itelve s alvilági körökben "a börtönök szubrettje -
kent tartottak számon. Allando jelleggel van jelen s óriási szerepet

/visz Wautrin széleskörű akcióiban, szinte naponként változtatja kül-
í / /tökéletesen elkendőzve kiletet a bűnüldöző szervek-s?

A párizsi bűnügyi ren~

/ f thasznait ruhakereskedesnek voltak alcazva

t *sejet, 
elöl.

t u OPo I

Ázsia, mert igy neveztek barati körökben, a gyorsanölö mergek terüle
ten is kimagasló volt. Eziranyu ismereteit meg 1799-ben szerezte egy

I I Ivegyésztől, akinek több mint két évig kedvese volt. Intim kapcsolatu-

1 Fernand Lotte : Dictionaire bibliographique des personages
fictifs de la Comedie humaóne.Paris,José Corti,
1 952. 177-189
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fl t )
kát a törvény szakítja meg, ugynis a vegyészt pénzhamisításért ha
ladra ítélték, Jaqueline-nek pedig menekülnie kellett. Arckifejezese, 

no meg sötét,áttekinthetetlen üzletei miatt kitünően állt neki az 

Ázsia név,
/ t

Jaques Coliin es Jaqueline Coliin kétségtelenül a társadalmon kívü
liek számottevő taboraba tartozik. Minden akciójuk a pénz megszerze-

f * i 1 / *sere s a hosszú evekre elitéit fegyencek rejtett penzenek konzervala-
ft Imegörzesere' irányult. S mivel a rendőrség sikertelenül ugyan,sara,

I Ide kéméi révén gyakran megközelíti a nagy szervező;Vautrin nyomait,
* * * letartoztatassal fenyegetve a nagy kombinatort;a jauai nő zseniális

ötlettel utolérhetetlen toxikológiái ismeretei birtokában "ritkitást"
rendez a rendörkopok soraiban. így esnek áldozatul Contenson es Payra-
de, Corentin rendőrfőnök legmegbízhatóbb emberei. Amikor Wucingen

I 1 . /baro fényűző palotát rendez be kitartottjanak, az utolerhetetlen szép-
( t

segü kurtizánnak tsther van Gobseck-nek, a szökött fegyenc gondoskodik
$ t * t fróla,hogy Ázsiát, mint szakácsnőt helyezze el a kelylakban. A javuai 

nő innen tartja szemmel azokat a személyiségeket, melyek fontosszere-
t lpet játszanak bűnös stratégiájukban. Innen szerzi be azokat az infor

mációkat, melyeket aztan a szökött fegyenc aranyra kamatoztat. Ez 

időben Jaqueline kifogastalan úri dama szerepeben Madame de Saint-
Esteve névén forog. Zöldsegarusnönek öltözve meg a legagyafurtabb

it , / frendörspicli sem kepes kiletet felfedezni. (A széplányok tündöklésé 

es nyomorúsága). Esther, a kurtizán öngyilkotía^a okozta bonyodalmakban
* i iii ,

Uautrin letartoztatasa után Ázsia megszerzi Serizy gróf allamminisz- 

ter jóváhagyását s álruhában meglátogatja a fegyencet, akitől fontos 

utasításokat kap es azokat vegre is hajtja. Ezzel döntően jaVul hoz-
/ / / I /za Uautrin es a föallamügyesz közt létrejött szabadonbocsatiasi egyez

séghez.

Ázsia sűrűn fordul meg olyan körökben is,mint Hulot báró, parlamenti
/ / I ' tképviselő környezeteben. Megsejtve a gyilkos megbízatást,Hulot báró

nak úgy mutatkozik be, mint az a szemály^ki negyven ev óta helyette
síti a vegzetet.Gyilkos golyócskáitól^ m^ly gyorsanölö vagy a szükség
nek megfelelő lassan ölö mérgeket tartalmaznak, gyorsan növekszik 

az örökösök szama jo polgári cseladokban s a bosszú lesújt Ázsia sze-
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4melyeben(La Cousine Bette)

Ázsia gyilkos teve'kenysege két uaganyu. Gyilkol, mert utat akar tör
ni maganak es Vautrin-nak a párizsi dzsungel sűrűjében, gyilkol vi
szont megbízatásból is, mint a determináció öalzac-i eszköze. Hetven
éves korában meg nagyon aktiv ‘‘társadalmi“ szerepet tölt be v/autrin

/ f f / / , I

megnyugtató védnökségének árnyékában. Am egy napon Ázsiát is utoléri 
vegzete.'Letartóztatásakor a gyorsan ölö golyo’cskaihoz nyúl segítsé
gül.

Jaqueline Coliin is kétségtelenül megszállott. A bűn es a gonoszteve's 

megszállottja a küzdőterek szabadda lett polgári porondján, 
es az ervenуesüles elereseert. 

telligenciával valositotta meg.A párizsi Conciergerie börtön lakóinak 

jótevője, a szabadlábon mozgo alvilág szervezője es ira^yitoja, a 

gyorsanölö mergek kompetens adagolója,- ez volt Ázsia 

ártatlanul elite'lt szökött fegyenc Jaques Coliin nagynénje.

Des Touches, Felicite (1791- ) az emelkedett szellemű,kitünően

társalgó* szellemes fiatal nö pa'rizsi szalonja nosztalgiát ebreszt
mindazokban, akik a sziporkázó,magvas vitát,a tartalmas es mélyen-

I 1 / /szántó eszmefuttatást az elő, 

nyezeteben allando jelleggel vannak jelen a Comedie humaine iroi, 

költői, politikusai es müveit közeletü szemelyisegeiT sokoldalú mü-
/ > 1 ' Ihogy önművelésen hosszú eveken at

$ ff

elbeszélő prózát nagyra becsüli£. Кör-

veltsege arra engen következtetni,
, / , ' dolgozott. Szellemessege es könnyed baja kiváltja a szalonok tarsa-

/ / у / / ffsaganak elismereset, csodálatát. Felicite de Touches egyeves kislány- 
/ * / korában kerül az öreg archeológus nagybácsihoz, aki a férfias neve

lésben reszesiti es megtanítja az elet ezer praktikus dolgára.

A felserdült fiatal lánykában hamarosan jelentkeznek az irodalom es
/ I

a zene iránti hajlamok. Első irodalmi munkait Camille Maupin pszeudo-
f /nim alatt latnak napvilágot.

4 Balzac:

/ I • < ,Romantikára hajló, de erős valosagerzet-

Betti néni.Ford.Erdei Zalan.Budapest, Christensen es T-sa 
X Balzac: Újabb tanulmány a nőkről.Ford.Somlyó György.Magyar Helikon

1 963
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/
tel megáldott természete arra sarkallja, hogy kritikailag szemügy-

/ /
re vegye a női intellektus viszonyát a kor társadalmához»

. t 'nyugtalan, kutató szellem,a szaIontarsasag tagjaihoz való viszonya
I ( rnem komplikaciomentes. Egyesek szerint alakjanak megrajzolásánál

< I
George Sand szolgait modellül,a nadrágotviselő es szivarozó ironö,

' Ia feminizmus előfutára, akit több mint baratsag fűzött Chöpin-hez 

es Liszt Ferenchez.

1815-ben a restauráció eveten visszaszerzi szülei elvesztett vágyó-
/ t < t t f

nat s egy vonzo kis palotát vásárol maganak. Szalonjában olyan in-
* г fttenziv szellemi elet bontakozik ki, mely magara vonja egesz Párizs 

figyelmét. Felicite de Touches a független,alkotó intellektuális
/ f f *nő képviselője a Comedie humaine fejezeteiben. Tehetsege révén két 

operával gazdagítja a zeneirodalmat,melyek szerzői jógáról nagylel
kűen lemond az olasz tenorista, Conti javára, akinek a kedvese lessz. 

Szerelmi ecetet oly mesterien palástolja, hogy Párizs pletykára
t I /
ehes szaIontarsasaga soha nem tud meg belőle semmit. Számottevő

I f , I fvagyonát részben arra használja fel, hogy a kor kiváló tehetségű
f tszegény művészéit támogassa. így kerül kapcsolatba Joseph Bridau- 

val, a kor hires romantikus festőjével. (L* Ecole des menages)

F elicite

• t

Gennaro Conti olasz tenorista hűtlensége,majd bekövetkező szakita-
t rsuk nem múlik el nyomtalanul, Felicite des Touches eleteben. Bian-

chon doktor ugyanis,aki nemcsak nagyszerű vitapartner,Felicite sza-
/ / /Ionjában, lappangó tüdöbajra gyanakszik a lány törékeny testeben. 

Felicite utolso nagy szerelme Claude Uignon volt^ (Beatrix), aki
vel hosszú olaszországi utakra indult. (Honorine)'í

A júliusi forradalom után szalonja nyitva marad Párizs nagynevű 

intellektueljei szamara,(Autre Etude de femme) ahol tovább lángol 
az emberi szellemnek az a csodalatos langja, mely kialvasra volt

# I » fi
ltelve a polgárkirályság merkantil légkörében. Felicite-t újabb sze-

I 1 trelmi csalódása a meghasonlas küszöbere taszitja. Megundorodva az 

emberi hitszegestül es aljasságtól, müveit megtagadja, majd kolos
torba vonul. Des Touches kisasszony utolso intellektuális sarja a 

történelmi arisztokráciának. Sebzett lelek, aldozata egy triviális
I I II / / /mely vásári tülekedesevel s penzvadasz légkörévé! nem kedvezkornak,

a tradicionális művelődési stilusnak.

/ Balzac: Honorine.Ford.Havas Albert.Budapest.Christensen es T-sa
^ Balzac: Jungeesellanuirtschaft.Deutsch von Bosa Saphire,Zürich 

Diogenes,1У77
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Jean Jaques (1797-1846) Mivel az Emberi Színjáték minden tar
legyen az zálogházi becsüs, 

kiralyhü poéta, naiv katolikus plébános, fegyenc vagy prostituált,zug-
*il fuzsorás vagy kikapos grófnő, a karikaturista, a vicccsinalo sem marad- 

hat ki belőle. Bixiou az, aki e szerepet betölti. Lousteu, í'.'athan,
/ ( IEmile Blondet es Lucien de Rubempre tarsasagaban szinte mindenütt je-

/ I / ílen van;legyen az színésznők tiszteletere rendezett lakoma, újságírói 
összejövetel, vagy operabál. Tehetsegét uros mester mühelye'ben csiszol- 

tatja ki. Szarmazasa imponáló, hisz a drezdai harcokban elesett ezre
des fia. Líceumi tanulmányai után a szepmüvészeti főiskolán tanul egy

/
ideig, de polgári kenyerkeresetröl kell gondoskodnia s Retore hercege-

/ * * ttnek tamogatasaval alacsonyrangu tisztviselői állást kap a penzügymi- 

niszteriumban.(Les Employes) főnökei tehetségesnek,
/ f t *nek ítélik. Valo.j.gaz, hogy Bixiou nem polgári palyara született.

t / / /nem erezte magat a bürokratak-diktalta hivatali fegyelem rideg legkö-
' ii>reben. Maró, vitriolos gúnyrajzai irodarol-irodara járnák, sok derűt

I t ■ Iakasztanak a hivatali fegyelem es fontoskodás jars za lagjara állított
, ■ <iitisztviselők köreben, akiknek lélektelen,gepies tevekenysege a minden-

Ifi tnato allam szolgálatában roppant nevetségesnek tűnt a karikaturista 

szemeben. Hivataltönökének minősítésé soha nem volt hízelgő a gúnyos
* lnegjegyzések e mesteréről,

Bixiou,
sadalmi kategóriát es foglalkozást felölel,

de gyenge jellem- 

S о ha

akit úgy emlegettek főnökei, mint a nyugta- 
; / 1 Lan szellemű, szorgalomra es kitartásra keptelen Bixiou-t.

\ karikaturista utalja a papirrengeteget, a hivatal packazasait, a fe-
I / tLetteseknek kijáró hajbokolast épp úgy,

* 1 ffLessel jaro nagyképűségét, vagy szemforgatast.
mint a hivatali tisztségvise-

1824-ben meg egy utolso, hihetetlen maró gúnnyal megrajzolt karikatú
rát indít útjára körlevélként a hivatalokban, aztán vegleg megundorod-

tll it
ja köztisztviselői pályájától, benyújtja lemondását, 
cesztösegekben, társas vacsorákon, írok-,-költők, színésznők tarsasagá*-

aki a Dauriat kiadónál megjelenő nagy

Ettől kezdve szér

ián bukkan fel. 0 az, 
srtekü Canalis verskötetet illusztrálja. Ettől kezdve kapcsolata a kor
cimagaslo festőegyenisegeivel véglegesnek mutatkozik. Sűrűn látni Som-

, ^ I * t
Bridau es Schinner tarsasagaban. 1824 utolso álarcos opener vieux ,

! / f ' I

:abálján felismeri es leleplezi a Lucien de Rubempre tarsasagaban levő
"eltűnőén szép maszkot s pillanatok alatt elterjed a hir, hogy a pari- 
isi eletben ismét felbukkanó vidéki költőnek a szerelme nem mas,mint

-/Balzac: H i va talnok ok .Ford.S za vai N andor, Budapest, Europa, 1 964 
£ Balzac: A szelänyok tündöklésé es nyomorusaga. Ford.Lányi Viktor, 

Europa,1974
Balzac: Junggesellenuirtschaft,Deutsch v.Rosa Saohire,Zürich, 

Biogenes,1977
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Esther van Gobseck, Nucingen baro fizetett szeretője es kitartottja. 

Lousteau es Blondet társasagában sűrűn megfordul Coralie-nél a kor 

ünnepelt, könnyüerkölcsü színésznőjénél. (Splendeur et miseres des 

courtisanes) Bixiou trefacsinalo karikatúrái halálos sebeket ütnek
/ I ft /a nagymenők önérzeten. Tizennyolc even at éli az ünnepelt bohém mű

vészi eletet. Vacsorákon^a párizsi művészvilág spontan összejövetelein 

nyilkent röppenti szét vitriolos kritikáit, s mindig telibe talál. 

Szerelmei is^akar tréfái,mint minden bohemszerelem^könnyűek, rövidek 

es sziporkazoak (Les illusions perdues).

Alakjavai utoljára a Cafe Riche-ben találkozik az olvaso, ahol a kri-
/ I * ttikus Mignon, az elmaradhatatlan Lousteau es Blondet tarsasagaban va- 

/csorazik, hogy aztan nyomtalanul eltűnjön a Comedie humaine irdatlan 

. embértömegeben. Fernand Lotte szerint nem Bixiou faradt bele a szelle- 

messegeibe, hanem Balzac volt az, aki belefáradt Bixiou-ba s 1846 u- 

tani müveiben mar lemond vitriolosnyelvü bohemjének további fellepte- 

teseröl.

Bianchon, Horace, (1 799-
fel Balzac külömbözö munkáiban. Bianchon-t egyetemi hallgató kora'ban

/ I ,Uauquer-ne penziójából inditja utjara a szerző a Goriot apo^cimű 

mekmüben. De ez csak a palyakezdet. Tapasztalt, jonevü orvosként buk
kan fel ismét a 1*Interdiction^cimü kis remekműben. Ez idötajt együtt-

' ‘t ' I 1működik nagybácsijával Popinot biroval, Párizs nyomornegyedeiben lakó
/ / f /szegények megsegites eben. Ugyanakkor,mint az Emberi Szinjáték legna-

I / , t
gyobb orvosalakja bejáratos a^föuri szalonokba. Paciensei sorában tala—

* t //lünk grófokat/elesett éhenkórászokat, röföskereskedöket es nyarspol- 

garokat. Sűrűn fordul meg.X> Espard marquise szalonjaiban is.Orvosi
ill it ,

szakvelemenyet az arisztokracia éppoly jól megfizeti,
I I >sag. Jo baratja Rastignac-nak, Párizs fölényes eleganciaju aranyifja- 

nak, aki miniszterségig óhajtja vinni a ma’rquise támogatásával. Ras- 

tignac egy éjszakai seta alkalmával igy szol Bianchon-hoz:"Nos,án 

masert szeretem*. D’ Espard marquise а Вlamont-Chauvry-család sarja, 

most divatba jött megint, van lelke, laba ugyanolyan szép, mint 
Berry hercegnőé. Körülbelül százezer frank évi jövedelme van. Lehet,

I //Balzac: Goriot apó.Ford.Lányi Viktor.Budapest,Europa,1972 
/^Balzac: A gyámság.Ford.Somogyi Pál László.Bp.Magyar Helikon,1963

) A kor legjobb szakorvosaként bukkan

re

min t a polgár-
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/ < иhogy valamikor feleségül veszem, legalább kifizeti adósságaimat.

Bianchon az,
puritanerkölcsü vizsgalobirot jar jón el könyörületesen D*Espard
marquise keresetevei s támogassa férjenek gondnokság ala helyeze- 

/
set.

I INegativ közvetitö szerepe nagybácsija es baratja között Bianchon
it I ,

fiatal korara es tapasztalatlansagara vezethető vissza, 

is igen vállalkozik többe közvetitö szerepre. A későbbiek során ö
if I Ikezeli az Emberi Szinjáték betegeinek legnagyobb százalékát. A lak ja

I t tannyira elő, annyira beágyazódott Balzac teremtő tudatában, hogy
I f / /halálos ágyán,az agónia gyilkos szoritasaban Bianchon doktort hivja 

/
segitsegül.

ü is, akarcsak mestere Desplein doktor (La Messe de l’athée) pályája 
, ' 'kezdeten a sebeszet területen szerez hirnevet,

I I

a belgyogyaszatra helyezi a hangsúlyt. Kigyogyitja Lucien de Rubemp-
t • / lre párbajban szerzett tüdölöveset, de keptelen megmenteni Lucien

I Iszerelmet, Coralie-t. Desplain doktorral >sürün látogat el a kor pro
minens betegeihez, miniszterekhez, arisztokratákhoz. Cikkei nagy 

feltűnést keltene!* gyogyito módszereit rendszeresen a Gaz ette de 

Hopitaux-ban teszi közzé. 1830 es 1848 között ö lessz a júliusi mo
narchia orvostudományi tanácsadója,a tudományos akadémia felveszi 
tagjai köze^ s mellen ott diszeleg a becsületrend tiszti keresztje. 

1829-ben Nucingentbárót egy felismerhetetlen betegseg emészti s az 

orvosok tanácstalanok.(Splendeurs et miseres des courtisanes) Bian-
• fchon, a joszemü diagnoszta azonnal felfedezi, hogy a baro remenyte-

' / / / lenül szerelmes, pusztito vagy emészti Esther van Gobseck után,akit
elérhetetlennek hisz. A doktor ráveszi a bárót, hogy hozzon vegre

I (II

anyagi áldozatot vagyai kielegitesere, 

la’s hamarosan be is a’ll.
I I

Mint az orvostudomanyi:főiskola tanara,
szert. A rohamos tuberkulózis vegzetes pusztito erejet ö konstaia'lja
elsőnek Raphael de Valentin markinál, akinek tüdejében a halai sip-

/
jai vonitanak. A kor legnagyobb fejsebet ö varrja össze s hozza visz- 

* / / / / sza az eletbe Madame du Bruel-t, akinek nezetelterese tamadt szerető
jével, az izgaga de Palferinge gro’ffal.

ateista miséje.Ford^.Jotischky La'szlo. 
ezredes és más elbeszelesek c. kötetből. Budapest,
Europa, 1S54

/ , / t t

aki baratja, Rastignac keresere ráveszi nagybátyját;a

Később nem

majd az idő mulasaval

amit Nucingen elfogadja javu-

egyre nagyobb hirnevre tesz

A ChabertBalzac: Az
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/ f '
anitomesterenek es pártfogójának, Desplein doktornak 1831-ben be-

л i
övetkezett halalaval Bianchon uralja az orvostudomány legmagasabb 

egioit. Szervezete hallatlan munkabírást engedett meg számára* Hiva- 

ásszeretete ellenese erkölcsi es szociális érzéké messze kiemelkedő
éi teszi alakját. Szociális igazságosságot lát abban, 
iensei fizetik meg ingyenes tenykedeset a nyomortelepek betegeinél* 

azdag betegeitől ugyanis kivétel nélkül húsz franknak megfelelő 

ajos aranyat számit fel. Jomemoriáju, kitűnő elbeszélőnek tartották 

ezért a szalonok tarsasagaban is kiemelkedő helyet biztosítottak
I 'zamara.

hogy gazdag pa-

I I Irvosi palyajanak pontos követese során megállapíthatjuk, hogy soha 

em lepte át az orvosi erkölc? szabályait. S hogy ötvenegy eves korá- 

an meg mindig nőtlen férfiként tartják számon, azt annak tulajdonit- 

uk, hogy Bianchon szemében a nők soha nem mutattak fontosságot. Made-
/ 1szalonjában a szokásos összejöveteleken nagyloiselle des Touches,

I ' tiepszerüsegnek örvendett, elvezte az asszonyok forro, simogató tekin-
.etet, de valoja'ban csak egyetlen asszony erdekelte, a tisztaáletü 

abourdin-né, akinek szalonját sűrűn latogatta • (Les employes) s hogy 

'iszonyat az asszonyhoz tisztán orvos-paciensi, vagy e4zelmi kapcsolat
ez egyike marad a Comedie humaine megfejtetlen titkainak.iko zta,

/ Iiianchon mindazonaltal kitűnő ismerője volt a női fiziológiának. Ami-
I / / /:or az anyasagra vágyó de la Baudraye bárónő meddőségről panaszkodik,

I ' / I /iianchon diszkrétén a férj sorvadó hatgerincere hivatkozik s egy al-
ti / f;ernativ agyastarsat ajanl, aminek egy ev múlva meg is lett a kezzel-

t‘oghato eredmenye.

Iff 1iianchon tenykedeset a Comedie humaine tarsadalmaban 1845-ig követhet
jük nyomon aztan hirtelen eltűnik. Politikai ambíciók soha nem zavar-

I t /I /;ak. A szamara felajánlott képviselői mandátumot azzal utasítja vissza,
I f / /logy csak pacienshianyban szenvedő orvosok lephetnek politikai es ad

uin is zt rati v pálya4a.

iely emberi vonásokkal telitett alakja,, mindenütt jelen van, ahol aka
doznak az e4et funkciói. Erkölcsi es fiziológiai titkokat tár fel pa-

/ I / / t I , t:iensei szamara, gyógyít es erejet a tiszta elet szolgalataba allitja.
*11* If I itHete es tevekenysege zenitjen a társadalmi es lelki higiéniát tartja

* / t f * /
gyógyító tényezőnek a kor patologikus jelenségeinek visszaszoritasara.
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/Finot, Andoche a nagy polgári karrierek korának tipikus alakja.
—I ■ -■■■ / f *Rosszulöltözötten, lyukas cipővel érkezik Párizsba, ahol арго 

/ /reklámozó cikkeket ir a bulvárlapoknak, tiz frankos prospektuso-
/ < ' I f 1

, hetenkent ötöt s estenként zsemlyét es olcso felva-
( '0 reklámozza a sajtóban Lezár tíirotteau illat-

Itöbbek közt a drogista hajnövesztő olajat 

mely biztos jövedelmi forrást iger mindkettőjüknek, legalábbis az 

elejen. Később lapszerkesztő lessz/majd egy zuglap tulajdonosává
( i / ittornázza fel magat. Hároméves laptulajdonosi es kiadói tevekeny- 

sege százezer frank jövedelmet hoz Finot-nak.Jelentéktelen szín
házi lapocskát is alapit, itt helyezi el első cikkeit Lucien de

I I /Rubempre. tinót napilapot is vásárol, melynek munkatársai között 

ott találjuk du Bruel-t, Nathan-t, Wernon-t es Lousteau-t (Les 

illusions perduesjí

/
kát gyárt
gottat vacsorazik.

ff Iszertárának termekéit,

I

Finot az elvtelen ujsagiras, a sajtóval való zsarolás, a revolve-
l / ■ f I

a lélektelen manipuláció koronazatlan királya. Likkeivel
mindig is az arra érdemteleneket reklámozta, konkurenseit e^ ellen-

' / tsegeit a legrafináltabb eszközökkel sújtotta agyon sajtójának ha-

rezes,

/ /sabjain. Runkatarsai utaltak az alacsony termetű,hajas főnöküket,
/ /de a mindennapi kenyer szüksgge ravitte őket a legaljasabb kompro

misszumokra is, ha azt t inot úgy kivánta. (Les Employes)*^

Zsarolással es megfelemlitessel operáivá állandóan növelte vagyo-
' ' /

nat s a júliusi forradalom alatt allamtanacsos lessz. Könyvkiado-
' t /vallalata is olyan jövedelmet biztosit szamara, hogy úgy tűnik, 

semmi sem állhatja útját a főrendi ház fele".

/ 1 I /Finot,aki palyaja kezdeten iroi karrierről álmodott,
I Ies a reklámozás gyors anytnagi sikereinek engedve, az irodalomtol

> / t / t I /távoli regiok fele kormányozta elete bárkáját, 

az egyre seke^yesebb,

az ujsagiras

Mint lapszerkesztő
1 ii/de annal több pénzt hozo cikkek gyartasara

helyezte a fösulyt. Mint laptulajdonos, a konkurencia megsemmisi- 
/ /

tesere,
I

centralta figyelmet.
La Peau de Chagrin cimü müvekben. Mindezek ellen ere Párizs e'hen- 

korasz,de jotollu ujságiroibol sikerült egy mindenre elszánt gár
dát maga|<öre/ csoportosítania,

' fiii ti ti

tak vegre Finot stratégiáját es taktikáját a párizsi bulvarujsag-
1 f 1iras dzsungeljeben. A júliusi forradalom csak konszolidálja vagyo-
// Balzac: El veszett 

Balzac:

I ti ti

a befolyásos politikusok tamogatasanak megnyeresere kon-
Az olvaso nyomonkövetheti Ursule Mirouet es

akik minden skrupulus nélkül hajtot-

illuziok.Ford.Benedek ' arcai!,Bukarest,197C 

Hivatalnokok.Ford.Szavai Nándor.Budapest,Europa,1964
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ff fit

nat es politikai helyzetet. A polgárkirályság utolso tizennyolc 

esztendejében ö Párizs bulvárlapjainak koronazatlan királya. Elet- 

pályáját becsapott es kisemmizett irok es ujsagirok, tönkretett 

lapkiadó vállalatok tulajdonosai es becsapott polgárok fogcsikorga- 

to аЧка ; követi.

) hazmesterne.Cibot-ne (1797—
/ I /A Comedie humaine arcképcsarnoka korántsem lenne teljes Cibot-ne,

f ff I f I
a Normandie utcai hazmesterne nélkül. Osztrigaslanykent kezdi a 

/ ' 'Kék Óra nevű etterem előtt,hosszú eveken at kellette bajait s hu-
, tmire beköszöntött volna az osztrigaslányokszonnyolceves korara,

/ { I /korai öregsege, sikerült ferjhezmennie a foltozo szabósággal es 

hazmesterse'ggel foglalkozó, sárgaarcú, csenevesz emberkéhez,Cibot-
hoz. Cibot-ne7 asszony ügyesnek s takarékosnak mutatkozott ami nem

f t ( tminden volt osztrigaslany tulajdonsága. A ház, melyet ápolniuk es
őrizniük kellett, felreesö utca'ban állt, az udvaron a kövekközt

/ / * fü ütötte fel a fejet,csekélyke forgalomról árulkodva. A hazmester-
seg nyugodt légkörében Cibot es jolmegtermett felesege a lassú,de

I / II/
biztos polgárosodás fele haladtak. Tizenkét ev alatt ketezer frank

, / / r
bankbetetet mondhattak magukénak. Cibot-ne jövedelmet lényegesen 

növelte az öreg muzsikus es műgyűjtő, Pons bácsi,valamint a vele-
lako baratja es sorstársa, az ugyancsak zenesz Schmucke masodik-

/ I I f
emeleti lakasanak takaritasa, valamint a két öreg agglegénynek tett 

szolgálatai. Amig Pons bácsi gazdag rokonainak asztaiána4 elvezi
ff /az igénytelen nemet muzsikus megelégszik 

t . . A / / /Cibot-ne kosztjavai (Les Cousine Pons). Az elelmes hazmesterne
ft I / ff

osztrigaslany korában jól megismerte az ettermek maradék etelei-
1 f g * 1 / /nek felhasznalasi lehetőségeit s Kék Gra étteremből potom pénzén 

szerzi be a maradék főtt marhaszeleteket,
szál leöntve tálal az igénytelen muzsikusnak, 50 ^-ban megsporol-

• Iva maganak a piaci kiadásokat.

a gasztronómia örömeit,

jB t 1 fmelyek konyhájában fs zos z-

/ *
Az alacsonyszarmazasu, 
ma sem volt arról a mükincsgyüjtemenyröl, amit Pons bácsi szorgal-

• Imás gyűjtési munkával halmozott fel. Cibot-ne tiz even at porol-
E 1 1gáttá a maissni. porcelanf igurakat,

de meg mindig csinos hazmesternenek fogal-

tgЛ. t>
nippeket a hallat-

aria.Sp.Eurooa,1£524 Balzac: Pens bácsi.Ford.Kilenуi л."
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'ii / 1

lan értékű festmenykollekciokat. Affele lim-lom porfogonak tekin-
I / fttette a gyűjteményt s gazdajat, ütött-kopott öltözéké s igenyte- 

len életmódja miatt amolyan becsületes szegény muzsikusnak tartóz
ta.

, I I < ’ ' IA müertekek világában tökéletes vaksággal mozgo hazmesterne eré
nyeivel nem is igen volt baj mindaddig, amig Pons bácsi befolyásos

# / t
a de Plarville-csaladdal össze nem rúgta a patkot esrokonaival, 

a’gynak nem esett.

/ < t I >Egy évtized leforgása alatt Cibot-ne becsületessegen nem esett 
csorba s szerepe a ke’t agglegény eleteben egyre növekedett. Pons

' t t /bácsi hirtelen ideglaza s majbaja következteben az erkölcsi egyen-
t Ittsúly hirtelen megbomlott.Egy napon ugyanis a hazban lakó ocskasboi;

I t tt /lett alkalmi regisegkereskedö, Remonencq a kapgfala vonta Cibot-net
/ / • is megpendítette neki, hogy Pons bácsi régiségéi közt olyan kepek

/ / / amelyért ötvenezer frankot is kifizet minden regiseg-is akadnak, 
kereskedő.

Cibot—ne ettől a pillanattól kezdve más szemmel nézi az agynak dőlt
/ / 1 fmuzsikust, ketelyek es vagyak viharzanak lelkeben s a meggazdagodas 

óhaja egyre elhatalmasodik rajta. A nagy pénz kézzelfogható közel
sége orvvul kezdte ki Cibot-ne eZtizedes becsületesseget.

/ i,i

Balzac szerint az alacsonyabb neposztalyhoz tartozoKtöbbségének
r fnegativ becsületessege egy olyan állapot, mely addig tart, amig 

alkalom nem kínálkozik a gyors meggazdagodasra. A pozitiv becsü- 

letesseg azok tulajdona, akik minden nap kapcsolatban vannak a kiser
téssel s megsem buknak el.

I t I
Cibot-ne eszet egyszerre^ borította el a gonoszság es a kapzsiság.

' , íJ ^ I <
Terve kész volt. Felvetni magat a végrendeletbe a lehető legjobb

/ ' I 'evjaradekra önzetlen joszivüsege es a beteg gondos apolasa ürügye-
I ,

vei. A városrész szegényes sorban elő orvosa, Poulain doktor min-
t t I iidenekelött nyugalmat es diétát irt elő a sargasagban szenvedő mu

zsikusnak. Cibot-ne ravasz fifikaval pont az ellenkezőjét alkal-
/ /mazta, Napjaban olyan szóváltásokat provokált, melyek egyre köze-

t /lebb sodortak sirjahoz az erzekenylelkű beteget.
’ I I I I

a bargyusagig menő jószívűség es naivitás meg-

, '
A barátjáért ra

jongó öreg Schmucke, 
testesitöje, keptelen felismerni a hazmesterne aljas térveit,ugya
nis maganak sincs fogalma a Pons-fele gyűjtemény értékeiről. Schmucke
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( / t f /

jgyanis affele kacatokkent szemleli es megtűri a gyűjtemenyt,mely-
■ / / < I I/segesen respektálva baratja es muzsikustarsa gyűjtöszenvedelyet.

, » I
\ közelítő halai szele ördögi szándékok viharát kavarja az addig be- 

<es l\i ormandie-utcai hazban. Remonencq szivesen látná az asszott,sar-
# r ( t ftgakepü házmester elhalálozását, ugyanis szemet vet a meg mindig jo-

t ( t t t fvágású hazmesternere, az egyedüüre, aki megdezsmalhatna a műtárgyak
ff # t

gyűjteményét, mielőtt a közjegyzők s az örökösök szinre lepnenek• 
<örúti régiségboltot akar nyitni s Cibot-neban felgerjeszti a maga-

I I* / / ' ^ ffsabb regiok iránti vagyat. A hagyaték ertekenek felbecsülesere tit-
I * fkon becsempészik a régiségek köze Elias Г-iagus-t, a kor legnagyobb

• ft • /müertöjet, aki dögkeselyű modjara kering mar a ház körül^attol a vágy
tól hajtva, hogy megszemlélhesse a Pons-fele gyűjteményt, melyeket

/ / / / tsoha nem volt alkalma megszemlélni. Sovargo, mindent felmerő tekinte
tevei azonnal felismeri a gyűjtemény négy, hatalmas vagyont erő fest-
II < > ' 'menyet s üzletember leven nagy összeget kinal a hazmesterneneh s a ve-

IAm Pons bácsi tetteneri a besurranokat s most- 

helyett ellenseggel áll szemben. Bizalmatlansá-
i t ff*ga a hazmesterne iránt egyre nö.. s fogyo erejevel mostmar azon van,
I I / t *hogy tavoJitartsa a kimeletlen betolakodókat. Schmucke a muzsikus meg

[ I I I t I / rmindig bízik a hazmesterne becsületessegeben. Cibot-ne unszolására
; ll'ráveszi Pons apót, aki mar felkelni is keptelen, hogy háztartási

gondjaikra való tekintettel adjanak el nehány "kacatot" hogy legyen 
• ' / kenyerre meg marhahúsra. így tűnik el a gyűjtemény vagyont erő négy

fdarabja s ezzel a hazmesterne es Remonencq meg is alapozzak vagyonu-
,ii /kát. Közben a portásfülkében vegzetszerüen közeledik a másik tragédia,

melynek párhuzamossága a romlás további láncolatait Ígérik. A betegen,
sargara aszva, agynak^sett Cibot házmester sorsat is a vagyonszerzés

I I < 1 I Ipokoli vagya határozza meg.Amig felesege Pons apó másvilágra való 

a'tsegitesevel van elfoglalva, a beteg Cibot házmesteré Remonencq szok-
I I / / Ita meglátogatni, felesege tavolleteben s egy óvatlan pillanatban egy 

madzagra kötött rozsdás re’zkarikát lógatott bele a beteg herbateaja(ba. 
Cibot foltozószabomester allapota egyre rosszabbodott s az orvos úgy

/ * t /velte, hogy megromlott a szegény becsületes házmester vere.

/ / / t 1
Pons apó közeledő halala ördögi mozgásba hozza az érvényesülni vágyó
Poulain doktor köréhez tartózó lecsúszott, korrupt jogászt, praisier-t

/ /
is,aki a doktorral szövetkezve Camusot de Karville felesegenek akarja

t I t I
a hagyatékot átjátszani abban a reményben, hogy a mindenható asszony

letevő Remonencq-nek. 
mar tudja, vedöangyal
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/I ' '
bekebironak nevezteti ki. Az ügy bonyolultságát fokozza,
ti Iflalan levő muzsikus egesz vagyonát Schmucke-га akarja hagyni, bosz- 

szut allva Marville-asszonyon, aki kitetette az öreg,kellemetlen rokon 

szüret a palotából.

/ ( • I
A halai hivatali velejárói,a közjegyző, a temetkezési vállalkozó,

hogy a ha-

az örökösök es fiskálisok megjelenese újabb fordulatokat hoz a cse-
/ f í t 1 I t *lekmenybe. Cibot-ne sorsának hajojat mostimar a satani ravaszsagu
t I Г I / Iügyvedek^a szamara kiismerhetetlen jogi formulák es az igazsagszol-

I ? I Igaltatastol való felelem határozzak megg. minden igyekezete karba 

vesz, sehogysem tudja rávenni a haldoklót egy evjaradeV biztositásá-
I ' ) I

ra. Hemenyet mosiymar a korrupt ügyved cselszövéseiben latja megvalo- 

sülni. Közben mar-mar szivesen fogadja a ravasz, kegyetlen ocskas

udvariasat.

Azon a reggelen, amikor a derek házmester kileheli lelket, nagy cső
dület keletkezik a ház előtt, s igy eszrevetlenül surranhat be a 

nagytekinte'lyü közjegyző, akivel Pons bácsi uj, megtámadhatatlan
, / i I ittvégrendeletet keszittet sorstársa, a derek Schmucke javara. Am hia- 

/ * / ba az epitmeny kitűnő jogi boltozata, Schmucke hiányos valosagerzete
s az anyagi világtól való gyermekded iszonya vegleg atjátsza a mü- 

6 / 'kincseket d Marville-nenek, meghozza törvényes utón, ugyanis Schmucke
f

meg jo-menekülve mond le az örökségről. Az alaposan megtollasodott,
lit / , / , /

vágású hazmesterne pedig férjhez megy a félelmetes ocskashoz s boltot
hogy Remonencq egy napon „teuedes-nyitnak a körúton. Am úgy adódik,

Й / • tböl felesege kezeügyebe helyezett egy poharka vitriolt,
ill t /pedig minden más szándék nélkül tovabbtette azt s Remonencq tevedes-

f
a feleseg

böl kiitta. így jutott másodszor is özvegységre az Emberi Szinjáték
legerdekesebb hazmesterne alakja, melynek erkölcsrajzábol tökéletes

к ' ' 11képét ap az olvaso az alacsonyabb neposztaly gondolkodasmodjarol
/ / / a polgárosodás hajnalan.

Birotteau, Francois abbé (1776-1836) Alakja tökéletes ellentete a 

közösség javáért küzdő, a bukolikus eletbe gyökerező Bonnet plébá
nosnak, akit a "Le eure de village11 fejezeteiből ismerünk. Birotteau 

abbé’ hatvanadik eleteket tapossa, amikor eleteben először az ariviz-
/ Imus koros, az egyház tanaival összeegyeztethetetlen tünetei jelent- 

1 .. / /keznek nala. Ügyet tovább bonyolítja az anyagi javak, a szép lakas
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f * ft ites kanonoki eletmod utáni emesztö vagya, mely szenvedélyként jelent
kezik az erősen öregedő abbéban.

1,1 fВÍrotteaи abbé palyaja semmivel sem külömbözött a kor hasonló kép
zettségű es lelki alkatú lelkipásztorának pályájától.
Saint-Gatien katedrális vikáriusa szolgálta az egyhazat, elegedett 

volt szerény jövedelmével s azzal a tisztelettel, mellyel uton-utfe- 

len találkozott híveinek köreiben. Nem volt sem langolo szónoki te
hetség, sem szellemes vitapartner. Birotteau abbé nagyon szerény ke-

* t tpessegeket mondhatott csak magaenak,
/ , ellen ere alacsony színvonalon mozgott. Gömbölyded alakja s reteges

t l /toka ja arról árulkodtak,
Egészségévé! sem lett volna baj, ám a katedrális évszázados köveiből

/ ralattomos nedvesség szívódott fel ezüstcsattos cipőibe, enyhe reuma
tikus fájdalmakat okozva. Erősen kiszámított takarékos életmódjával 

/ / ' f keveske pénzt is megtakarított. Csödbejutott edesöccsenek, az illat-
szergyaros Cézár Birotteau-nak ezer frankot, azaz egesz vagyonát bo
csátja rendelkezesere. (Histoire de la grandeur et de la decadence 

de Cäsar Birotteau).

ffiint a Tours-i

emberismerete a sok gyóntatás

hogy nem vetette meg a gasztronómia örömeit.

Chapeloud abbé" halálával, aki a Saint-Gatien kanonoka volt Birotteau 

abbé vágya beteljesül. Egyedüli örököse leven az elhunytnak, 

kába jut az a csodalatosán berendezett kanonoki lakas, mely ebenfa
I / ' ' t I f

asztalaival,diófa karosszekeivel,izles es кönуvtarszóba java1,festmé
nyeivel es Aubusson szőnyegeivel Tours városának egyik legeredetibb 

• A ház a katedrális arnyas tőszomszédságában huzobott

birto-

otthona volt
meg s a telekkönyv szerint az epés es rosszindulatú venlany, Gamard 

kisasszony tulajdona volt, akit úgy tartottak számon, mint aki eletet 

az egyházi férfiak gondozására es ápolására áldozta fel. Két evtizede 

hogy hazaban mindig papok laktak. A földszinti, nedves es szege-mar,
nyesen berendezett lakás Troubert abbénak volt kiadva, mig az emelet 
jobb szárnyában Chapeloud kanonok**1 aki kitűnő lélektani ismeret bír-

' / / 
tokában úgy kezelte a hiú es alattomos Gamard kisasszonyt, hogy attól
több mint egy évtizeden at maximalis kényelmet es figyelmes kiszolgá
lást nyert.

I , ,

A parlagi Birotteau abbé sehogysem illett az elhunyt kanonok lakasa- 

ba. Legalábbis a földszinten lakó Troubert abbö-7 
emeszto vágy hajtott a csodás berendezésű lakas

szerint, 
megszerzésére.
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t lit > ,rotteau abbé a maga önző rövidlátásaval ezt a rivalitast keptelen 

volt eézlelni. Tudatlan es erze'ketlen leven a női lelek rejtelmei- 

keptelen volt szallasadonöjével azt a harmonikus kapcsolatotben,
kie'piteni, mely elődjének gondtalan eletet biztosított ("Le Cure de
Tours"), Ezen kívül elkövette azt a hibát, ami a venlány hiúságát
a legjobban sertette, esteit a helyi arisztokrácia olyan csalédjai- 

' , / nal töltötte, ahova Gamard kisasszonynak mint polgári nöszemelynek
I / í / I

nem lehetett bejárasa« A varos három jámbor arisztokrata hölgye,

Listomer asszony, Merlin de la Blottiere valamint Salomon kisasszo-
t I * t tnyok mindenben támogattak Birotteau abbét, meg a varva-vart kanonoki 

elöle'ptetesenek ügyében is. Am az előléptetés felsőbb egyházi körök
t t % trészéről rejtelmes módón к esett.

Troubert abbé' es Gamard kisasszony titkos koalícióba lepett Birotteau

/ ' * Ehelyett a szikár, aszketaarcu

abbé ellen, aki eszre sem veszi, hogy az ármány bizonytalanná teszi
/ / fletet a csodás/örökölt bútorok között. A naiv abbé hamarosan az ön-

/ii taz irigysegldiktalta rosszindulat aldozata lessz. Mivel a jogizes,

paragrafusok világában tökéletes vaksággal mozog, ravasz jezsuita
ti , •atyara emlékeztető, könyörtelenül célratörő Troubert abbé lessz az,

aki felsőbb egyházi körökben előretör, hallatlan erőt koncentrálva
ff ft/ fa csodás lakas elhagyasara készteti Birotteau abbét.maga köre,

vasz jogi csel következtében megfosztják Chapelaud kanonoktol örö-
Ra-

költ berendezési tárgyaitól s mindattól, ami bearanyozhatta volna 
/ r /arivista almait. Toubert abbé szemelyeben Gamard kisasszony olyan 

fegyvertársra talál, akinek félelmetes cselszövései es titkos dip-
/ ifi /lomaciaja a jezsuiták képessegeit is meghazudtolja^ 0 lessz ugyanis 

a felsőbb egyházi hierarchia kegyence. Egymásután kővetkező előlépte
tése tüneményes egyhabi karriert iger s hamarosan püspöki helyettessé 

nevezik ki. Gamard venkisasszony halálabal szabályos örököse lessz 

a ház minden ingo es ingatlan vagyonának. Megnövekedett hatalmat 
arra használja fel, hogy miután Birotteau abbét mindenéből kisemmizte, 
Saint-Symphorien külvárosi parochiajara helyezteti ki. Troubert püs- 

pöki helytartó hatalmat titokzatos párizsi összeköttetesei teszik
I ' timeg felelmetesebbe. A Tours-i arisztokraciat, 

au abbét támogattak, exisztencialisan is megfenyegette, megakadalyoz-
II ifi / /■

va azok családtagjainak ervenyesüleset a párizsi közéletben. E nyomás 

alatt a naiv Birotteau-t egymás után hagyjak el támogatói. A közben

akik meg mindig Birotte-

Balzac: A tours-iplébános.Ford.Brody Lili. Az Emberi Szinj.III-ik 
kötetéből,Budapest,Magyar Helikon,1963
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püspökke kinevezett iroubert perverz dühvei folytatta Birotteau
f / ft

megsemmisiteset. Először papi hivatásából függesztéti 'fel, majd
/ f / levjáradékától fosztja meg a naiv abbét aki a legnagyobb nyomorban 

pusztul el.
' I I r t IRészben sajat nagyravagyasanak al—Birotteau kétségtelenül áldozat, 

dozata. Olyan egyházi fogaskerekek köze kerül, melynek működési
t Itörvényéit maga sem ismeri. 0em ismeri fel Troubert abbéban a titkos 

papi diplomácia kelléket, a cselszövöi tehetseget, melyet Stendhal 
dolgozott fel az irodalomban a legnagyobb művészi hitelesseggel.
Nem latja, pedig egy fedél alatt e'lnek, Troubert abbé konok hallgatag- 

saga mögött a feltörekvés pusztito szenvedély# vágyat s azt a kimélet-
/ Ilenseget, melyet semmiképp sem tételezünk fel egyházi személyekről.

Balzac hivő es meggyözödeses katolikus volt. A katolicizmust mint
t / t I

vallast es alkotóerőt az emberiség egyik legnagyobb csodájának te
kintette. Az egyház és az allam kapcsolatát véglegesnek tartotta az

I I <elkövetkezendő századokra.Teljessegre törekvő művészi abrazolasaban
, ia papi reverendát Balzac nem tekintette tabunak. Ezért kötelesseg-

, I tszerűen vette mikroszkóp ala a Napoleon áltál jogaiba visszahelyezett 

egyhazat es azok képviselőit, akik maguk sem voltak maradéktalanul
í ( *

az anyagi birtoklás hiu,fölpji vagyaitól.mentesek az arivizmustol,

/ t
) A tesztagyaros fiatalabbik lanya, f er-Goriot, Delphine (1792- 

fiakra haté ШЩЛ érzéki szépségé reuen sikerül bejutnia az arisz-
I iiit (tokracia köreibe. Pénz es rangsovar természete, buja parazitasagra

/való hajlama hamarosan megmutatkozik a Nucingen elzászi bankárral
ft fit *kötött hazassagaban. A nálánál jóval idősebb pénzember aranya meg

til I гa vásárolt bárói cime, kényelmet eleganciát, elvezeteket es a fel
sőbb tizezer fele vezető utat biztosítja szamara*(La maison Nucin-
gen)

I I I ' t I
Potrohos es elzászi nemetsegevel nevetséges, de agyafúrt pénzügyi 
szaktekintélynek szamito férjéit hamarosan felszarvazza a Comedie

' i ' Ihumaine egyik kimagasló arszlanjavai Henri de Narsay gróffal, 

renek, Anastasie-nek soha nem tudta megbocsajtani, hogy nem pénzén

Balzac: A Nucingen -ház.Ford.Somogyi Pál László.Utószó 
Gyergyai Albert.Budapest,Sz.К. 1962

N öve-
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/ ' 'vett grófi cim tulajdonosához, hanem verbell arisztokratahoz, a ki
tűnő riestaud grófhoz ment feleségül.

/Delphine vegzetes szenvedéllyel pazarolja a javakatimindegy hogy ki
nek a tulajdona. Őrjöngő vággyal veti maga't a jate1<barlangok világa'-

Iba, ahol tetemes összegeket vészit.Sűrűn kopogtat a Vauquer-ne pen
ziójában meghúzódó apa ajtajan s külömbözö ürügyekkel szipolyozza 

a lányait végtelenül szerető aggastyánt, aki igazi polgári Lear ki-
t * fraly leven pusztito szeretettel csüng lányain es semmit sem tud azok

tól megtagadni (.Pere Goriot) .
í » f

Henri de Flarsay gróf karjaiból Rastignac hálószobájában köt ki, aki-
I I I Iezúttal tartósnak mutatkozó érzelmekkel. A palyajaoe beleszeret,

I (<ezdeten allo skrupulus nélküli.; fiatalember sorsa itt kapcsolódik
a Nucingen házhoz, ami a későbbiek során busás pénzügyi jövedelmek

( / I I
Forrása lessz Rastignac szamara. Az elzászi bankar örömmel akceptál
ja ezt a családi háromszöget s arra biztatja felesege szeretőjét, 

nogy tartsa kordában az asszony pusztito, költekező tevekenyseget.

/ / /A pénz ördögi befolyásán keresztül Rastignac,habar számos arisztokra
ta hálószobában fordult is meg, másfél évtized leforgása alatt is,

f fDelphine es Nucingen bűvkörében mozog. Vagyonát ugyanis a Nucingen
/ 'I /rankhaz harmadik al—felszámolása alapozza meg. Rövidebb-hosszabb 

Időre eltávolodnak ugyan egymástól, (Les illusions perdues), de a
t I Iтаду szinjatek ösvényéin újra meg újra találkoznak. Közben Delphine

/ / / / f :sinos tizenheteves lanya az eladó lányok soraba lep s Rastignac
t j ff

ninden skrupulus nélkül magaeva teszi szeretőjének lányát. Közben
/ / t I /

Delphine faradságot nem ismerve azon törekszik, hogy lányát hazassag
ff / frévén bejuttassa a történelmi arisztokracia legfelsőbb berkeibe.

\m Párizsban nem felejtenek. Pontosan számon tartják Delphine egy-
t / f t t t r t<ori botrányos szerelmi eletet, alacsony polgári szarmazasat, ferje- 

тек penzenlvett barosagat. Szomorúan kell tapasztalnia, hogy lanyanak
/ i I »íazassaga a d* Herouville csaladba, athidalftatatlan akadályokba ütkö-

zik. Végül is Delphine—nek 1838-ban tizenkilenc evvel Rastignac-al
t # 7 /cötött ismeretsége es evekig tartó szerelmi viszonya után le kell

I t /íyelni a keserű pilulat. Az öregedő asszony rezignaltsaggal veszi tu- 
/ / / jomasul, hogy lanya, Augusta Nucingen, egykori szeretőjéhez Rastignac-

, iii
ioz megy feleségül. Bizarrabb csattanót a tesztagyaros lanyanak tör- 

renetere aligha tehetett volna a szerző. Az az asszony,aki vegzetsze-

Balzac:Goriot Apo.Ford.Lányi Viktor.Вudapest,Europa K,1972
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' / t f t t

rüen tette tönkre apjat, aki fittyetíhanyt minden morális ertekrend-
/ / 1 ,

re, aki mindenkin átgázolt, aki szeretőit öleles közben az őrület
I • ' / , /extazisaig hajtotta, hervadó korara eleri feltörekvő vagyanak meg-

* t \ fv/alosulasat, lányát bejuttatja az arisztokrata vö hálószobajaba, 
ahova neki mint nőnek, többe nem szabad belelnie*

de Plarsay,Henri gróf szenfekete hajan, ápolt finom kezein, karcsú
- -- » Iarisztokratikus alakjan sűrűn megakadt a nők forro pillantása. Be- 

le’peset az Emberi Szinjatekba-a szerző 1792-re teszi. S zerelemgy erekkent 
jött a világra egy lazaerkölcsü francia hölgyecske es Lord Dudley

ii I 'angol four szerelméből. A leányanyát az eiszegenyedett es öreg de
'larsay gróf vette feleségül, a kisfiú neveleset pedig a kitűnő Pia-

/ I / /ronis abbéra biztak, aki pragmatikus es világi jelleget adott a fiú
/ / t / / / t tlevelesenek. Huszonketeves korában mar hodito arisztokrata ifjúként
if ttartják számon párizsi szálonkörokben* Rendkívül von zo külseje,unott
»ff I {^ölenyessege es jolinformaltsaga imponál a nőknek.

I ,

rendjét nehez lenne felallitani. Egy azonban bizonyos. Delphine t\l u— 

vele kezdi meg szerelmi kicsapongásait. Jolinformalt körök

Kedveseinek sor-

ringen
jgyanakkor érdeklődéssel szemlelik Paquita Valdes-vel fennálló intim
(apcsolatat, (La Füle aux Veux d'Or) Kedveseinek hosszú láncolatát 

Dlyan hirneves hölgyek jelzik, mint Charlotte hercegnő, vagy Diane 

je Piaufrigneuse (Les secrets de la princesse de Cadighan) es masok. 
5illanatig sem habozik elcsa'bitani sajaxt mostohaanyját lady Dudley-t. 

;edveseit nemcsak arisztokrata körökből válogatja. 1822-ben a krónika 

szerint sűrűn jár szerelmi légyottra Coralie-vel, a kor ünnepelt es 

sehetseges színésznőjévé! is.

I f 1 Ii nők köreben élért hihetetlen sikerei idővel jokora blazirtsagot es 

:inizmust ébresztenek a fiatalemberben. Sajat célra gyártott hazasság-
i,ii /sllenes teóriáit szelteben-hosszaban terjeszti. Azon munkálkodik,hogy

' ' , rjaratjat a kitűnő Paul de Ptanerville grofot megmentse attól a házasság
ból, mely később a vesztet okozza. (Le contrat de mariage) Amilyen 

/»űrön váltogatta -
‘ 1 / / , I‘erfibaratai iránti hűsegében. Paul grofot igy óvja a megkötendő ha- 

' / ' / /:assagatol; "A hazassag-

/ ---------------; ",------------------------------Iéppoly állhatatos es helytálló voltbarátnőit,

/ / /
öregem - a legostobább társadalmi áldozat.

isak gyermekeinknek hajt hasznot. S ők is csak akkor becsülik meg a 

izülöket, amikor lovaik a sírjainkon nőtt füvet legelik. A gyerekek
fi * t t /:sak a tekozlo, vagy a gyengéd apat szeretik es később megvetik.u

:ал^ас: •*. ^ aranys^emü ianv ard.Ha vas A losrt.2p, Chris-anser. es 7-sa 
Balzac: Házassági szerződés.Ford.Bajomi Lazar Endre.Bp.Fagyar H.1963
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I г / I
Harsay gróf fanyar hazasaagfilozofiaja kétségtelenül a kor pénz-

I itt ft ftsóvár ifjúságának szemleletet tükrözi a szülőkkel való viszonyában. 
Neki mar reg nincsenek illúziói a hitvesi hűség tekinteteben. Sike-

t t freit a nőknél részben azzal erte el, hogy barátnőiben sohasem kel-
/ • ttette a vegleg meghoditott szerető benyomását. Barátnőit mindig a

fbizonytalanság allapotaban tartotta, s a.:legintimebb pillanatokban
• 1 t Iis megőrizte a nőktől való függetlenseg érzését.

t / «be tökéletesen a női bajnak, ezzel mely ellentete volt baratjanak, 
Harneville grófnak, aki abban a végzetes hitben élt, hogy a tiszta 

női tekintet mögött feltétlen romlatlan leieknek kell laknia.

Soha nem hodolt

A császárság alkonyán Henri de f'larsay grófot a Tizenhármak oldalán
/ / ' ttaláljuk. Társadalmi erintkezesenek területen szerzett gazdag elet- 

I ,
tapasztalatát, a nőkről szerzett benyomásait sohasem vetette papir-

/ /
ra. Élete második felet a politikának szentelte. A júliusi forrada-

/
lommal sodródik a felsőbb politikai küzdőtérré s hamarosan minisz- 

/
tereInökségig viszi. Bámulatos politikai karrierje sem távolitja el 
barátaitól, akikhez egy eleten at hü marad. Ezentúl is sűrűn látni
Savinien de Portenduere, Uicturnien d'Esgrignon es Rastignac tarsa-

I /Az utóbbinak miniszteri tárcát juttat. Politikai tevekeny-sagaba.
/ * t fseget két evvel 1834-ben bekövetkezett halala előtt hagyja abba.

/t / /Sirjanak emlékművet a kor hires szobrásza^tidmann kesziti el.

I /Harsay gróf is az illuziovésztettek, a cinikusok taboraba tartozik.
/ I I I /első szerelmében való csalódását fenyes politikaiusszeomlo almait,

karrierje sem pótolja. Beheggedt, de mindig sajgó sebe’röl des I ou-
t r ,

ches kisasszony szalonjának szigorúan zárt köreben tesz töredelmes 

(Autre etude de femme)/ Elbeszéléséből a női szemforga-vallomast.
---------------------------------------------------------------------------------------------- - II !tas Tartuffe-öt meghazudtoló magasiskoláját ismerik meg a jelenle

vők a szónoki es e'rtekezö próza e mesteredül. Az erett es sok sze
relmi vihart átélt arszlán es államférfi a szalonok egyik legtehet- 

segesebb elbesze'löje volt. Tarsasagatian a kor legszellemesebb es leg
műveltebb személyei hajnalba nyúló meghitt elbeszeleseikkel a töke- 

letessegig vittek az akkor divatos elbeszélő prózát.
4 Balzac : Újabb tanulmány a nőkről. Ford. Somlyo György, f'lagya г Hel.1963

Coralie. (1803-1822) Паг bakfislany korában ráVröccsen az elet pisz
ka. Szüleinek szegénysége,
iiii _ , t

dö lánykát a romlás fele taszitja. tizennyolceves korara az erotika-

Balzac: Újabb tanulmány a nőkről.Ford.Somlyo György.Emberi 
3 zin jäte« III., agyar ieiikon 1953

/ it Ijövőjének kilatastalansaga a felcsepere-
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1 i itban szerzett tapasztalatai mar jóval meghaladjak az átlagot, 

ezek ellenere Coralie leiekben sohasem volt romlott. Exisztencialis
Mind-

küzdelmeiben, a férfiak tolakodó ostrom-gyürüiben is megőrizte lel-
I ' , t 'kenek tisztaságát. A szerelmet mint olyat, tizenkilenceves koráig

akiktől let e es jövője f üg-nem ismerte, csupán a teste volt azoke', 
gött.

. „ ( / t t » ,
tehetsege, szépségé es baja a bulvarszinpadok eke lett s tizennyolc-

* I Ieves korara mar a lapokban erősen cikkeznek róla. Blondet, Lousteau
ft * /I 1es mas ujsagirok kritikájától függően sikerült egyensúlyban tartania 

szakmai es társadalmi helyzetet. Axn jólétét nem a Panorama-Dramatique
* t *deszkainak köszönhette. Coralie gondtalan anyagi jolete mögött az

, fföregedő kejenc Camusot, a kereskedelmi törvényszék elnöke húzódik
I iii I, aki pazar lakast, divatos ruhákat es ékszereket biztositott sza— 

( * тага. A Les illusions perdues fejezeteinek ismereteben, nyilt titok
volt,hogy Lamusot szeretője.

meg

/ / fIlyen körülmények közepette robban be eletebe Lucien de Hubempre
t t lköltö es ujsagiro, akibe az első pillantásra beleszeret. Érzelme

ft, ifioly mely es odaado, hogy hamarosan viszonzásra talal.Magahoz veszi
I f r t Iaz ujsagiras ingoványos talajan allo költőt s mindennel elhalmozza.
/ ffMernes erzelmei arra késztetik, hogy revidialja,sőt megvesse egesz

előző eletet. Mint minden nagy szerelem, ez is tisztito viharként
/ fl lhat Loralie eletere. Nemes önfelaldozassal csüng szerelmen, 

gólja kapcsolatait Camusot-val s a szinházi sikereinek elömozditói-
I I /

val, a sajtóval. 5 közben faljak, habzsoljak a szerelmet. Pusztito 

.szenvedélyük tüzeben nem veszik eszre, hogy anyagilag egyre lejjebb
/ / > Ihogy fel kell adnia a draga lakast s elzálogosítani a dra-

elhanya-

csus znak,
' ! tga szőnyegeket es festményeket. Coralie lemondó hösiesseggel all

Lucien mellett, akinek horizontjan egyre gyülekeznek a viharfelhők
I itt /s erkölcsi es politikai ingatagsagaert iszonyú arat kell fizetnie. 

Üetevö falatjukat marfcsak a csekély színésznői gázsi fedezi. Lucien 

erkölcsi es gazdasági csődje beteljesedesevei eddigi lakájukat is
fel kell adni. Aztán beüt a villám a Panorama-Dramatique-hoz es Со-

I / / /ralié alias nélkül marad. Bukasa a Gymnase szinpadan több mint amit 
/ , /

erzekeny lelke el tudna viselni. Agynak esik s egy ismeretlen beteg
ség, melynek Bianchon doktor sem tud gatatvetni hamarosan vegez az

/ I / I
elgyötört fiatal teremtessél. Az akkor mar baratai áltál megvetett
/ 1 / I <es üldözött Lucien ma lac-erotikaju verseket kénytelen Írni kiadójá

nak, hogy a Coralie temetesehez szükséges pénzt összeszedje, de erre
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' / f t f
is keptelen. Hüseges házvezetőnőjük latva a költő nyomorát s el-

/ f /temetetlen kedveset, irgalomból a sötét utcák standján szerzi
/ ti/össze a hiányzó frankokat. De ez mar a széplányok tündöklésének

• t ' t fi ff
es nyomorusaganak lelekzetelallito tablójára kívánkozik*

\ f 1 ) A restauráció korának aranytalanulGaudissart, Felix (1792- 

nagy gazdasági fejlődése egy uj foglalkozási ágat termel ki; A ke
reskedelmi utazo't, ahogy azt vidékén nevezik,a vigécet. A kereske- 

dövilág újszülöttje, a vige*c nélkül a Comedie humaine arckép es
/ f tfoglalkozási csarnoka korántsem lenne teljes. Kiváltképp abban a

korban, amikor újabb es újabb piacokat uj vevőköröket kell kiala-
' / / ' / kitani az áruforgalom es a pénzügy minden agazataban. A vigec alak

jai Felix Gaudissart testesiti meg..

A modern kapitalizmus hajnalán a regitipusu, az üzletek előtt árui
kat ajanlo rikkancsok es kikiáltok,

* tbohoc es a kereskedői szellem fura keverekei voltak,egyszerűen ki
mentek divatból. Helyettük a merkantil szellemház erre rátermett,

I r ii •ügyes taktikával es a vevő lélektanával jól tisztában levő hasbe-
t f 1 tszelő kereskedő tipusok kerültek az üzlet szolgalataba. A cél az

I ' fit
aruk tervszerű terjesztése volt s egy vigec sokszor ket-harom vál
lalat termekéit is terjesztette, felszemmel mindig a konkurens

t t

vállalatok tevekenysegere ügyelve.

.. I I > 1 IÜgyes, atkarolo stratégiával indultak el a vigecek a fővárosból,
I I fiiaz ostoba es Ízléstelen vidék meghódítására, elgondolásuk szerint

! I I
az ottheverö pénz felhajtasara. Hisz ott hever a pénz csak ki kell

t t f 9 / /beszelni a tulajdonos pénztárcájából vagy a paraszt vankosa alól.
! 1 tPersze az ekesszolo rabeszelökeszseg, a meggyőző erő s a biztonsa- 

/ / ' gos fellepes teszik mindenek felett sikeressé a kereskedelmi uta-
I / fzot. IMo meg a kitartása s annak a pillanatnak felismerése

ti ' 1a vevő ingadozni kezd az áru es a távozás között. Ennek a döntő
/ /pillanatnak a megragadása teszi sikeressé a vigecet. Ilyenkor gyors,

f fftmeggyőző csapasokat kell merni a vevő maradék ellenállására s meg-
I < 1növelni benne az árucikk iránti vagyat, annak minden előnyét meg-

/ / í ш tcsillogtatva. n_ biztos húzások kábulttá teszik a naiv vevőt,aki mar

akik kissé" a cirkuszba csalogató

, amikor
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/ ' >nyúl is pénztárcája után.

Gaudissart kimagasló mestere volt ezeknek a gyakorlatoknak s a vi- 
' ' / i *gecseget a modern tökesparsadalom

űzte. Rábeszélő tehetsegét emberismerete könnyítette meg, Vige'ci
I I t ' I Ipalyaja előtt megfordult mar az elet sokfele területen, 1816-ban 

egy Bourbonok elleni összeesküvési perbe keveredett, de Popinot
,11 I

vizsgalobiro jóvoltából felmentettek,
Birotteau illatszerboltjanak termekei térjesztese'vel alapozza meg,
ft t f ( tSok even at terjesztette Párizs divatcikkeit a vidék tunya es iz- 

le'stelen polgárainak. Am 1830-ban a gondolatok eppen olyan érdekes- 

se valtak a piacon, mint az iparcikkek. A papirrajnyomtatott gondo
latokkal mar pénzt is lehet keresni - jöttek ra a kor élelmesei.
Rabizzak Gaudissart-ra a Mozgalom es a legújabb keletű saint-simo-

/ / /nista szellemű Globus nevű lap térjeszteset,nameg egy par frankos
, ' ' t > 'gyermekhetilapet, Ezzel diverszifikalodik a vigecek tevekenysege

* f irtmivel párhuzamosán az elet es vagyonbiztosito társasagok kötvényéit 

is el-elsütögetik a vidéki polgár otthonában. Gaudissart közben
• I 'divatáruihoz sem marad hűtlen s a vidéki boltokban százszámra sza-

I Ibadul meg a kasmirsalaktol, azon tűnődve, hogy vajon kire fogjak
t 1 Ifita jámbor vidékiek ezt a töménytelen salmennyiseget rateregetni.

áltál megkivant magas színvonalon

, <Kereskedelmi utazói hirnevet

Vidéki utjai során egy alkalommal a sors egy bolonddal hozza össze,
t ti / taki minden áron el akarja adni két hordo nem letezö borát a vigec- 

nek. Gaudissart nem sejti, hogy a vidéki szőlősgazdák csinyböl ke-
/ / I ti tlepcet allitottak szamara s minden áron eletbiztositasi szerződést 

akar eladni a bolondnak. Csak este a fogadóban derül ki, hogy ra-
/ t t t f f f i

vasz vidéki polgárok a vigec rábeszélő képesseget a bolondon akar-
/ / titak lemerni. Gaudissart kudarcot vallott es sertett önerzeteben par-

/
bajra hivja ki a szőlősgazdát. A parbaj csak szimbolikus jelleget
kap, kilövik pisztolyaikat a levegőbe s utana elmennek villasregge-
lizni. E történetet Balzac a (Scenes de la vie province) ciklusába,
az l^Illustre Gaudissart cimü elbeszelesebe epitette be, Tökepenzet

" ~ '■ ------------------------------- ' ' / /

a hirneves vigec külömbözö vállalkozásokba fektette be, a negyvenes
evek középén öt magat szinhazigazgatokent latjuk viszont (Le Cousin 

Pons) utolso fejezeteben.
/ rit 1,11 t

A vigec életpályajat, hasbeszelöi készségét es eiert sikereit Balzac
ii,a fordított ertekek komédiájaként mutatja be különös tekintettel

Balzac:A hirneves Gaudissart.Ford.Bokay Ianos.Chabert ezredes 
es mas elbeszelesek c..kötetből .Budapest, Europa , 1 955

Balzac: Pons bácsi.Ford.Kilenyi F.aria.Budapest, Europa , 1 962
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a bolonddal kötendő eletbiztositas jeleneteire,valamint arra, hogy
a korakapitalizmus tarsadalmaban pénzzel ratermettseg nélkül ^
szinházigazgatoi karrier útja is nyitvaaÍLlt 

/ / • utazok szamara.
a volt kereskedelmi

. I I t
) a tesztagyaros idősebbik lanya aGoriot, Anastasie (1791- 

nagyratörö apa álmait valositja meg, amikor 1807-ben férjhez megy
I I *Restaud grófhoz s igy azon kévés polgarlanyok köze tartozik, akik

f / *a francia ösnemesseg soraiba kerülnek hazassag révén. Párizs leg- 
• /felsőbb köreiben Anastasie hodito jelensegge magasodik ki. Férjé

/ /higgadt es kimert, tetteit a racionális, nem az ösztön vagy az öt- 

letszerüseg határozzak meg. 
sága kezdeten kidomborulnak. Hiú,

< fiithodol,kissé frivol. Toalettjei es ekszerszamlainak értéké közsza-
/ tjón forog. Szenvedélyei nem merülnek ki a külsőségek imadataban.

Г / / / IfCi is,mint huga,ferje pancelszekrenyenek biztonsagában, hamarosan
iii 'rater egy házasságon kivüli szerelem pusztito utjara, aldozata

I « (Anastasie uralkodó vonásai mar hazas-
, t Iszertelen költekezési manianak

majd vakon követi szeretőjét,a hideg es számito Maximé delessz,
_ * / / •(railles szoknyavadasz gróf minden kivansagat. E szerelem juttatja

,ii I ,

Anastasie hazassagat es ugyanakkor panzióba lakó öreg apjat a tönk 

szelere. Maximé grófarafinált elvezeteiranti vagya^igyekszik fel
korbácsolni, az arisztokrata szalonok merce’je szerint meg csiszo
latlan, de gyönyörű Anastasie-ben. A szerelmi láz a^lando magas

- / iii ,szinten való tartasaban minden aldozatvallalasra ráveszi a hajlé
kony asszonyt, aki vakon követi megrontojának minden kivanságát, 
elzálogosítja Párizs legfeleimetes ebb uzsorásánál férjé családi

/ itt f
ékszereit, bajbajutott szeretőjének megsegitesere,s kicsapongo élet
formájának penzelesere. (Gobseck). (Le bal de Sceaux)

f f f tA józan es lelkiismeretes gróf okos logikával akarja fékezni fele
sege s-zonM9dg 1 уe-it-, mindent elherdáló szenvedélyeit. Ekkor veti ki
iii , . /hálóját Anastasie a Vauquer-ne penziójában lakó öregsége megtakari-

I I I ftott psnzere s hugaval együtt infamis ravaszsággal az utolso ga
rast is kiszipolyozza.

I I ti, ,
Restaud gróf paijeves hazassag után rajön, hogy vegeredmenyben ka-
kukktojast juttatott a történelmi arisztokracia feszkebe,

t • /
csak a regi értékrend felbomlásává!,

mely nem-
1 1 Ihanem vagyonának vegpusztulasa-

Zaizac: Hal la Sceaux. i'.uveia. In romaneste as Periele 
nescu. Bucuresti,Ed.Tineretului,1955.

.'érti-
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' / ' val es exisztencialis megsemmisüléssel fenyeget.

/ • iE ferj-feleseg konfliktusban Balzac a csillapitatlan étvágyú, moho
t t f * / /

polgárság es a történelmi arisztokracia kibekithetetlen ellentetet
ff frögziti az oluaso ele művészi tablókban. A grófban ugyanis erősödik

a gyanú, hogy született gyermekei közül csak egyet mondhat magae-
/ '

nak s a genetika kifürkeszhetetlen,kegyetlen iróniájának tartja azt 

a bizonyt^lagsagqt, mely a grófi jogutódlást es családi folytonos-
/ \ / t ( t

teszi. Anastasie es fe<rje közt a császárság bu-
*-£Z.t>£S.£S££sagot

kasa után egyre hevesebb,
' / ' xA férj megvonja bizalmat es anyagi tamogatasa^ a pazarló asszonytol

t > ' > rs a hallatlan értékű Restaud—ekszerek másodszori elzalogositasa u- 
/ / / tan sarokba szőrit ja feleseget,

t t

töl született gyermekek megnevezese céljából. Anastasie nem erköl-
' I Iesi, csupán anyai ösztöneire hallgat, amikor körömszakadtaig védi

* * t I tszeretőjétől szármázó gyermekeit. Adaz összecsapások következnek
< / 1 / ( r

egyfelől a gróf, a kekverüseg es az arisztokrata vagyon öröklésének
/ I Ijogi sikra terelődött számonkérésé,

szenvedelyesebb összecsapásokra kerül sor.

hogy szinvallasra birja a szeretöi-

masfelöl a bűnös asszony bioló
giai ösztönétől s attól a tudattól hajtva, hogy férjé kitagadja az
örökségből a fattyukat. Ezek az ellentetek olyan pólusokat mutatnak, 
melyek a polgárkirályság korának nagy társadalmi es erkölcsi va^to-

/ / / /ffzasaira jellemzőek. Anastasie a hús-ver asszony ösztöneire es érzék-
ti t Iszerveire hallgat, nincsenek gatlasai es valójában ö képviseli a mo-

/ / f 1 /ho polgárságot, mely fogyaszt,fal es rombol. Férjé a nemesi érték
rend képviselője, mely erkölcsi értékéit s vagyonát kivan ja átmente-

I f
ni a romlás e szazadan. Fig férjé stabilerkölcsü, kiegyensúlyozott, 
cselekedeteit a ráció jegyeben végrehajtó csiszolt intellektuel ás

/ ' Iarisztokrata, addig felesege csaladalapitasra alkalmatlan eleve meg
bízhatatlan beteg hiszterika, az erotika egy beteges keplete, mely 

korántsem alkalmas az arisztokrata családfa új egeszseges againak
1 I / / /

létrehozására. E termeszetrajz es a leirt erkölcsi állapotok terem-
/ / / ' § tik meg Restaud gróf es felesege, azaz az arisztokracia es a moho

/ / polgárság csillapíthatatlan konfliktusát, mely a Balzac-i műben a
I t

tragédiák régióiba torkollik.

a nagy polgári karrierek tipikus megteste-
------------------:-------------------------- I > /
Alakjavai Balzac a múlt szazad huszas eveiben,

r

cio korának egyik születő tipusat rajzolja meg. Egyes irodalomtör-

Rastignac, Eugene de
s i t ö j e . a restaura-
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teneszek szerint ö a modern ariuizmus első képviselője. E feltö
rekvő polgári tipust megtaláljuk Stendhal, Zola majd később Mau
passant müveiben.

A Comedie humaine kronológiája szerint Rastignac 1819-ben jog
hallgatóként bukkan fel Párizsban s a szegényes Vauquer penzió

/ t IfItt tengetik napjaikat fogyo es pusztuló eletek mint Go- 

riot apó, parányi evjaradekbol elő öreg tisztviselők, Vautrin 

a szökött galyarab, akinek vonásaival csak a romantikus Hugo-i 
alak Jean Valjean alakja vetekedhet. E szegényes panzió aporodott

lakója.

levegőjéből indul hodito utjara az akkor kispénzű diak;Bianchon
' /a becsvágyódoktor, aki mindvégig elkiseri utján Rastignac-ot, 

fiatalembert.

Rastignac kitűnő tulajdonságokkal indul a szülői házból, mely ki-
/ / t t Ifogastalan erkölcsi utravaloval bocsajtotta párizsi utjara a fia-

' ( t t /Az első ev az ismerkedés es a nyomorúságos diakelettalembert.
jegyeben zajlik. A nyitottszemü fiatalember hamar rajön a gazdag 

es körülrajongott nők szerep ere a társadalomban. Rövid habozás
' iii tutan>latva Goriot apó nyomorúságos végnapjait a gyors ervenyesü-

/ fit

les es felemelkedes útját választja s öntudatosan indul el az a-
, 'ti

risztokrata szalonok exkluziv vilaga fele. Felfele törekveseben
elete számos szerelmi geometriát alkot a Saint Germain negyed pa—

I 1 I > /lotaiban. Vagyonának megalapozója gyakorlatilag a Goriot-lany es
I I *Nucingen baro bankjának manipuláló tevekenysege. A jomegjelenesü,

tehetséges es vonzo fiatalember hűen követi a panzióban lakó Vaut-
/ Ia bűn cinikus professzorának szabályait, melyeket igy fogai-

t f

"Az embertömegbe úgy kell benyomulni, mint az ágyúgolyó,
rin,
máz meg:

/ 'vagy belejelopakodni, mint valami gyógyithatatlan ragaly. Minél
hidegebb fővel számit az ember, annal biztosabban jut elöretUgy 

nezze az embereket, mint a postalovakat, melyek egyetlen feladata,
f /

hogy önt elörevigyek. A tisztesség fabatkat sem er. Az embereket, 
de különösen a nőket eszköznek kell tekinteni."

Rastignac valóban jeles tanitvanynak bizonyul, Vautrin farkaserköl-
; / I t

eset a tökeletessegig fejleszti s a gyakorlatban meg is valósit ja.
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/ I
Szemforgató es helyezkedő egy^idöben, vakmerő, de ovatos ha kell.

. I ' ti , -UtAdamts
Palyajanak emelkedeset olyan egyenisegek mint d'Espard, a kor

egyik legbefolyásosabb arisztokrata nője egyengeti. Az irodalmi
t Г felet es az ujsagiras köreiben sűrűn bukkan fel alakja s reggelig

I I Itartó tivornyákon vesz reszt, Etienne Lousteau, Lucien de Rubemp- 

re, Bixiou es más bohém tarsasagbaü. A júliusi forradalom után el
érkezettnek látja az időt, hogy politikai ambicioit megvalósítsa. 
1832-ben alakjavai az olvaso mint államtitkárral találkozik (Les
secrets de la princesse de Cadignan) Henri de Harsay kabinettje- 

ben. Politikai palyafutasa sima es problémamentes. Először mint 
közmunkaügyi államtitkár, majd mint belügyminiszter folytatja 

egyrefelfeleivelöpályajat.

I * ГV/agyonanak megalapozása IMucingen baro cinkos beleegyezesevel tör
ténik. á ravasz elzászi bankár harmadik likvidacioja megteremti 
Rastignac vagyoni alapjait. Pénz e's politikai hatalom összponto- 

sül itt egy olyan egyéniség kezeben, akiben tökéletesen egyesül 
a szalonok csiszolt diplomácia7 ja a farkas erkölcsű politikával. 

1838-ban oltár ele vezeti Augusta de Mucingen-t egykori szeretöje-
I <

nek lányát s ezzel tetemesen megnöveli vagyonát (La Cousine Bette). 

Rövidre га megszerzi a grófi cimet (Le Depute d’ Arcis). 1845-ben 

választják Franciaorszag pair-je'nek s elete délén háromszázezer 

frankos évi jövedelmet mondhat magaenak.

Eugen de Rastignac a társadalmi es politikai karrierizmus utolér-
/ f

hetetlen Balzac-i alakja, aki szegény diák korában jól agyaba veste
Vauquer-ne dohos penziójában a ragadozomodjara elő Vautrin intel- /
meit. Elete egyetlen felfele törekvő vagy,amit lépcsőzetesen tüne
ményes gyorsasaggal valósit meg.

/ / / / 
tel^nseg es a szívós kitartás torz kevereke alkotja. Kitünően iga-

/ / f Izodik el korának diferencialt tarsadalmaban s a legbonyolultabb kö
rülmények között is a céljának legmegfelelőbb módozatát választja.
fi ,ti

Életútját siker es irigylesre méltó nők egyengetik.

• t /Jellemet a gatlastalansag, a becs-

Halpersohn, Doses doktor (1778-1849)-
—7---------------- ‘—1-------------------------- :----------------------------- / I Itarsasaganak egyik legkülönösebb egyenisege. Lengyelországi zsido-
csalad sárja,Párizsban ahoz a lengyel emigrációhoz tartoz^^mely
az 1830—31—es drámái esemenyek következteben hazatlanul bolyongott

/szerte , rancraorszagban. 5zür:o, igénytelen renaeiüjeben megfordul

a Comedie humaine orvos-
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a kor minden rendü-rangu paciense.
I / /

Halpersohn doktor a reménytelen esetek utolso menedeke volt. Hoz- 

zajfordultak mindazok, 
szereit a szláv ne'pek évszázados tapasztalataira epitette. Szerin
te ezek a nepek a történelem folyamán az azsiai gyógynövényvilágból

• t I I

hallatlan hatasu gyógyszereket főztek es oldottak ki s átvettek
I * » f *a kinaiak, a perzsák es tatarnepek teljes tapasztalatgyüjtemenyet,

■ , I •melyet Íratlan formában őriztek meg kesö századok szamara. A kitűnő
ti t tmegfigyelökepesseg az orvosoknál, ha szakmai tudassa! párosul,rend-

akikről az orvostudomány lemondott. Gyogv-

szerint elsőrendű diagnosztát eredményez. Ilyen Wolt Halpersohn
it I taki a nagy elődök tudományát mondhatta magaenak. Bejárta Кö-Noses,

\ { Ili
zepkeletet, Nyugateuropat rces mindenütt magaeva tette a legjobb ta—

• ■ /pasztalatokat. Lazcsillapito gyökerekből készült főzeteit csak ma
ga ismerte. Porai es növényi kivonatai abban a korban csodákat mű
veltek. Érintkezésben állt Heidelberg es Dresden legjobb orvosai-

* fde tanítványt nem vett maga melleval, kicserélte tapasztalatait,
soha.

Paciensei vegtelen tisztelettel öveztek, am egymás közt titokban
I

kapzsinak es telhetetlennek tartottak. Halpersohn doktor ugyanis
/

a legborsosabb honoráriumokat szedte be pacienseitől, melyek mesz-
f Isze meghaladtak Bianchon es Desplein doktorok tiszteletdijat. A ka

pott pénzt soha nem tette el; Íróasztalán mindig ottjhevert egy halom 

huszfrankos, de szazfrankos is akadt bőven. Ilyen árat a gyógyítá
sért csak kimondottan gazdagok engedhettek meg maguknak. Halper-

• / /sohn mégis spártai életmódot folytatotttiz százalékát sem fogyaszt
va el keresetenek. Hatalmas jövedelmed szinte maradéktalanul len
gyel hazájaba juttatta vissza, a szegények es elnyomottak megsegi- 

tesere. (L1 envers def'histoire contemporaine) . Azt a felfogást val
lotta,hogy a gazdagok meg tudjak fizetni a penzedt vett egeszse^get, 
a szegényeknek meg megvannak a maguk orvosai.

t t tAz orvosi praxist kimondottan penzszerzesi célból űzte, hogy ugyan-
/ I

ezzel a pénzzel az emberi szenvedésen enyhítsen. Lengyelországi kí
sérletei során felfedezte azt az ellenvirust, mely az akkori idők

t t t
lengyel mocsarlazat,

f *

gyógyította. Gyógymódját Párizsban is a legnagyobb sikerrel alkal
mazta. Gazdag betegeit ezekkel a szavakkal fogadta:’’Ön atad nekem

/ I / 'egy vegzetes szövődményektől kisert betegséget

Balzac: A történelem tükre mögött. Ford.Havas AIbert.Budapest. 
Dhristans ел as : —за .
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I i'i

kétszáz frank tiszteletdijat. Ha a vizsgalat után megigerem a 

gyógyulást, ön ezer tallért ad nekem."

К e'tsegbeesett gazdag betegei minden szabad óráját lefoglaltak.
Halpersohn hideg szakszerűséggel, nagyfokú józansággal, türel- 

< . 1 mes kitartással kezelte betegeit. Ha gyógyulást igert, abba nem
igen te^edett. Józan életmódjában ellenségei sem találhattak ki
vetnivalót. Tarsasagba nem járt, 

relmi elete teljesen rejtve volt, egyesek szerint nem is letezett.
f I I I I t f

Minden energiáját a nagy cél szolgalataba allitotta: Egészségét
/ I t /

árult a gazdagoknak, hogy a kapott arany segitsegevel fajdalmát 

enyhítsen.

f *
ötvenhateves kora ellenere sze-

Halpersohn alakjat Balzac 1848-ban rajzolta meg, par mesteri vo

nassál. Eredetileg utolso orvosalakjat a hazai valóságból akarta
I Imegformálni, am szerelmével Hanska asszonnyal való egyre melegebb 

viszonya közelebb hozta Balzac-hoz a lengyeleket es azok proble-
/ I * (matikajat. A kontinentális méretekben gondolkodó Balzac alakjai-

itt /

nak megformálásában Lengyelország egyre jobban az elöterbe kerül.
ti ?Amilyen mértekben forrósodik a szerelmes levelek hangvétele 3alzac 

es Hanska lengyel grófnő között, úgy szaporodnak a lengyel szarma-
I ti'zasu alakok a Comedie humaine tarsadalmaban. A hazatlan lengyelek

kel es az egesz Chopin generációval szimpatizáló Balzac számos
t t / / / /Ciliben fejtette ki meleg emberi együttérzését s mely erdeklödessel

/ / /figyelte Lengyelország jövőjének alakulasat.

1 I /A revolverezö ujsagiroi tevekeny-)

musra hajló. Remekül ismeri Párizst, az üzleti köröket es azok
ff f f t t tszerteágazó szféráit, a tényleges es fiktiv kiadok világát, a fö-

/ I 1varosban keringő arisztokrata pletykákat. Otthonos a színhazak vi
lágában éppúgy, mint a játékkaszinókban. Egyetlen cikkevei tönkre
tesz vagy elindit színésznői karriereket. Ravaszul, de mesteri tö-

, I I ' '

keletesseggel kalkulálja ki a politikai csoportosulások es sajtó-
I Iszerveik jövőbeli eselyeit, ami főleg a júliusi monarchia után 

nagy jelentőséggel bir. Ma meg filler sincs a zsebeben, de holnap
I iii

miniszterhelyettessel vacsorazik. Kitűnő összeköttetesei révén mindig

tudja, hogy melyik üzletembert vagy bankart esetleg képviselőt kell
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/
A hatas nem marad el, a celbavett fi-elmes cikkeivel celbavenni, 

zet s ismét folyik a pezsgő a zsaroló ujsagira's es a közreműködők,
t I ( f f Ia bulvársajtó bizonytalan létalapjain vegetáló félbohemek köreben.

A vidékről felkerült Lucien de Rubempre-t Lousteau oktatja ki a pá
rizsi ujsagira's módszereire s a revolverezö módszer előnyeire,
(Les illusions perdues).

0 a mindenre kapható ujsagirás kitűnő mestere, Gatlastalan,de van 
/hidegvére. Első cikkeit Finot szinhazi lapocskájában Írja s szinte 

örökre lekötelezi az érvényesülni kivano fiatal szinesznőket,akik 

vakon engedelmeskednek Lousteau szexuális vagyainak, Emile Blondet
f tmellett ö az Emberi Szinjáték második legsikerültebb bohemalakja

/ t *a párizsi sajtó világában,
Baudraye, aki iránt őszinte szerelmet erez(Splendeurs et ííiseres 

des Courtisanes), Bonyodalmaktól beárnyékolt szakitasuk bekövetkez-

Eietenek egyetlen e’rtelme Madame de la

tevei Lousteau visszahull az ujsagiras bohemjeinek nappal küzdel-
/ <ej jel elragadóan színes vilagaba.mes es céltalannak tűnő,

I I

A Lousteau áltál gyakorolt elvtelen ujsagirasi módszer a polgári
t (társadalom kialakuló szakaszában honosul meg, a polgári liberaliz-

/ /mus korában éri el tetőfokát s ma is világszerte beteges csökönyös- 
/ /

seggel tartja magat, főleg a laza jogrendszerü tőkés államokban,
/Lousteau habozás nélkül szerkeszt, persze jo penzert,elveivel ellen

tétes part‘-nyilatkozatot s ezzel nemcsak erkölcsi relativizmusa- 
/ I I rde allando készségéről tesz tanúságot mindenfajta opportuniz-rol,

mus mellett, A revolverezö ujsagiras bizonytalan kereseti forrás
sokszor azonban tetemesen kárpótolja a penztelensegben tengődő uj- 

/sagirot, Lousteau es Lucien de Rubempre alakjain keresztül felvo-
> I >nultatja kora Párizsának korrumpált napi-sajtojat, 

manipulálásának kezdetet jelzi a polgári társadalom hajnalan.
mely a valosag

Fischer, Elisabeth kisasszonyt csalárd ja'ban hol L isbeth-nek , ho 1 

Bette unokatestvérnek beeeztek. Egyszerű munkasszülöktöl a Balzac-i 
időszámítás szerint 1776-ban született, Unokanövere Adeline,kitü-

I / , / /nő házasságot kötött a császári hadsereg anyagbeszerző tisztjével 
• ( 1Hulot baroval. Az előkelővé lett unokanöver 1809-ben felhozatta
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, 'magahoz Párizsba Elisabeth kisasszonyt, megtanittatta irni,olvasni
t / * 's tanonckent helyeztette el a hires Pons-fivereknel, akik a császá

ri udvar himzöi voltak. A jo kezügyessegü, de csiszolatlan vidéki
t / f I , / t tlány két ev leforgása alatt a cég első segedkisasszonyanak rangja-

/ tBalzac szerint a regi francia regenyekra emelkedett. Külseje- 

pikans barna nőalakjaira emlékeztetett. Ennek ellenere kérőit sor-
I t *ban elutasította* Ehelyett önálló otthont rendezett be maga szama-

I t , > /ra a Louvre közelében es sűrűn latta vendegűi előkelő unokanöveret
( t t 1 * ^es annak rokonságát. Am úgy adódott, hogy a felette levő lakasban

egy szép fiatal lengyel száműzött Lienceslas Steinbock nyomorúságos
kis padlasszobajaban nyomora miatt öngyilkosságot kiserei meg s 

aki visszahozza a biztos halaiból. Ettől a pillanattólBette az,
/ t ' tikezdve ertelmet kap a harmincheteves, most mar venleany sorban le

vő Bette elete. SorsaViak alakulását Balzac”La Cousine Bette” cimü 

müvében vázolta. Ápolni kezdi a lengyel menekültet s uj távlatokat 

Vesnök-tan on cke*nt helyezte el a Florent et Chanonnyit szamara.
cégnél a rue de Tournelles-ben. S ahogy:; az evek teltek, úgy szapo
rodtak előkelő rokonának Hulot d'Ervy baro gúnyos megjegyzései a 

szegény rokon cimerakülönös tekintettel venleanyi allapotara, öl-
I 9 t I I I / t

tözködesere es modorara, a baro a”kecske” gúnynevet akasztotta ra.
A venlany megunta egy napon az allapotara történő gúnyos celozga- 

/
tast s bejelentette, hogy neki is van szeretője, egy kimondottan
szép fiú, aki művész is, az ötvösszerszamok kitűnő kezelője. Min
dez persze furcsán hangzott annak az öreglanynak a szájából, aki

I I 'szegett gyapjuruhajaban, madarakkal himzett szalmakalap javai inkább 
■ / / / 

házvezetőnőnek vagy vasarcsarnoki kofának hatott.
mar igy hívtak,

Betti néni,mert
f

kis unokahuga; Hortense egy napon csupa kivancsisag-
1 ' I /bol megismerkedett a jоvagasu Wenceslas-al es azon nyomban bele is

/
szeretett. Mitöbb, a csinos fiatal lány rövidesen a lengyel művész
felesege lessz.

/ f
hogy előkelő rokonai megraboltak. Erre bosszútBette úgy erezte,

/ /
esküdött s mindörökre meggyülölte előkelő rokonait. Bosszúból meg

' / /a keritönö szerepet is elvállalta s a csinos polgarasszonynak tűnő
Madame flarneffe-et összehozza az öregedő Hulot báróval, aki elvesz
ti f e j át, / ' ; szeretője es tamogatoja lessz a polgarasszony-mecenasa,

Betti néni.Ford.Erdei Zalan.Budapest,ChristensenBalzac: es T-sa
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пак* Bette néni bosszúja lassan kezd kikristályosodni. Az öregedd
I ff t (Hulot baro elherdálja szeretőjére a csalad anyagi biztonságát es

I / I ifjövőjét s boldogtalanságot zudit leanya Hortense hazassagara is.
I I t

Időközben a venlany sikerrel restauraija küIsejet,kitünö varrónők-
tkel keszittet divatos ruhákat, kecses cipellőket es szürke selyem-

I I rharisnyakat szerez be garderobe-ja szamara. Időközben megkondulnak
I 1 1a Hulot baro csaladja felett a vészharangok.A> megfiatalodott külse

jű venlany sikerrel csempészi be magát az idősebbik Hulot rokonhoz ,
f 9 1 /Pforzheim grófjához es házvezetőnője lessz a mar kissé gyengeelmejü 

/ ' 'öregurnak. Venlanyi életkorának utolso eveiben eleri hogy a szenilis
öreg ur megkerje feleségül, úgy hogy 1841-ben meg is történik ha-

I ' Izasulandokkent való kihirdetésük. Betti néni, aki hiúságból es bosz-
szuvagybol a poklot szabadította rá gazdag rokonaira, megsem ári

I 1 I, hogy oltár ele vezessek. Ugyanis négy nappal az esküvő előttmeg
« Iaz öregur hirtelen agyvérzésben meghalt s Betti néni effölötti csa

lódásában tüdöveszt kapott. A Balzac—i időszámítás szerint 1 845- 

ben távozik az elök sorabol.

Sechard,Jerome—Nicolas (1750-1829). 1813-ig nyomdatulajdonos majd
------------------------------------------------- / /
szőlősgazda. Kitünően megrajzolt kontrasztos alak,eredetis eget
Balzac azzal fokozta, hogy paradox módón ö a Comedie humaine egyet
len Írástudatlan nyomdásza, Mindezek ellenere ügyesen vezeti nyom
dáját es szölösgazdasagat, üzleti erzeke, furfangja es természetes

1 Г 'paraszti esze segíti* vagyonának allando gyarapitasaban. Egyike az
/ / / t /tmberi Színjáték legmarkansabb fel-paraszti figurainak. Zsugorisa- 

/ 'ga meggátolja, hogy fiat a kitűnő David bechard-ot,
/ ti /feltalálót anyagi pusztulásától megmentse. Apai érzéséi csak egy

fi t tmar-mar hajlik a tönk szélén allo,

az ujitot es

szemvillanásra jelentkeznek,
' / / / / / ! katasztrófa fele sodrodo fianak es menyenek megsegitesere, am utol

so pillanatban angolna modjara siklik ki erkölcsi felelőssegének 
/ /es kötelessegenek teljesitese elöl. Vagyonát mindenki elöl rejte

geti es semmit sem tesz fia kiszabaditasSaaz adosok börtönéből.

feltaláló tipusu David-ot affele fe^lresikerültFiat,az almodozo,
/ , , I I

figurának tartja, aki erzeketlen a pénz es az anyagi világ realita
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( ' 'saival szemben. A zsugori szőlősgazda mutan glavult nyomdáját
* ' f /aranytalanul magas megváltási költséggel sikerült fiara testal- 

visszavonul szőlősgazdái környezetebe s egyetlen gondja va-nia,
gyonanak allando novelese. Úgy érzi, hogy idétlen fiúgyermekkel

t !verte meg a sors, akire egy garast sem erdemes áldozni. Az anal-
I ' 1fabeta nyomdász paranoid képiét,

I t *bizonyitasara, hogy miért nem segiti egyetlen fiat anyagi elesett-
minduntalan okokat gyárt annak

I 1 I 'Mem hisz fia kitartasaban s meg kevesbbe az olcso rostos-segeben.
' ii ti ti 1növények felhasznalasi lehetösegeben a papirgyartas területen.

( I I /S mikor fia ezt apja szemelattara a présházban bebizonyítja,gat-
I 1 Ilastalanul kész a találmány ellopására, annak ellesesere sajat

céljaira (Les illusions perdues).

itt t
Jellemének vizsgálatánál az о1 vasо nem tudhatja, ravaszsága vagy

f /
zsugorisága irány itja-e döntően minden cselekedetet, 

segtelenül kontraszt alaknak szánta fia David es felesege Eve 

alakjainak ellenteteül. Jerome-Nikolas Sechard alakjanak megraj-
I Izolasaval Balzac egy olyan tipust teremtett, mely a francia paraszt

ff ff
minden agyafurtsagat egyesiti Harpagon zsugoriságává!.

Balzac ket-

Uignon, Claude (1799-
tikusa. Széleskörű intellektuális tevékenységét fejt ki ;az 1520 

óta fennálló "College de France" professzora ^az erkölcsi es köz
életi tudományok akadémiájának tagja es a Becsületrend lovagja.

/ ' /Vignon szerint a mübiralat külön tudományág,
szemüjuniverzális műveltséggel rendelkező és nagy olvasottságú 

embert kivan. Amint azt több helyen kifejti, V/ignon szerint a mü- 
kritikus kitünően kell ismerje korának szellemi áramlatait, 

mint esztétikai es erkölcsi elveit. (La muse du Departement)

/ 1 ! 
riübiraloi tevekenysege előtt, úgy 1 824 körül meg görög nyelvet es
irodalmat tanitott. Később ujsagirova vedlett at s megismerte a 

/ / 1laptulajdonos adaz arculatát, mely azt követelte tőle,
itt / /fel egyeniseget es szentelje eletet kizárólag a hirlapirasnak.

Balzac: A megye múzsa ja .Ford. Csiki A ladár. Bukarest, К rite'rion , 1 969

) 0 a Comedie humaine irodalmi kri-

mely rendkivül eles-

vala-

hogy adja
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után kényelmes körutazásokat vegez OlaszországbanUignon úgy 1836
a Camille Maopin álnevet felvett szép es tehetséges Felicite des
Touches-al. Nemegyszer szállnak meg Genua-ban, Franciaorszag ottani 
fökonzulja, Flaorice de l’Hostal bárónál. A fökonzul szalonja lessz
az a hely, ahol elejetöl végig elbeszeli Bauvan gróf házassági csa
lódásait ( Honorine). Olaszországi ütjük végen, szakit az erzekeny- 

lelkü Felicite-vel, akire a szakitas tragikusan hat.

Claude Mignon kétségtelenül nagy szerepet vitt a Comedie humaine 

Íróinak es költőinek szellemi irányításában. (Beatrix) A ke'söbbi
r f f f I I I ,evek során közigazgatasi es politikai pályát fut be es Hulot baro

1 ' I I ttavozasa után referenssé nevezik ki az allamtanacsban. Kapcsolata 

a kbr íróival es nevesebb újságíróival szinte állandó jellegű, fö-
I 1 1leg Emile Blondet es Nathan tarsasagaban bukkan fel a legsűrűbben.

Titokban szenvedelyesen vágyakozik Madame Marneffe után, akinek sza-
t I

Ionjában sűrűn megfordul s úgy 1845 körül bevezeti Stidmann-t is,
a neves szobrászt. 1846 után tudományos palyafutasa csúcsaira emel-

I /kinevezik a Sorbonne egyetem professzorává. Előadásait akedik,
College de France - n nagy erdeklödessel hallgatják. Széleskörű
. f t Ifi I *irodalomtudományi tevekenysegeert beválasztják a Richelieu bibo-
ros-alapitotta Institut de France- tagjai köze. Korban jócskán elő
rehaladott mar, mikor udvarolni kezd Hannequin de Jarente közjegy- 

zö idősebbik lanyanak, am egy nálánál husz|evvel fiatalabb költő 

szemelyeben versenytársra akad. Vignon úgy talalja,hogy közte es a 

lány közt fennálló nagy korkülömbsegnel fogva tanácsos lenne vissza
lépnie, ugyjis tesz s elveszi menyasszonyának hugat.

Honorine (1794-1831) Parevi gyermekkori baratsag után naivan es
a szerelem legcsekelyebb jele nélkül feleségül megy Octave de Bau-

/ /van grófhoz, az allamtanacs tágjához, akit a kor fedhetetlen erköl-
7 » / / / IIcsü bírójának es a királyi csalad jogtanácsosának ismertek. A gró

fot szenvede^yes szerelem fűzi ifjú felese’geliezo Villámcsapásként
/ (Iféri, amikor felesege egyeves hazassag után elhagyja, 

ve szavanak engedelmeskedik, amikor egy fiatalember iránt szenve
délyre lobban, követi azt. A hazassagtöresben fogant gyermeket Ho-

Honorine szi-

norine hamarosan elveszti s a csabito fiatalember felelőtlenül el
tűnik. A megtörtlelkü fiatalasszony a pusztulás szelere sodródik.

Balzac:Honorine.Ford.Havas Albert.Budapest,Christensen 
Balzac:Beatrix.Deutsch von Paul Mayer,Zürich,Diogenes,1977

es T-sa
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• t f

Büszkesége nem engedi meg, hogy támogatást fogadjon el férjétől.
■ 1 I fi IVisszavonul s bereit kerti ház viragtermeseböl tartja fenn polga- 

I r I Iri egyszerüsegü haztartasat.

Ez az alig százoldalas kis mü (Honorine), tompitott izgalmu cselek-
I t I Г "menyevei,romantikus felepitesevel egyike a Comedie humaine labirin-

I I 1 I r 'tusában elrejtett elbeszeleseknek. Bámulatos önfeláldozás, köteles-
f t t

segtudat, nemes becsűleterzes,
lemondás formaija a cselekvő személyeket romantikussá.

, / I f ftBauvan gróf felesege hűtlenséget megbocsajtva eletenek kővetkező 

kilenc evet az önzetlen gondoskodásnak szenteli. Ismerve felesege 

, büs zkes e'get, titokban eg esz apparátust szervez az 

egyedüllétre itélt fiatalasszony körül. Honorine abban a tévhitben
■ I , I / /hogy a körülötte zajló haztartasa sajat munkájának eredmenye,

irt .egy eleten at kisertö bűntudat, es
Octave de

^ла***у*у:

el,
melyet zárdái egyszerűséggel es szorgalommal vezet. Nem veszi eszre,
hogy házvezetőnője, egy püspök szakácsnője,volt férjé támogatását

. ' Ihogy viragtermesenek átvevői is egytöl-egyig megfizetett
/ 1 / 

akik szokatlanul magas áron vásárolják fel Honorine vira-
elvezi, 
emberek,
gait. A vezeklő asszony soha nem számoltatja el házvezetőnőjét s
igy eszre sem veszi, hogy haztartasanak költségéi messze meghalad-

' . r ,jak a virágokból es kézimunkáiból szármázó jövedelmet.
ff / Гhogy hivatásán kivül eletenek

A férj pe
dig szigorúan titokban tartja azt,

I • /a hűtlenné vált s magat önszántából maganyra-egyetlen célja van:
t I ' I f Iitelt asszonyt támogassa es ha az idő eljön, kastélyának biztonsá

gos falai közá visszafogadja.

f / tBauvan gróf széleskörű jogi es társadalmi ismeretekkel rendelkezik, 
de tökéletes vaksággal közelíti meg a női lelket. Nem tudja,hogy

> г I 'egy pompás fiatal nö, termeszetenel fogva nagyfokú erzekenyseggel 
megáldva, sohasem bocsajtja meg a férfiaknak, ha minduntalan kiok
tatják s ezzel megalázzák. A Stendhal-i alakok galanteriájában tö
kéletesen tudatlan gróf egyáltalán nem számolt azzal, hogy a szere-

/ iiilem mint érzelmi elem s a velejáró érzéki vonzalom együttesen rezo-
/ / ti / Inal s éneikül a hazassag csak addig hazassag, amig a nőben egy ide

gen férfi megjelenese érzelmi es érzéki viharokat kavar. A további, 
már az irracionális területere tartozik. A múlt szazad első feleViek 

vallas erkölcstől átitatott aris ztokгасiájában a házas- 

sagtöres meg mindig a kolostorba vonulást vagy az 'öngyilkosságot latta
konzervatív,
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/ I Ibüntetési módozatnak. Mivel azonban a királyi udvarok a hazassag-
ti t rtörés melegagyai voltak, az egyház kénytelen volt szigorú rendsza-

> '
balyainak enyhitesere.

Bauvan gróf minden cselekedete az arra érdemtelen hazassagtörö nö
t *megsegitesere Stendhal kitűnő könyve A szerelemről elolvasása után-

f t t itt
nevetségesnek es ostobának tűnik. Személyi titkárát, akiben tökéle
tesen megbizik, aki később mint Genua-i konzul meseli el ezt a tör-

) / t 7hobortos agglegénynek alcazva becsempészi az imádott nöt eVi e t e t,
közelébe, mint szomszédos telektulajdonosig abból a célból, hogy 

kikutassa felese'ge jövőbeni céljait. Hónapokig tartó keónleles után
/ I /

a személyi titkár feltarja Honorine valódi helyzetet,
Г ,14 I 'magat s visszatérésre ken a hazassagtörö asszonyt.

majd felfedi
Honorine kolos

torba akar vonulni, de férjé szigorú utasitására egyetlen kolostor 

sem veszi fel az apacak soraiba. S ekkor kisertetiesen merül fel
• I í

az alternativa. Levélváltás következik,a Balzac-i episztolografia 

területére tartózó megrázó öszintesegü, a lelkek minden melységét
feltáró levelek, melyek igazi gyöngyszemei maradnak a Comedie humai-
II/ »ne-nek,Egyházi es erkölcsi nyomásnak engedve Honorine visszatér 

ferjehez,
! Iküli hazassag ellen. Honorine kétszer vetkezik. Először, mikor a

t * i, fszerelem hivő szavanak engedve férjét elhagyja. Es vetkezik másod-
; / / 

szór is, amikor társadalmi kötelessegtudatbol visszatér.,
/ » ti

gyott férjhez. Ezzel labbal tiporja a női szabadsagelveket s erzel-
t , / t /mei ellenere szemforgató módón veszi at a gondos es szerető feleseg 

sгегереЧ. Az utóbbi végzetszerü gyorsasaggal örli
/ l t

fel a lelket s most mar a halálon kivül nem mutatkozik más alterna-

1 / , de szotlan önfelaldozasa merő tiltakozás a szerelemnel-

az elha-

ti va • • О

Manerville, Paul de gróf a becsapottak és raszedettek, 

kisemmizettek arcképcsarnokát ege/sziti ki. A jobb sorsra eVdemes 

gróf kitűnő külsővel es hatalmas örökséggel indul pályáján.
ti ' /szarsag bukásakor a húszonegyeves gróf előtt tarva allnak a párizsi

, , ' > es vidéki arisztokracia szalonjai s az eladó lányokkal rendelkező 
/ ! anyak versengenek erte.

ciaorszag nagykövetségi attasse'jakeVit teljesit többévi szolgalatot

valamint a

A csa-

/ / ft
Kitűnő szarmazasa es neveltetese révén Fran-
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többe^közt Madridban, ahol kitünően megtanult spanyolul* A mondén 

e'letbe a huszas evek elejen tér vissza, ott találjuk Henri de Mar- 

say valamint a párizsi aranyit jak vezere Maximé de Trailles gro-
I ' I t i I 1fok tarsasagaban. Maximé gróf daridoitol es botrányaitól ez idö~

Itájt az egesz Párizs visszhangzik. Henri de Marsay grófhoz kötött
/ / / fbaratsaga bizonyul a legtartósabbnak. Kettőjük pályáját a La Fiile 

_aux Yeux d1 Or fejezetein at es a Le contrat de mariage cimü műben
/ í ■' ■ "... ..r

fellelhető levélváltásig követhetjük.

Tragédiája ott kezdődik, amikor beleszeret a Bordeaux-ban elő Ca- 

sa-Real spanyol főnemesi csalad sarjába a szépséges Nathalie-be.
r f /A leány édesanyja, a meg mindig kivanatos,agyafúrt üzletekkel fog

lalkozó szepasszony, férjé halala után merte'ktelen költekezéseivel
l telverte a családi vagyont. A külvilág előtt kinos eröfeszitessel

» t t t t /sikerült a csalad gazdagsagat es függetlenseget keltő benyomást biz-
Nathalie anyja körmönfont ravaszsággal ekeli be magát la-tositani.

nya es leendő veje köze', lányát négyszemközt arra oktatja, hogy a
/ / ti.

férjét kezdettől fogva engedelmes bábuvá kell tenni s ez a folyamat
itt tiimar a naszejszakan el kell kezdődjön. A szép es kivanatos Nathalie-t

• I • ttudatosan kesziti elő a hazassagtöresre, üva inti lányát,hogy soha-
I I , I ,

se legyen, meg a legforróbborakban sem férjé szeretöje.Jegyzöjevei
I Iaz alnok fiskálissal,

• > ,anyagi részét, hogy a veje vagyonából hamarosan pótolhassa elher
dált vagyonát.

I '
úgy fogalmaztatja meg a házassági szerződés

A becsület, a lovagiassag es az idealizmus szellemeben nevelkedett
I I /

Paul de Manerville grofot or^vul?alavalóan keriti be vegzete, melyet
I tanyósa Madame Evangelista mesterien keszit elő. Hiaba hangzik el

a függetlenseg apostolának cinikus intő szava,Henri de Marsay gróf,
I 1 I Ihiaba óvja e hazassag megkötésétől a Manerville csalad öreg megbíz

ható jogtanácsosa. A szép és kivanatos Nathalie iránt érzett szerel-
/ < t /me es a beteljesedes vágyától hajtva, alairja a házassági szerződést,

I / /
mely öt ev leforgása alatt gyakorlatilag megfosztja vagyonatol,mely

I 1 Iátvándorol felesege es anyósa birtokába.
/ > /

Paul de Manerville gróf kitűnő tulajdonságai ellenere keptelen fel-
. f 11 ismerni az angyalian szép női mosoly mögött meghúzódó álnokságot.

Balzac: Az aranyszemü lány. Ford.Bokor Balazs.Kolozsvár,
Erdélyi Szepmüves Céh

Balzac: A házassági szerződés.Ford.Bajomi Lazar Endre.Emberi 
Szinjatek III.Magyar Helikon,1963
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I • * / IÁnyosa a háttérből oly mesterien irányítja lanya cselekedeteit, 

hogy a két szerelmes között a testi-lelki kapcsolat tökéletes har-
I 'moniaja soha se jöhessen letre.

/ I | ' * Iuermesebb paripát is kepes betörni, am f elesegeben nem tud olyan va
gyakat ébreszteni, mely egyensúlyban tartja a jo házasságot. A há
zasság fiziológiájának területe ez, melyet Balzac s később Stendhal 
fejtett ki, addig ismeretlen tökéletes logikával.

A kívánatosán szép Nathalie hűvösen csillogó ékszer marad a grófi
I , ,hálószobában. A férj soha nem jutott el arra a pontra, hogy egötü- 

zü gyémántot csiszoljon belőle,

Manerville gróf kitűnő lovas,a leg-

legalabbis a maga szamara.

A Balzac-i okozatok logikus fejleménye, hogy Nathalie, az erett 

asszony szénvedélyevel veti magát Felix de Uandenesse gróf karjai
ba. Ezzel be is teljesül Madame Evangelista ördögi terve.(Le lys 

dans la vallee)

/ /A jogtanácsosok es jegyzők jo tanácsaira fittyet hányó Paul,a női
t t flelek es fiziológia rejtelmeiben teljesen jaratlan férj,

/ / / I f / fvagyonatol megfosztva all a hajó fedélzeten, azon a hajon, mely In
diába viszi,
Henri de Fiarsay leveléből csak az indulás előtt tudja meg,hogy fele
sege Uandenesse gróf szeretője lett. No meg azt is megtudja, hogy

/ ff tpárizsi társasagokban mint tekozlo kártyást emlegetik, aki elherdál-
p / / t / /

ta vagyonát es csupán felesege es anyósa önfeláldozó szelleme men-
f ttette meg azt, ami meg menthető. Kábán, ledorongoltan,megsemmisülten

, Iallva az induló hajó fedélzeten a naiv becsületesseg arisztokrata
/ 'I taldozata valami ilyesfélét mormolt maga ele:

- "Ualyon mit vétettem ellenük?"

f /par ev alatt

I
hogy ott újabb vagyont szerezzen az elveszett helyebe..

Rabourdin, Xavier (1784-
a közigazgatasi reformterv spiritus rektora.

' > /len pártfogója segitsegevel jut be a közszolgalatba, ahol véglegesí
tik. Huszonkétéves korában már helyettes irodafönök s meg huszonöt-
/ I Ieves sincs, mikor irodafönökke,i : léptetik elő.1809-ben vezetik be 

Le Prince ur, a volt becsüs hazaba, ahol beleszeret annak egyetlen
f t *leanyaba Céléstine-be, aki tizenheteves;kitűnő nevelesü es elragado-

). Pénzügyminisztériumi hivatalfönök,
Egész fiatalon ismeret-

Balzac: A völgy lilioma.Ford.Benedek Marcell,Budapest,Révai
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'ti'A leányzó kétszázezer frank hozományra tarthatottIan bajos teremtes. 
igényt. Mindezek ellenere esküvőjük után anyagi lehetőségeik erő
sen megcsappantak. A férj kinevezése felsőbb fokozatba valahol el- 

akadt(Les Employes).
I iA fiatalasszony hallatlan eröfesziteseket tesz férjé előmenetelé

nek megkönnyitesere. E célból szalont nyit es fogadónapokat tart, 

teadelutanokat rendez, ahol jelen vannak férjé minisztériumi fe
lettesei. Celestine szalonja polgári szalon ugyan, de Ízletes be
rendezése vei , kellemes hangulatával olyan légkört teremt,melyet 
sok vidéki arisztokrata szalon kénytelen nélkülözni. Rabourdin-ne
szalonjának vonzerejét csak növelte a kitűnő konyha es a ház úrnő-

I

Lupeaulx pénzügyi államtitkár szinte aliándo jeljenek szépségé, 
leggel van Celestine szalonjában jelen.

t *Rabourdin évtizedes szakmai megfigyelései arra vezettek, hogy ki-
I *dolgozza hires közigazgatasi reformját, mely az uralomra jutott

I t 11polgárság erdekeit kell tükrözze s mindenkeppen a haladas szolga-
I Ilataba kell álljon. Balzac Rabourden alakjan keresztül szol a kor

/ / I it
illetékeseihez, meghozza szokatlan módón regenyrormajaban javasol-

/ * / / *ja az illetékeseknek az adminisztráció tökeletesiteset, az allami 
bürokrácia csökkentse erdekeben. Balzac kitűnő szeme jól látja,hogy

/ Ia tökeletesedes minden területen egyszerű változtatásoknak köszön-
/ /

hetö es hogy gazdasagossa tenni annyi, mint egyszerűsíteni. Egysze
rűsíteni viszont nem mas, mint kikapcsolni egy haszontalan szerke
zetet, 

son alapul.
portosita's következteben nem jelent majd kevesebb beve^telt az ál-

/ / f t /lám szamara. Szükségessé vált, ugyanis a hivatalnoki szervek megre
formálása is. Elgondolása szerint kévés tisztviselőt kell alkalmaz- 

meg kell kétszerezni vagy háromszorozni a fizetésüket es megszün-

/ * ttehat atcsoportositani. Rendszere tehat az atcsoportosita-
/ t

Terveben ott szerepel az adócsökkentés, mely az atcso-

ni,
tetni a nyugdijakat. Fiatal hivatalnokokat kell alkalmazni mint 
Napoleon, XIV-ik Lajos es Richelieu tette, de feltétlenül sokáig 

kell őket fontos beosztásokban tartani, nagy tiszteletet mutatva
irántuk.

Rabourdin az allami föadminisztraciothárom minisztérium hatásköré
be helyezte volna.Javaslata szerint a többit meg kell szüntetni.

/ / /A tengereszeti es hadügyminisztériumot össze kell vonni,a belügy-

Balzac: Hivatalnokok.Ford.Szavai Nándor.Budapest,Eurooa.1964
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minisztérium feladata lenne, hogy egyesítse a kereskedelmet, a
/ t

rendőrséget es a pénzügyeket. A külügyminisztériumnak viszont
I t I

egyesítenie kellene az igazsagszolgaltatast, a királyi ház ügyei-
> ' I 1 1 ( 1nek es a művészetek pártolásának tevekenyseget. Az emlitett három

t , (minisztérium mindegyike kétszáznál több tisztviselőt nem foglalkoz
tathatna,

* I / / < Ihatnanak meg az allamhaztartas szamara.

/ figy csak a fizetéseken tizenhárom millió frankot takarit-

Figyelemre méltó adóterve abban állt, hogy bekeben a tömegfogysz- 

ta*st kell megadóztatni s az ingatlanok megadóztatását háború ese
tere kellene fenntartani . Bekeben az allam ne i^yessze el 
ganemberek vállalkozó kedvet. A békeidők termelesenek előfeltétele

, I
a kölcsön. Csökkenteni az adó súlyát Balzac szerint nem adocsökken-

t

test jelent,
lápján. Az alkohol adója,

• <közt egyensúlyt kell kialakítani. A soadot meg kell szüntetni s
/ ta luxuscikkek után kell progresszív adozast bevezetni.

a ma-

I t Ihanem annak a jobb elosztását az egyszerűség elve a-
/ 1 * Ita termelési adó es a fogyasztási adó

/ «
Ha alaposan átnézzük a Balzac sugallta közigazgatasi reformtervet,
akkor megállapíthatjuk, hogy a szerző saint-simonista elmehete ke- 

resztül-kasul atfonja azt. Szamos eredeti es modern ötlete kétség
telenül a modern polgári társadalom társadalmi igényéit tükrözi.

t IA terv utópista tetelei is nyilvanvaloak, melyek valóban naivnak 

tűnnek.

Am Rabourdin nem tudja meg valósítani közigazgatasi reformtervet. 

Egy intrika következteben feletteseinél kegyvesztett lessZjreform- 

terveit élegeti s lemond. Eletenek főbb állomásai a Les petits
bourgeois,valamint Cézár Birotteau cimü müvekben követhetőek. Fe- 

/ t ~ ■ » / / lesege halala után 1840-ben elvállalja egy megalapítandó vasuttar-
/ t / t / , tsasag igazgatói tisztet. A mulo evek során fajо szívvel gondol el-

f /gáncsolt es megvalosittatlanul maradt közigazgatasi terveire s ar-
t ' I

hogy lemondása után a minisztériumban helyet a kor egyik leg-ra,
tehetsegtelenebb hivatalnokának adtak oda. Reformterveinek erősen
vitatható teteleit leszámítva Rabourdin a Comedie humaine egyik 

/számottevő pozitív a laк ja.



1 o1

Petit-Claud, Pierre a Boniface Cointet tulajdonában levő papír
gyár jogtanácsosa. Gimnáziumi tanulmányait David Sechard-al végzi,

t t * / /Szegény szabó fiakent indul el jogtanácsosi palya-
f f /Piszkos es zavaros arcszine betegségekre es kiegyensúlyozatlan- 

vallott. Szarkc^szeme nagyfokú megbizhatatlansagrol árulkodott.

majd jogot tanul. 
(

jan.
sagra
Az erősen kopaszodó epes fiatalember a gyors ervenyesülesen kivül

I ’nem lat sürgősebb teendőt maga szamara. Minden vagyoni fedezet nel-
I t

kül ügyvédi irodát vásárol abban a reményben, hogy leendő felesege’
hozományából kifizeti. A Boniface Cointet cég nemcsak papirgyarral, 
hanem jolfelszerelt nyomdával is rendelkezett. A cég felszemmel,de 

nagy érdeklődéssel figyelte Sechard David kicsi es primitiv nyomda'-
. , , iijanak működését, mely kapacitasanal fogva nem jelenthetett konkuren-

I I tciat a papirgyarnak. Annál inkább erdekelte a cegetiaz analfabéta
, I *Sechard nyomdász fianak ae papirgyartas területen történő uj talal- 

manya, mely forradalmasítana a papíripari technológiát.(Les illusions 

perdues)

A Boniface Cointet cég Petit Claud segitsegevel ördögi tervet agyai 
ki David Sechard gazdasági tönkretetelere,

I t I I Inak megszerzesere, mely a papirgyartas önköltségének a felet igeri.
I I I

E célból felajánljak Senoches-ne gyamleanyanak a kezet megfelelő ho- 

melyböl bőven kifizethető az ügyvédi iroda.

' / f
Petit Claud felismeri a roppant lehetőséget s elfogadja cegenek a-

, , , , ' 
janlatat. A drámái fordulat okozoja a Párizsban könnyelmű es vesze-

/ ' ' lyes életformát folytató Lucien de Rubempre, aki megszorult helyzete
ben váltót hamisit sogora, a kitűnő David nevében háromezer frank

/ IA hamisított váltó közben lejár, a vidéki pénzpiacon forog
0 vatola^,

végrehajtási előkészületek következnek. Az űzött vad, a jóhiszemű,
ti ii<tisztalelkiismeretü feltaláló David körül az alnok jogasz es a vég-

f f *rehajto fonta hurok egyre szorosabban feszül.Fizeteskeptelensege el
kerülhetetlenül a börtön kapuja fele mutat. David vallatja sorsat, 

nem vádolja Lucien-t es sorsa beteljesedik.

• /valamint uj talalmanya-

zomannya1,

erejeig.
/ fközkézén s igy kerül David Sechard ellenfeleinek birtokába.

Petit-Claud szinleg elvállalja David törvényszéki vedelmet, de célja 

a feltaláló további költségekkel való megterhelése es elbuktatasa.
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Közben felbukkan Bargeton-ne aki ezúttal Chatelett baro nejekent
/ / , / 

tér vissza Párizsból. Férjét ugyanis megyefönökként neveztek ki.
f t / IA bárónő megígéri az ambiciózus ügyvednek, hogy támogatja megyei

I i tszinten a főügyész helyettesi pozíció elereseben*

David Sechard elfogatasa után minden olajozottan működik.
/ ' < f tet-fiverek cege potom pénzén megvásárolhatja a tönkretett felta-

, ti tii

lalo uj papirgyartasi eljárását, annak minden jogi es anyagi elő
nyeivel. Számításuk beválik, mert a találmány rövidesen három
millió frank jövedelmet hoz a Cointet papírgyárnak. Petit-Claude

I I relveszi felesege hozományát, kifizeti belőle hitelre vásárolt ügy
védi irodáját s számottevő nyereséggel el is adja, utana pedig

( telfoglalja föügyeszhelyettesi hivatalát. Petit-Claude palyaja az 

arivizmus a mindenáron való ervenyesüles jegyiben indul. Aljas-
f t ( /sagban messze felülmúlja a kor átlagos ravaszsagu ügyvedeinek ma

nővereit.

A Coin-

Carigliano hercegnő Balzac idöszamitasa szerint 1778-ban latta 

meg a napvilágot. Apjától, Ralin de Gondreville szenátortól ha-
/ ttalmas vagyont örökölt. A császárság bukásának eveiben főúri sza-

t * *lont vezetett Párizsban. Napoleon idejen meghúzódó, kevesbbe fel
tűnő eletet élt s vagyonát át is mentette a vészes esztendőkben.

/ /
A restauráció után szalonja ismét nyitva állt a kor politikusai, 

művészéi es pénzemberei szamara. Eugen de Rastignac itt e7li át
г i'i iiielete első főúri bálját s Radame de Beauseant közbenjarasaval

it I 'itt nyilik meg szamara a főúri társasági elet kapuja, amit később 

a tökeletesse^ig megismer e^ ki is használ. Carigliano hercegnő 

harmincon túl leven, habzsolja a szerelmet. Egyidöben tart fenn 

erotikus kapcsolatokat olyan férfiakkal, mint Theodore de Sommer- 
vieux festő, akinek kepeit az 1808-as tárlaton mestermüveknek ti
tulálja a kritika, valamint a hadsereg minden ezredesánek legfia- 

talabbja Victor d’Aiglemont. Mindkét szerelmével egyszerre bukkan 

fel a La Maisondu chat-qui-pelote^cimü műben.

Carigliano hercegnő politikai hitvallása a bourbonok-hoz való
t / / /szakadatlan hüsegsaz udvar ezt a hűseget bőségesen honorálja.

Balzac: A Labdazo Macska haza.Ford.Somogyi Pál László.A Chabert 
ezredes c. kötetből. Вudapest,Europa,1954
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A hercegnő befolyese a politikai eletben egyre nö» Ö lessz Balzac 

egyik legmindenhatobb női arisztokrata alakja, aki az Elveszett 

illúziókban (Les illusion perdues) 
zeteiben egyaránt jelen van« Am Carigliano hercegnőt nemcsak a

/ t f t

bourbonok к sg у в 11 j sk sn t tsrtjsk szarnon#Öz Egyházhoz uslo hüssgs is 

kétségbevonhatatlan. Ezt mar a júliusi monarchia idejen bebizonyít
ja. (Le Depute d’Arcis).

(Les Paysans) kitűnő feje-es a

Carigliano hercegnő alapvető szenvedélye a ragyogasi vagy, a csel- 

a politikai intrika es nem utolso sorban a szerelem. Erze-s zövés,
lem nélkül tart fenn intim kapcsolatokat,lovagjai a lábánál hodol-

mig ö kiosztja szamukra a szerepeket, remekül dresszirozzana к,
hiveit es leigazottjait. A szív dolgaiban cinikus es könyörtelen.
Uaskezzel tartja egyben vagyonát.

Canalis, Constant-Cyr Melchior bárót a Comedie humaine ünnepelt 
költőként tartották számon. A júliusi monarchia, mely a Bourbon- 

haz (Jrleans-i a'ganak sarjat ültette hatalomba Lajos Fülöp személye
ben, nagy kulturális es politikai teret biztosított Canalis szama- 

ra. Az őrségváltáskor a harmincadik eleteveben levő arisztokrata
/ > I t , f ,költő vegleg elkötelezte magat a trón es az egyház szószólójának 

a lira eszközeivel. A párizsi könyvpiacon egymab után jelentek meg 

a legszebb grafikai kiállítású kötetei, a kor legkiválóbb művészei
Bixiou es masok illusztrációival. Luxuskiadá-Bridau, Sommervieux,

su versköteteit arisztokrata szalonokban csodalattal lapozgatták, 

holott Canalis költészete sem művészileg, sem formailag nem tartó-

üres szavak mestere, 
mindarról, amiről nincs mondanivalója. Szigorú esztétikai elemzeb

aki versben fecseg

alatt Canalis fűzfapoéta volt. Mindezek ellenere a klerikális irány
zatú irodalmi iskola, a Szeráfok iskolájának feje. Népszerűségét
nemcsak luxusos kötetei fokozzak, hanem akadémiai tagsaga is. Agya—
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ft f*furtan adminisztrál ja sajat népszerűségét, ugyanis a könyvesbol
tok polcain Cbéthe es Byron szobrocskái mellett Canalis szobrocs-

I Ikai is megtalálhatok voltak. Ezeket nagy gonddal, az anyagiakat 

nem kiméivé hozatta forgalomba. (Les illusions perdues) fl nök.ki-
ftűnő szolgalatot tettek a kiralyhü költőnek. Chaulieu hercegnő

I t t t >nemcsak hálószobáját nyitja meg szamara, 
útját is egyehgeti.

I <olyan asszonyok tesznek szolgalatot, mint d'Espard markine vagy
f tCadignan hercegnő. Politikai palyaja előtt nincs is akadaly, tü

neményes módón képviselő majd miniszter lessz, a Becsületrend pa
rancsnoka. Szerelmi kalandjainak állomását a ívod es te Mignon cimü 

mü örökiti meg. Mindezek ellenere a Sajna-parton fillér nélkül csa
tangoló, népbölfakadt fiatal költők ellens zenvveinyilatkoztak

t I ' I 'nalisrol es hozsannázó lirajarol.

hanem a diplomáciái karrier 
/ - ' > ,

A későbbiek során nepszerüsegenek emeleseben

Ca-

Holott arisztokrata körökben a legnagyobb rokonszenvnek örvend,
f ' /ffpolgárlányt vesz feleségül, a grófi uradalom tiszttartójának la-

tnyat,
Balzac nem kevés ellenszenvvel követi a befutott^meggazdagodott 
balladagyarost, akinek életútját három kis remekműben követheti 
az olvasod

I ' Iakinek két milliós hozománya semmiképpen sem megvetendő.

( -1846)Schmucke
A Comedie humaine polgári törtető alakjainak tökéletes ellentete- 

/
kent Schmucke alakjat mint kontrasztot használta fel a nagy alko-

/ / ' / tehetséges zongoratanari minősegébento. Kitűnő zeneismereteivel,
/ / ( / / indult franciaorszagi pályáján az Une fiile d’Eve cimü elbeszeles-

ben, ahol a Granville lányok zongoraismereteit böviti, majd ugyan-
1 /csak zongoratanarkent bukkan fel az Ursula f-lirouet cimü műben. Min

denütt kivivja"a szorgalmas es fölötte megbizhato nemet"elismerést.
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I í /Vidéki zongoratanari palyaja után a Splendeurs et miseres des cour- 

tisanes cimü műben komponistaként kerül az olvaso ele. Jellemednek 

fö vonásai közt a barati hűseget, elpusztithatatlan idealizmusát 

s egyszerűséged szereti meg mindenki benne, akivel csak kapcsolat-
/ t ? ( ff

ba kerül. Nőtlen leven eletenek utolso tiz evet a Rue de Normandie 
egyik csendes bérhadaban Pons apóval éli le, nemes önfeláldozó ba

rátságban .

/ /* t (
Schmucke-ban túltengett a gyermekes erzelgösseg s fellepeseböl tö-

/
keletesen hiányzott a hatarozottsag. Ez okozta, hogy tehetsege elle
nere soha nem tudott befutott nagy művész lenni. Megmaradt csendes

i h , I IIkomponistának, orakat adó zongoratanarnak s önfeláldozó jobaratnak.
Baratjavai, az öreg Pons-al, egyszerű, rosszulszabott,elavult öltő- 

/ / ' zekeiben reggelenként vegigbandukoltak a macskaköves járdán a zene-
, / f /intézet fele, ahol orakat adtak. Külsejük es arcuk csöppet sem volt

I r 'de lelkűkben túlzottan finom erzekenyseg honolt. S ahogymegnyerő,
/ / /az evek egyre jobban az öregség nem kivant allapotaba sodortak őket,

egyre szembetűnőbb lett, különösen Schmucke elszakadása az anyagi
t /világtól. Az öreg muzsikus nemcsak naiv volt, de félénk es gyerme-

e t / t fteg is* Gyors felmerést es hatarozottsagot igénylő szituációk előtt
teljesen tehetetlen volt.

Harmonikus együttletüket a nemes baratsag s az egymás iránt erzett 

mely tisztelet tette maradandóvá. Egyiküknek sem adódott meg az 

asszonyi öleles, a gyermekek s a csalad melege, melyből kitaszított-
t '

Ezért csüngtek kárpótlásul egymáson vegtelen 

szeretettel es önfelaldozassal. (Le Cousin Pons)
пак ereztek magukat.

' • t ffAm a két öreg idilli nyugalmat a pénz es az ervenyesüles megszallott-
. . ft / > ifi / /jai marói holnapra ketsegbeesett nyugtalansággá változtattak at.

A csöndes meghittség pillanatok alatt szertefos'zlott. Pons bácsi 
hatalmas vagyont erő. / ' / magangyüjtemenyet, melyhez hasonlót csak

/ /
Elias Magus mondhatott magaenak Párizsban,elvetemült törtetők vet-

I I

tek célba hogy azt kifosszak. A becstelenseg, a' meggazdagodási vagy,

Balzac: Pons bácsi. Ford.Кilenyi Maria.Budapest.Europa,1962.
Az első kiadas 1847 augusztusában jel'enik folytatásokban 
a Journal des Debats c. lapban. me9
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/ t t r f f

pokoli dinamikája érvényesül a lelkekben Pons bácsi halalanak elő-
estejen. Remonencq, a keszeg ocskas, a rosszarcu, az ügyvédi exisz-
tencia utolso letrafokan allo Fraisier, a körúti régiségbolt eler- 

/ ' /hetö közelségétől megszédült Madame Cibot körmönfont es jól atgon-
/ / / tit*dőlt tamadassal indulnak a meses mügyüjtemeny megdezsmalasara*

ff / / /Schmucke szamara baratja elvesztése az elet elveszteset jelenti.Hi-
• t Ihetetlen idealizmusa, gyermeteg hiszekenysege,az anyagiak iránti

i t

megvetese, tökéletes kontrasztot alkot a körülötte tülekedő penzköz-
t I I ti /

pontú vilagban.Pons halalaval maradék józanságát is elveszti, faj-
l t f /dalmaban süket es vak lessz, akaratnelküli es megsemmisítő letargiá

ba süllyed. Schmucke, aki ugyan jogszerinti egyedüli örököse a va-
/ f , I f , /gyónnak, ájult cselekveskeptelensegeben hihetetlen naivitasaval hoz-

I /zasegiti környezetet szennyes terveik megvalositasahoz s megeleg-
II , ,szik egy szamara odavetett konccal. Aztán menekül ebből a szamara

f fl Iérthetetlen infamis világból - a halaiba.

Szánalmas, de mely emberi vonásokkal telitett alakjat Chabert ezre
dessel es ma sokkal együtt kétségtelenül a Comedie hu ma iné a^ldozatai- 

nak névsorába kell sorolni.

Sommervieux, Theodore, baro, a tehetséges festő úgy 1809 körül tér 
■ '■■■■ .... , / thaza Rómából, ahol olcso kalandjaitól túltengő eletere erősen raun.

/ *Párizs frivol nőinek szines forgatagában erős vagy fogja el a tisz
ta szerelem iránt, amit hamarosan meg is talal Guillome.posztokeres-

/ / / / ffkedö csinos es kitűnő polgári nevelésben részesült lanya szemelyeben,
akii hamarosan ki is ragad polga'ri környezetéből Roguinet közjegyzö-

,11' fne sikeres közben járásává 1. Ecsetje halhatatlanná teszi a Labdazo 

macska haza üvegtetös szalonját, melyet környezetevei együtt megörö- 

kit s ki is allit az 1810-es ev tarlatan.
ff , /

Fiasfel eves boldog korszak következik Augustine Sommervieux elete-
fi ( / /ben. Am hitvesi önzetlen odaadasaban megfeledkezik arról a házassá

gi törvényről, hogy egy férjét арго kis női fondorlatokkal meg is
t tkell tudni tartani. Fiasfeleves önfeledt szerelem után a művész férj
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/ /
uj barati kört keres maganak a párizsi müvészvilagban. A fiatal- 

asszony döbbenten eszleli, hogy sem neveltetése, sem erkölcsi fel
fogasa nem illik bele a művészvilág környezetese. Balzac mesteri 
tollal ábrázolja azt a szakadékot, mely a polgári gondolkodasmodot

ft 'elválasztja a művészvilágtól.

A festő és neje közti ellentét egyre mélyül, különösen azért, mert
t t ti f fhire jarja, hogy férjé rangjához es művészi tehetsegéhez méltó kör-

t /nyezetben forog, melynek központjában egy varázslatos nö tronol 
Caiíigliano hercegnő személyeben, akivel a festő intim kapcsolatokat 
tart fenn. Augustine naiv jóindulattal keresi fel palotajaban fő
úri vetelytársnöjet, arra kerve a hercegnőt, hogy tanitsa meg ra,

f thogyan szerezheti vissza a tőle érzelmileg eltávolodott müvesz-fer- 

jet.

A beszelgetes döbbenetes erővel tarja fel az osztalykülömbsegekre
t ttépülő erkölcsi felfogások külömbözöseget. A hercegnő eppen egyik

szeretőjével egy huszártiszttel enyeleg, amkor a puritan erkölcsű
t I tpolgarasszony betoppan. A huszártiszt távozik, de a festő személy-

t / ft• télén jelenlete rányomja belyeget beszelgetesükre. A hercegnő bemu
tatja, hogy birtokában van a férfiakkal való bánásmód minden csin-

; / / I
Valóságos tarhaza az allando hoditas es a szerelem eb-

I
Kifinomult jar

ja—bin janak .
If / t f(rentartasahoz szükséges kellékeknek es elmeleteknek.

i)i г Itassagaval amulatba ejti az erenyes Augustine-t aki maga is megpró
bál egy groteszkül rendezett otthoni jelenettel a hazassagtörő férj-

/ / de siker helyett minden másképp alakul.',.* Az elidegenedesre hatni,
/ ( t tmeg szembetűnőbbe válik. Augustine fegyvertara ezzel ki is merül.

f
hogy polgári környezeteben,

I tahol a jámborság 

nem vérteztek fel azokkal a bo-
Csalodottan döbben ra,

' / I ts az ereny volt az elet irányadója,
nyolult es ismeretlen veszélyekkel szemben, melyek minduntalan a

I / ' >polgári házasságot veszelyeztetik. Klegadassal tűri az erkölcseiben 

szilárd, megcsalt asszony sorsét. Arca egyre halványul, egykori va- 

razsa,mely férjét az ecset megragadasara ihlette, erősen megkopott.
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Az oluaso a La Maison du Ctfat-qui pelote cimü műben, mely 1 836-
I 'ban lat napvilágot, értésül Augustine Sommervieux polgári szarma- 

zasu müveszfeleseg tragédiájáról, mely döbbenetes erővel emeli ki 
a polgári erkölcs _s a művészvilág közt fennálló áthidalhatatlan

/ iSommervieux baro ecsetjével s művészi egyen isegevelellenteteket.
többször találkozik meg az olvaso. Ö illusztrálja Canalis csodás

mely_ek csak grafikai kiallitasukban csodásak . (FI о des-versköteteit,
te Fliqnon) Alakja felbukkan a Les Employes cimü műben es festői
(ft / / / ttevekenysegeröl Balzac számtalan utalasara találunk a Comedie hu-

maine rengetegében,.

Raoul iroi pályáját egesz fiatalon kezdi. Reg húsz evesNathan ,
- ___ ft *» фsincs s mar regenyenek második kiadasara köt szerződést a párizsi

/ I (Dauriat könyvkiadovallalat. Határozott fellepese az irodalmi elet
nagyjai között s az ujsagirói társadalomban született tehetségre

t I / * /vall. Elsöprő sikerű regenyet irotarsai irigyseggel vegyes lelkese-
Lousteau felbujtasara a meg tapasztalatlan Lucien/ fdessel fogadjak.

( ( tRubempre vallalja a mű recenziójának megirasat s egy hallatlan
/ /

rosszindulatú cikkben lerántja a regényt,
/ /ugyancsak Lousteau sugallatara az egekig magasztalja. Végül egy

/
majd egy újabb cikkeben,

harmadik cikkben teljesen semleges hangnemben taglalja. Első szín
házi sikereit L’Alcade dans 1*embarras cimü szinmüvevel edi el, 

melyet Finot lapjaban ugyancsak Rubempre ismertet, ezúttal rossz-
/ t

majusag nélkül.

Nathan dramairoi karrierje ezzel el is indul s mindvégig ö marad 

a Comedie humaine legszámottevőbb szinpadi szerzője. Darabjainak
/ e isikeréhez nagyban járul hozza a két fiatal es tehetséges színész

nő Coralie es Florine jateka a Panorama Dramatique deszkáin. Az
egy sze^napon szakit az újság-

/ / amiből egy eletre szóló
eddi^ Lfiusteau kedvese volt,

Íróval s Nathan-t tünteti ki szerelmével, 

rivalitas keletkezik az ujsagiro s a szinpadi szerző között (Les

utóbbi am

BalzacrA Labdazo Fiacska hazsFord.Somogyi Pál László. A Chabert 
ezredes e's más elb. c. kötetből .B udapest, Europa

FI о d e s t e Mignon. A regeny ötletet Hanska grófné adta. Va ló jában 
kettőjük megismer к ed e’s ének történetet dolgozza fel benne.Két 
hónapos rekordidő alatt született meg.1844 nyaran jelenik meg 
folytatásokban a Journal des Debats hasábjain.
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' t t <illusions perdues). Meleglegkörü szinhazi estek után Nathan-t 
sűrűn látni Bridau, Bixiou,

I I /kon a felejthetetlen müueszuacsorakon, melyen ragyogo:'nök kise- 

reteben jelen van a Comedie humaine művészvilága.

I ti/ f/
1839-ben Nathan-t mar befutott drámaíróként tartottak számon.

/ r tt
Ugyanakkor hirlapiroi tévékenyseget sem hagyja abba, belső mun

katársi szerepet vallal Hector Merlin Le Reveil cimü napilapja-
/ / ‘ ; t I. Ujsagiroi munkásságát politikai ambicioja es tehetsege se-

/ / ftgitik. Szamos meghivast kap arisztokrata balokra s bejáratos
I 1 'lessz Párizs első asszonyának szamito Madame d'Espard szalonjába 

is,ahol megismerkedik a különös szépségű Madame de V/andenesse—el,
t / f /akinek férjé a király bizalmat elvezi. A fiatalasszony szerelmi

' 1 I I Ilangra lobban a dramairo iránt, de a férj idejeben közbelep s igy
I /

nem bontakozhat ki az, amit Stendhal "Кikristalyosodas"-nak nevez. 
(A szerelemről^ Madame de Uandenesse volt ugyanis az egyedüli nö,

t / f /akiért Nathan áldozatokat hozott, hogy szalonképessé tegye elha-
/ / f / lnyagolt külsejét es apólatlan haj zatat. К őzben megőrzi maganak

/
Florine-t akihez ez időben lanyha baratsag fűzi.

1 I I
Blondet es Finot tarsasagaban azo-

nal

Felötlik benne a politikai karrier lehetösege is, melynek megváló-
ill tsitasahoz sajtotamogatas lenne szükséges. Erre pedig a sajat lap- 

ja lenne a legalkalmasabb.

Anélkül, hogy egy uj lap üzleti, anyagi es politikai oldalait tü-
t / fzetesen átgondolná, napilapot alapit, mely három hónap leforgása

I f /alatt megbukik s anyagi csődjével maga/ala temeti a forrófejű val-
I 1 / fi

lalkozot. A lappal együtt fosztanak szét a politikai almokba va-
1 r /lasztasi hadjáratba vetett remenyei s Nathan mar-mar az öngyilkos-

/ / / fsag szélén all, amikor ismét felbukkan Madame de У/andenesse a mentő- 

angyal szerepeben, A fiatalasszony azonban tudomást szerez Florine-
I I I ( I ti Iel való tartós baratsagarol s a bonyodalmaktól való ovatos felel-
II / A-

meben visszalép s nem lessz a dramairo kedvese. Az 1835-ös szinha-
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zi évad sikerre viszi Nathan három uj darabjat s szinte korlát
lanul uralja a szinházi repertóriumot. Mindez feledteti az elszen
vedett anyagi es erkölcsi kudarcot, amit a lapalapitással kapcso- 

latban elszenvedett. A színdarabok társszerzőjekent Monsieur et 
Madame Marie-Gaston-t tüntettek fel, holott Nathan valódi társ-

I Iszerzője du Bruel volt, akivel korábban szép sikereket aratott.

Életének es alkoto’i teve'kenysegenek fontos allomasa az 1 838-as
/ it* i ,ev,amikor nagysikerű regenyevel vegleg megalapozza anyagi letet

ti t ! fs erkölcsi tekintélyét s ettől kezdve az elismerés fenyeben unot-
f t f /tan éli Párizs befutottjainak dédelgetett eletet. Húsz evvel el- 

/ / / / / sö regenyenek megjelenese után, fáradtnak es öregnek érzi magat,
rendezi viszonyai barátnőjével Florine-el, aki ifjú szerepeiből

/ t t fireg kiöregedett, de barátságból s emberi helytállásból jelesre
ti tvizsgázott az evek folyamán. Azonkivül soha asszony nem sütött

mint Florine. Esküvő-t * ta dramaironak olyan pikánsán joizü fankot, 

jüket Balzac ISAO-e'veben jelöli meg s ugyanabban az evben tűzik 

Nathan mellese a Becsületrend keresztjét. Komediaso\<r&Utoljára a
oldalain tűnnek fel s aztan nyomtalanul eltűnnek a Comedie humai- 

ne roppant embererdejeben.

Corentin, az 1771-ben született titkosrendör alakját a realista 

eposz szerzője Fouche tulajdonságaival ruházza fel. Ahhoz a Fou- 

che-hoz igazitja alakjat, akit minden idők legnagyobb es legfe-
* t

lelmetesebb rendörminiszterekent tart számon a történelem, 
ütranto-i herceg utolerhetetlen szimatja e's politikai e'rtesüle-

' I Isei révén nelkülözhetetlennek bizonyult úgy Napoleon, mint a
/ / / t /Bourbonok szamara. Rendörminiszterkent szolgaija a csaszárt,ugyan

akkor reszt vesz bukásátlű,*( elökeszite'seben. A visszatérő Bourbo
nok sem tudnak lemondani szolgálatairól, Fouche az egyedüli ,aki

f / / f t ielőre tud Napoleon visszatéréséről. A helyreállított császárság 

száz napja alatt Napoleon e'rtesül Fouche ismét „előrelátó'^ már a

Fouche,Josef otrantoi herceg (1759-182o) francia politikus, 
a titkos diplomácia utolérhetetlen mestere, a 
modern kor politikai rendőrségének mega lap it o’ja. 
Minden rendszert elvtelenül kiszolgált.

Az
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/tf f /
Bourbonok uisszahozasan faradozo kiserleteiröl, am elmulasztja

f I ' tFouche felakaszttatasat- ahogy a császár mondta - az első lam- 

pavasra'í A rendörminiszter félelmetes kombinátori képessegeivel
I } túgy manipulálja minisztériuma irattárat, hogy azon öraj'ta kivül

senki nem tud aligazodni.

I f fiA kormányok minden időkben úgy támaszkodnak a titkosrendőrség ér
tesüléseire, mint nyomorék a mankójára, így teszi Fouche potolha- 

tatlanna "WQ^Írgözös politikai porondon, kémeinek és ellenkemeinek 

bonyolult halozata megengedi szamara, hogy virtuozus fölénnyel 
s az ura lkod o'n ál nagyobb tisztanla^ással tekinthesse at a politi
kai küzdőteret. Fouche tehetsege es besúgó hálózata segitsegével 
a politikai szinter olyan területeit is tisztán látja, ahová sem

t > /а Вourbonok-nak sem a császárnak nincs tökéletes bepillantása.

A Comedie humaine számos regenyeben Fouche elő történelmi alakként 

bukkan fel. A realitás es a fikció keverekekent létrejött Corentin
/1 ff Itipikus Balzac-i alkotás, alakjan keresztül a valosag szüremlik at

r
a Comedie humaine fejezeteire. Corentin ugyanis Fouche természetes 

fiakent vonul be az Emberi színjátékba, ahol Payrade gondos kikép
zésé alatt a kor legtehetsegesebb titkosrendöre lessz. Legfontosabb

1 t 'megbizatasat 1799-ben kapja, amikor is a kiralyhü parasztság ellen- 

forradalmi mozgalmáról igyekszik pontos képét szerezni.(Les Chouans)
• t tCorentin minden erejevel küzd f’lontauran markiba felkeles vezerenek 

/ / / kezrekeritesere. E célból felhasználja a szép es kivanatos ügynök
nő, Farié de Uerneuil■szolgálatait. Payrade tanitomesterevel karölt-
ve Corentin a kiralyhü arisztokracia ellenforradalmi gócait is ki 

/ /akarja fürkészni es megsemmisiteni. E célból megfigyelés alatt tart- 

tat videói kastélyokát, 
táit,
tasra nagyszabású hajsza^ indit a feltehetően Cinq—Cygne grófnő 

kastélyában rejtőzködő d'Hauteserre es a Simeuse ikerfiverek alfo- 

gatasára .

utkeresztezödeseket, temetők családi krip-
/fogadókat, mindenütt az ellenseget szimatolva. Felső utasi-

Balzac enyhe iróniával kiseri a titkos ügynökök es az egesz rendőr- 

apparátus melléfogásait és baklövéseit. (Une tenebreuse affaire)

// E.Luduig : Fouche.Un portrét istoric. Editura Cugetarea,Bucuresti 
1 939.
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tf ifNem egyszer vonja ketsegbe Fouche rendörmin is zt eriumanak, 
rendörügynökeinek szánde'kait es e szándékok tisztaságát. A forra- 

dalom vedelmeben elkövetett atracitasok, a bosszúvágy s a titkos-
I Irendőrség túlkapásai sűrűn teret kapnak Balzac történelmi vonatko

zású mübeiben. A szerző nem titkolja, hogy Fouche vidéki beosztott-
t * /jai eppen olyan ketkulacsosak es megbízhatatlanok, mint párizsi fő

nökük.
t I f /Corentin tekintélyes pályát fut be. A júliusi forradalom után a

ff fpolitikai rendőrség főnöke lessz s Lajos Fülöp uralkodásának evei 
alatt, a politikai szenvedélyek lecsillapodásával kényelmes polgá
ri e'letmodot biztosit maga szamára. Az erőszakos politikai cselek
mények megcsappanásával tehetseget a közbün.teViyesek által elköve-

t > Itett büncselekmenyek felderitesere forditja.
e ' 'felderíti Charlos Herrera abbé azonosságát,

/ / assa Lucien de Rubempre exisztenciajat, mely végül is katasztrófá
val végződik az ingatag jellemű poéta szamara. (Splendeurs et mise- 

res des courtisanes) . Corentin mint minden e'lelmes es szemfüles
----------  / iiijól kiepitette maga körül a besúgok halozatat,

Hosszas nyomozás után
s ezzel valójában alá-

titkosrendör,
ill \ /den információt ertekesnek tartott. Besúgói között pincéreket,bank-

s min-

hivatalnokokat, zálogházi alkalmazottakat, postakocsisokat es zsol-
1 I /Az informacioszerzes ravasz labirintusábandós katonákat találunk.

f tnem mondott le a csinos es vonzo n ők. s zolga latairol sem.

Samson— reális alak, Balzac a vérzivataros francia történelem egy
--------------------------- / I I > rvelejárójáról a hóhérról fest preciz, reális képét.

Balzac idöszamitasa szerint Samson úgy 1768-körül született mint 
a hohercsalád utolso sarja. Tizenhateves korában elhatározza, hogy 

szakit csaladjának hatszázeves tradíciójával es nem folytatja to-
/ * IIvabb a bakó mesterséget, amit hivatalosan apja töltött be. Beállt

I f I
katonának ahol egy lovasezredben kapitányságig vitte, am apai pa-
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ott kellett hagynia a hadsereget es segédkeznie kellettrancsra
XVI-ik Lajos ki vegze'se’ben, melyet apja hajtott uegre, A forrada
lom es a rémuralom mar nem tette lehetöve számaira a félelmetes

/ t í 4tisztseggel való szakitast. A Trónus sorompónál es a Greve-teren
felállított vérpadok napjaban többtucat fejet juttattak a fűrész-

tporos kosárba.

Samson elegge müveit ember volt, állampolgárt es választói mivol
tara egyaránt büszke. A polga’rosodas folyamata magát a hóhért sem 

hagyta érintetlenül. Szabad idejeben a kerteszet volt kedvenc fog- 

lalkozasa.Sarga rózsákat 
öregedett apjából az Ítéletvegrehajtói tisztet. A visszatért Bour-

t t /bonok vegleg megerősítettek tisztségében, mely a hivatalos aktak
f f ' /szerint királyi iteletuegrehajto elnevezést kapta.

itt ,termelt. A császárság alatt átvette ki-

Samson a francia közelet legfeleimetesebb személyisege volt. A pol—
/ Г / / lgarsag es az arisztokracia egyaránt borzadalyos undorral emlegette

I /hisz a forradalom es a rémuralom idejen arisztok-nevet, nem csoda,
I / >1rata es polgári fejek egyaránt hulltak az egymást kővető halálos i- 

/ ' / / / teletek futoszallagjan. S kivétel nélkül a Sámson csalad tagjainak 
/ * * keze áltál. Mert a Samson-ok azzal nyertek el a történelmi csalad

/ f t f thogy hat teljes évszázadon at aparol fiúra szállt a fóréin evezest ,
telmes tisztség. Ősei hol a kötelet igazgattak a halalraiteltek nya
kán, hol fátokén ütöttek le áldozataik fejet, aszerint, hogy a kor

( t t t figazsagszolgaltatasa milyen kivegzesi modot irt elő. A guillotine 
í ' /feltalalasaval,

t

csak módosult a Samson-ok szerepe. Segédeinek jutott ugyanis az a
feladat, hogy a halalraiteltet a deszkához szijjazzak. Az elguruló 

/ /fejet szabály szerint hajanal fogva a hóhérnak kellett felemelve 

a kivégzésén résztvevő személyeknek bemutatnia. A kivégzés után 

a lehúzott kesztyűt egy mozdulattal a

melyet először egy borjún próbálta ki, nem változott

földönjlevö koporsóba ejtette.
t I IA polgárkirályság eveiben erősen megcsappant a kivegzendök szama.

A masina alá csak hetprobas rablógyilkosok kerültek, ... politikai 
vetségét/imár nem büntettek halallal.A kivégzés, mint tömegeket von
zó ceremónia, a nyilt ter'4S^röl beszorult a nedves, szürke börtönfa-



11 4

lak köze ( Splendeurs et miseres des courtisanes). Samson hosszú 

hónapokra tetlense'gre volt ite^ve, s ez alatt ro’zsait apolgatta,
I it I I { tIteletvegrehajtoi utasitasra unott arckif e jezessel kocsikazott

/Brest, Toulon es Rochefort börtönei között. Jo megjelenésű, kissé
I fdarabos polgári úriembernek nézték a postakocsi utasai. Csupán erő

teljes karjai es szeles kezei árulkodtak arról, hogy ősei közép
kori bakók voltak.

Benassi^ doktor (1785— 1829) a "Scenes de la vie de campagne"cik— 

lusaba beepitett" Le medicine de Campagne cimü regeny főhőse, a vi-
/ Г I ! 1 tdek orvostarsadalmabol messze kimagasló,hivatastudattol melyen at-

Elöelete abból állt,itatott pozitiv emberalak.
senek halalaff elborít ja lelki egyensúlyát. Eindez arra készteti,

' ' I I , I rhogy csupán hivatasaban találjon kielégülést. Egy isten^hatamegetti

hogy fiatal kedve-

alpesi faluban telepszik le Grenoble-tol északra, melynek egeszseg- 

telen fekvese abban áll, hogy soha nem engedi a napsugarak beszü- 

remieset a faluba. Az eletet adó napsugár s az ivoviz jodtartaIma-
/ I *nak teljes hianya; no meg az örökletesseg s a nyomor következteben

/ / I ta hegyi falu lakóinak nagy százalékán az agyalagyultsag, azaz idio
tizmus koros tűn etetei mutatkoztak.

/ t IВenassisdoktor kémény kezzel avatkozik be a hegyi falu eletebe.
lit I 1vés harcot folytat a megye elöljáróságával s a falu maradisagaval

I 1 I i,i / t
egyaránt. Eletenek kockaztatasaval eleri az elmebetegek intézetbe

I 'történő beutalását s lassan az idiotizmust, mint örökletes társa
dalmi betegséget, kiiktatja a falu eleteböl.

H e-

Masodik nagy fegyverténye az ökológia területen mutatkozik meg. 
Szívós küzdelemmel eleri, 

tét sajátítsanak ki,
tiii 1

ti hazak epitese. Par ev alatt szociológiái változásokat kényszerít 

ki a nyomorban es sötétségben vegetáló hegyi faluban.

I t Ihogy az uj falu szamara napfényes terüle- 

ahol megkezdődik a levegösebb, tagasabb parasz-

• Az uj falu кiterjedt,napfenyes legelőjén háromszorosra nö az allat-
/ /

Benassis doktor gyógyít,felvilágosít,épületállomány s a tejhozam.
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I / ' I 'egeszsegügyi vizsgalatokat tart, ellenőrzi a falu ivóvizének hi-
fi f / / /gieniajat, iranyitja az allategeszsegügyet. □ a neptanito, a ha-

f t /lottkem, szülész es gyógyitoorvos. A falu melyet nepbetegsegek ti-
/ ' t frövid idő alatt egeszseges népszaporulatot mutat fel,zedeltek,

s a mezögazdasagi fellendülés a jólét első jeleit mutatja.

* t ti IВenassisdoktor harmadik nagy lepese a falu gazdasagának bekapcsola-
I I t I /sa a megye gazdasági verkeringesebe. Fejlett haziipart hozat letre 

s a falu első mezögazdasagi es kézműipari termekéit hamarosan Gre-
' f

noble p-iacan dicsérik.

• tA nagy szervező ökologus es gyakorló orvos hatalmas es megérdemelt
/ t ' 'tekintélyre tett szert megyeszerte. Gyogyito munkáján kivül a falu

I . ITizenkét eves kémény mun-
t f 'virágzó falu bontakozik ki az alpesek labainal,

r 1 fteglaegetö telepek növelik a falu jövedelmet.

/ / i / /gazdasági felemelkedeset tartja céljának. 
/ / 

kaja után, börcser-
zö műhelye,

/ ' iAszketikus visszavonultsagaban,
l f ffkenysegeben Вenassisdoktor kétségtelenül romantikus alak,azon or

vosalakok egyike, melyeket annyira igenyelt a francia vidék a napo-
II /Hivatasanak teljesitese közben be-

a közjó erdekeben kifejtett teve-

leoni háborúk befejezese után.
/ '/I iff I Iállt agyvérzésén az érvágás sem segit. Kinlodas nélkül távozik az 

elök sorabol. Koporsoja,t a bánatos hegyilakók kiserik. Sirköven,
melyet 1829-ben a vigasztalanul egyedülmaradt hegyiparasztok alli-

I •

ez all Dicserteosek az Ur neve. Itt nyugszik a jo Benassis 

Imadlkozzatok lelke'ertü
tottak, 
ur, mindnyájunk atyja.
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Chatelet. Sixte de baro palyafutasa egy császári hercegnő
, t 1 'titkáraként kezdődik. 1806-ban a bárói cim megszerzése fő

I г I t I
törekvési iranya. Jo billiardjatekos, ügyesen teszi a szépét
s a női nem kedveben ja'r ahol csak teheti. Legnagyobb fegyver-

f I t » /hogy ügyesen bújik ki minden sorozás alól a császárságtényé,

militarista ebeiben. Chatelet kitünően beleillik koraba, abba
a korba melyben az asszonyoknak megvolt a befolyása a tehetseg-
ff t fttélén szeptevök pályáját felfele egyengetni az allami funkciók
I Ihierarchiájában.

fi/ 'E kellemes szepfiu valóban tehetsegtelen volt, de szerencsés.
I 'Azok köze tartozott, akik egy parányi ötlettel operainak az

, Ieletben. Karrierje az allamapparatusban ott kezdődött, hogy 

Napoleon egy alkalomkor diplomáciái futárkeVit használta fel.
t f f f fA császárság bukass után, az egykor bourboni kegyben allo
t ff t *személyek segitsegevel ismét helyet kap a megye-szekhely allami

főhivatalnokainak sorában, olyan poszton, ahol a gyors felemel- 
/

kedes eleve biztosítva van.

Chatelet tanulékony. Gyorsan kiismeri környezete erkölcseit
/ /s hamarosan szemet vet a vidék legjelentősebb, legbefolyásosabb

/ I I Iakit büszkesége es pruderiaja sokáigasszonyara Bargeton - пега,
, / megóvott a szomorú vidéki szerelmektől. De Chatelet figyelmet

I t taz sem kerüli el, hogy ez a vonzo es csinos harminceves asszony 

fe’rje előrehaladott kora miatt rohamosan közeledik az özvegy-
/ ff t /seghez, ezáltal vagyonának kiteljesedesehez. S mivel Bargeton-ne

I / tszalonja aHondo fogadásra volt berendezve, Chatelet a Hondo
I ^ /jelleggel vendege a szép asszony szaIonjának. Nem sejtve a veszélyt

iii ifies az abból szármázó bonyodalmakat, beajánlja a ház úrnőjének
Lucien Chardon tehetséges fiatal körítőt, aki nemcsak bejáratos

/ / / lesz Bargeton-ne szalonjába, de hamarosan magaenak mondhatja
/ f t f t / 1 /a ház úrnőjének szerelmet es tamogatasat. Chatelet baro a
ff / ?galanteria területen elszenvedett veresege után sem bizonytalano

dik el. Nem csügged s kitartóan,
/ !

követi a közben özveggyé vált asszonyt,
/ / /szerepeben igyekszik magat hasznossá tenni s terveibe belekalku-

I / f I / /laljapz asszony es a fiatal költö érzelmi viharának esetleges veget*

megalázó jelenetek sorozatában
/ ff ii

affele barat es tanácsadó
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A parbaj okozta bonyodalmak s az a vihar;amit ez a szerelem
t t , tv/ideken felkavart, Bargeton-net arra készteti, hogy befolyásos 

párizsi rokonainál keressen átmenetileg menedeket (Les 

illusiones perdues). A szerelmesek párizsi tartózkodása rettenetes
■------------------------------------------------------------------ , I

csalódások sorozatát vonja maga után. Perizs legbefolyásosabb
/ farisztokrata asszonya Madame d'Espard kémény kezzel utasítja rendre

/ ! II

a jelentektel,en vidéki rokonnak szamito Bargeton-net s szakitast
ié

idéz elő Lucien de Rubempre között.

t / / f fChatelet baro erezve jelentektelenseget, csak az árnyékból,szinte
f /megbujva)de kutyahüseggel követi terveit s Párizsban is megtalálja 

a modja't hogy befolya’sa’t megőrizze a vidéki asszonyra.Felhasz-
/ ti/

nalva az asszonyt es annak magas arisztokrata rokonságát, eleri, 

hogy friss megyefönökké való kinevezesevel a zsebeben Bargeton-
/ l f / /

neval tér vissza állomáshelyére akivel házasságot köt. Felesegevel
/ / /s annak megnövekedett vagyonával most mar szelesebb körben rendel-

1 / / / kezhet. A botrány hullamai, melyeket felesegenek a patikus fiaval
/ ffvaló szökésé kavart, a vidéki varos szalonjaiban lassan elülnek.
I ! / ! ISzerzett bárói cimevel s megyefönöki hatalmával Chatelet baro

/ / iiijelentős politikai pályát fut be a polgar^kiralysag evei alatt.
/ / / ffTehetsegtelensege es arivizmusa kévés polgárnak tűnik fel.

/
Karrierje tipikusan felfele ivelö karrier, melynek több tucatját 

> / /foglalta krónikájába a realista eposz alkotója.

D* ESPARD, Jeanne-Clementine, született de Blamont Chauvry örqrofnö

/ ' / IMar fenyes arisztokrata szarmazasa miatt sem tartozhat a polgári 
karrierek tarka vila^aba, am szerepe a Comedie humaine szerteágazó* 

társadalmában oly nagy es befolyásos, hogy személyéről megfeledkezni 
hiba volna.

/ ' fKorán megy férjhez es korán válik el d’Espard marquistol,
t I i'iikét fiu^.gyermekkel ajendekoz meg. Születesenk evet a balzaci 

krónika 1795-re helyezi. Válása után a Rue de Faubourg Saint Honoré 

egyik legszebb palotájába rendezkedik be.

akit
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t • f *Ü a kor egyik legizgatobb, legkivanatosabb nöegyenisege, a
t I t r

párizsi legfelsőbb körök társadalmi eletenek egyik, tálán 

legfontosabb központja. Úgy költekezik, hogy abból évi százezer
f « I ,frankos eujaradekra lehet következtetni* Hetente fogad s fogadásain

I / f tarisztokratak a kor jeles művészéi s a pénzvilágminiszterek,
vezetői mind jelen vannak. Gyerekeit, akik mar serdülő korban

apjukkal együtt évente egyszer fogadja s akkor is csak a.vannak,
me 11 e'kbejáratot használhatják.

/ /Csupán Bianchon doktor tudja, hogy ez a társadalmi elet egyik
ff it tközpontjává lett asszony valódi életkora 33 ev. Szalonjának

t % f Ilátogatói 22 evesnek tartják. A marquise emberfelettit tesz, hogy 

tiz evvel fiataJobbnak tűnjön. Csak hideg vizben fürdik, szattyanbör 

párnára hajtja este a fejet, kizárólag loször matracon alszik, 

elkerüli a meleg eleieket, szárnyast fogyaszt, azt is hidegen,
/ t f Iivóvizet gyakran jégdarabkákkal helyettesíti. Reg meggyőződött 

arról,
kivánatossa,
minden sikerét a férfiaknál e tényezőnek tulajdonította. Fogadó 

napjai alkalmával lassan elfoglalta Párizs legfelsőbb köreiben 

azt a székét, melyet Beauseant vicomtesse tartott tiz evvel előtte 

kizárólagos jogának.

t f • • /hogy ez az eletmod teszi alakjat karcsúvá, hajlékonnyá es 

arcbőrének makulátlanságát, testenek rejtett bájait,

Titíoktartasa es1828-ban szalonja mar politikai jelleget ölt.
! f ft tmegbizhatosaga minden kétségét kizárt, zártkörű összejövetelei 

magukon viselik a politikai joltajekozottsag minden jelet. A
marquise úgy uralta az arisztokratikus modor minden titkát, hogy 

ezzel amulatba ejtette női ellenfeleit. A bizalmaskodó férfiakat
ti11 /mindent tagadó meltosagteljes tekintete tartotta távol.

/ / ellenere szerelmi elete nagyfokú intenzitást mutat. Az
L1 interdiction

/ /aranyifju, aki mellesleg IMucingen baro felesegevel tart fenn 

intim szerelmi viszonyt, indiszkréciót követ el, amikor Bianchon 

doktornak bizalmasan D’Espard marquise csodás lábairól beszelt, 

amiből arra következtethetünk, hogy úgy 1828 őszen es télén
t l fRastignac volt a kiválasztott, akinek bejarasa volt a marquise

I I
hálószobajaba. Mindezek ellenere szalonjában olyan férfiak for-

Mindezek

első oldalain Rastignac, a miniszterségre törő
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dúltak meg, mint Roche-Hugon, de Serizy, de Listomere e's masok, 
akiknek pénzügyi es politikai sikerük valójában D’Espard marquise

I / tösszeköttetesei révén valósultak meg.

I * 1Ualasa után alaposan megnövekedett vagyona jelentős volt.
/ t t I t Iférj rahagyta a palotát összes berendezesevel, istállóival,

• I r t t tval es három hintoval. Haganak es két fianak, akik az apaval 
távozták, 1 milliót kitevő vagyont tartott meg csupán, mely évi 
60 ezer frank jövedelmet biztosított s a ke^t serdülő korú gyermek 

s a javakorabeli apa szamara mindez elegge biztonságossá tette a 

j ö v ö t.

A tavozo
lovai-

A látszat azonban csalt. Eé^y kesö őszi delelöttön ugyanis Popinot 
biro kereste fel az őszülő 

neje b irosag i eljárást indíttatott ellene eg e’s z vagyonának gyámság
t / 1ala helyezese céljából, azzal az indokkal,

/ fszellemileg többe nem beszamithato. Az ügyet Popinot biro par napon
/ ii Ibelül kibogozza. Tenymegallapito latogatasai közben azt tapasztalja

hogy a volt feVj elmeállapota tökéletes,
/ /forog fenn, koholt vad mindez. Az is kiviláglik, hogy a fényűző

ff /szaloneletet elő befolyásos asszony nem is olyan gazdag, mint 
ahogyan azt elfogadtatni igyekezett a külvilággal. Popinot hamar
г/i , ,átlát á fényűző daman akinek szenvedélye a főúri elet központjában

if/ Itrónolni. S mivel káprázatos életmódja többet emésztett fel mint
reális jövedelme, kivetette ha’lojat volt férjé meg mindig jelentős 

/
vagyonára, mely a polgári egyszerüsegü eletmod következteben meg

hajú férfit s közölte vele, hogy volt

Ihogy az öregedő férj

a gyengeelme'jüseg nem

mindig érintetlen volt. D'Espard marquise erkölcseire különösen
/ Ieles fényt vet az a tény, hogy skrupulus nélkül, ezközeiben 

egyal^ftalan nem válogatva akarja megszerezni azt a vagyont mely
/ ijogerősen a volt férj tulajdonában maradt.

d'Espard marquise nagyúri szalonja a júliusi monarchia után is 
/ /fennállt s rendszeres találkozó helye volt Párizs kimagasló

/ t /
köreinek. Szarmazasa révén egyedüli arisztokrata volt aki felsőbb-

/ / Irendüseget erzett az orleans-i házból szármázó uralkodóval szemben.
/ / ff f f /S bar jómaga az erkölcsiseg es a prüderia látszatát keltette,

I f Iintrikáiban félelmetes es felülmúlhatatlan volt. Lucien de Rubenpre
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költőt es újságiröt kezdetben rangdnalulinak találja s ezért 
elzárja előle szalonját s csak evek múlásával, mikor Párizs - 

szerte elismert költő e's iro hireben a^ljCsak akkor teheti be 

lábadt palota*jába* Vide*ki rokonait a zsarnoki gazdag rokon kémény 

hangján kezelte (Les illusiones perdues), Rendszeres intrikát 

folytat a büszke Madame de Uandenesse es annak barátnője Diane de 

Cadignan hercegnő ellen (Les secrets de la princesse Cadignan).

E befolyásos főúri dánrmt azért sem lehetett kihagyni a nagy polgári 
karrierek kialakulását tükröző fejezetből, mivel a polga'ri kor 

miniszterein, államtitkárain, megyefönökéin keresztül nagy befo
lyást gyakorolt kora társadalmi es politikai eletere (Beatrix). 

Termeszetenel fogva ez a mindenki áltál megbámult asszony önző es 

ve^telen kegyetlenseggel tudta szétzúzni ellenfeleit, vagy meg
semmisíteni azokat^akik ellenállták akaratanak. Szeszályei szerint 

államtitkárok es megyefönökök jöttek vagy mentek. Lucien de
Rubenspre-t halálosan meggyülöli, miután meggyőződött, hogy a fiatal
költőt nem tudja meghmditani maganak. A karakterek раймаав* e£LS 
ielleaet

rögziti itt Balzac ep- azok tragikus kimenetelt kiszawit-HX
/ ✓ ff CL

okozо vetületeit* D'Espard matquise csabitasanak egyetlen arisztok- 

rataja vagy magas rangú politikusa sem lett volna kepes ellenállni,
J Г ' I ,am az ujsagiras ingatag talajan alloy bizonytalan existenciaju.

vagyontalanadé szabad költő elutasítja d'Espard marquise karriert 

es hálószobái gyönyöröket igerö szerelmet.(Splendeurs et miseres des ■ 
courtisan es).
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A felbukkanó balzaci alakok nev.jeqyzeke

Finot,Andoche 7o, 71
Со Ilin,Jaqueline 62,63,64
Sámánon 38 

Fraisier 73 

Fischer,Elisabeth 9o 

Blondet,Emile 5о,51 

Hulot baro 63,9o 

Remonencq 72,73,74 

Goriot,Anastasie 84,85 

Gaudissart,Felix 82,83
93,94 

56,73,74
Vignon,Claude 

Magus,Elias 

Maxime de Trailles 41 ,42,43
Claparon 3o 

Valais lovag 6o 

Desplein doktor 68 

Madame Evangélista 97,98 

Gigonnet 32
Nucingen,Frederic de 28,29 

Bauuan grof 94,95 

Petit-Claude,Pierre 1o1,1o2
Lousteau,Etienne 89
Gobseck,Esther van 3o 

S echard , J erome-N icolas 92
Sechard,David 92,93,1o1,1o2 

Honorine 94,95 

Sauviat,Verőnique 34
Goriot,Delphine 77,78 

Grassou,Pierre 58 

Val-Nöble,Sousanne 59,6o 

Graslin,Pierre 33
Кeller,Francois 26,27 

Manerville, Paul,de 96,97,98 

Nathalie 97,98 

Cerizet 31 

Manoenod 35
Birotteau,Francois 74,75
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Marsay,Henri de 78-8о 

Madame Rabourdin 

Schmucke
69

73,74 ,1o4,1o5,1 об 

Carigliano hercegnő 1o2,1o3
Halpersohn,Mózes 87
Canalis Constant-Cyг,Melchior 1оЗ,1о4 

Madame Cibot 
Rastignac,Eugen de 

Cora lie 8o,81,82 

Troubert püspök 76,77 

d'Arthez,Dániel 61,62 

Gobseck,Jean-Esther uan 39-45 

Bianchon,Horace 

Coliin,Jaques 

Palma 37 

Corentin 11o,111,112 

Pons 73,58 

Benassis doktor 114,115 

Genaro Conti 65 

Popinot 119
Chatelet,Sixte,baro 116,117
UJerbrust 39
Gaillard,Theodore 6o
Goriot apó 44,78
Camusot 81
Contenson 63
d' Espard,Jeanne-Clementine 117,118,119,12o 

Gamard 75,76,
Bridau 66 

Bousquier 59 

Bonnet plébános 74
Madame du Bruel 68
Schinner

71,72,73,74
85,86,87,28,29

67,68,69
29,63

66
Des Touches,Felicite 

Raoul,Nathan 

В ix iou,Jean-Jaques 

Samson

64,65,94
108,1o9,11 о 

66,67
112,113,114 

Rabourdin,Xaver 98-1oo
Sommervieux 1o6-108
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